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Enena bepe3osuy, NanuHa Kabakosa

Poccus u ®paHuus: guanor A3bIKOBbIX CTEPEOTUNOB?

B cTaTbe KOHTPACTUBHO U3YYaIOTCA KyNbTYPHO-A3bIKOBbIE 06pa3bl hpaHLy3a U «hpaHLy3CKOCTU» B PYCCKOM A3bIKE, PyCCKO-
ro M «pycCKOCTU» BO (hpaHLyy3cKoM. AHaNU3NUPYeTCA AAPO A3bIKOBbIX 06Pa30B — CUCTEMHO-A3bIKOBbIE (aKThl, BO BHYTPEH-
Heii hopMe KOTOPbIX €CTb NPAMOE yKa3aHue Ha «PYCCKOCTbY UK «(PaHLy3CKOCTbY: B PYCCKOM A3bIKe — NPOU3BOAHbIE OT
3THOHWUMOB (hpaHUy3, 2a/1 ¥ TONOHWUMA [lapux; BO paHLy3CKOM A3blKe — NPOU3BOAHbIE OT CNOB Russe, Russien ‘pycckuit’,
Cosaque ‘kasak’ —> ‘pycckuii BoeHHbliw —> ‘pycckuit’, Moscou ‘Mocksa’, yctap. Moscovite “wutens MockoBuu, pycckuit’;
KpOMe TOro, B ojie BHMMaHUA aBTOPOB NONaAAI0T YCTONYMBbIE COYETAHMSA, B COCTAB KOTOPbIX BXOAAT yKa3aHHble cnosa. Pac-
CMaTpuMBaIOTCA TeMaTuyeckue cepbl BTOPUYHOI CEMAHTUKIN: NpupoOdd, UCMOopUs, MamepuanbHas Kynsmypa, 0ocye, OyxosHas
Ky/bmypa, 4eno8ex coyuanbHblli u gusudeckud. ABTOPbI BbIABASIOT MOTUBALMIO A3bIKOBbIX (DAKTOB 1 aHANU3MUPYIOT OLLEHOY-
HYIO COCTaBAAIOLLYIO UX CEMAHTUKM.

KntoyeBble cnoBa: STHONMHIBUCTUKA, MOTUBONOTUSA, STHOHUMUYECKAA U TONOHUMUYECKAsA aepuBauus, pyccxo—¢paHuy3CKMe
A3bIKOBbIE KOHTAKTbI, A3bIKOBON CTepeoTun, nepMBaLnoHHOe rHe3[o.

Ha npotskeHun ucropum KoHTakToB Poccum
u @OpaHuyu (UICTOPUU JUIMTEILHON W SIPKOM,
B KOTOPO# OBLIO BCE — KYJIBTYPHBIE, SKOHO-
MMYECKHUE, TMOJUTUIECKHUE CBSI3M, BOEHHbBIC
CTOJIKHOBEHMSI M COIO3HMYECTBO, HEHABUCTh
U Jpyx0a) B CO3HAHUM HApOAOB OOEUX CTpaH
CJIOXWJIUCH KYJBTYPHO-SI3BIKOBBIE CTEPEOTH -
TIBI, OTIPEACIISIONINE BOCIIPUSTUE APYT ApYra.
DT 00pa3bl MHOTOTPaHHBI, OHM BKJIIOYAIOT
pa3Hble TeMaTUYECKHWE 30HBI: OCMBICISIIOTCS
JIMYHOCTU PYCCKOTO U (hppaHlly3a, OCOOEHHO-
CTM MaTepuaJlbHOM M JTYXOBHOM KYJBTYPHI
CTpaH, X IMIPUPOTHOTO MUPa, UCTOPUHM U ITPOY.
K n3yuyeHuno aTux 00pa3oB He pa3 oOpallaiuch
MPEJCTaBUTEIM PAa3HBIX TYMaHUTApHBIX IHUC-
LIMTUIMH, HO HACTOSIIIIee MCCIeTOBaHUEe UMEET
JIBa CYIIECTBEHHBIX OTJIMYMSI OT pabOT HAIIMX
TpEIIeCTBEHHUKOB.

Bo-niepBhbix, sI3bIKOBBIE 00pa3bl OYAYT paccMa-
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TOTO, MOXET OBITh COTMOCTaBJIEHA OLIEHOUHAasI COCTaBJIsIOIIas 00pa-
30B. TeM caMbIM MBI HazieeMCsl IIPOSICHUTD JIOTHKY «B3aMMHOTO OT-
paxkeHMUST» SI3bIKOBBIX CTEPEOTHUTIIOB.

Bo-BTOpBIX, M3 BCero MHOrooOpa3usl JIMHTBOKYJIbTYPHOTO MaTe-
puaja, KOTOpbIii MOT Obl ITOIBEPraThCs aHAINU3Y, PEILIEeHO 0TOOpaTh
TOJIBKO T€ CUCTEMHO-SI3bIKOBBIC (DaKThI, BO BHYTpeHHE (hopme KO-
TOPBIX €CTh NPSIMOE YKa3aHWE Ha <«PYCCKOCTb» WM «(hpaHILly3-
CKOCTb». B pycCKOM sI3BIKE 3TO CEeMaHTUUECKME M CEMaHTUKO-CJI0-
BOOOpPa30BaTeIbHbBIC IePUBATHI OT STHOHUMOB 1 TOIIOHUMOB (hpaH-
uy3, @panyus (¢ yd4eToM o0Opa30BaHMil OT AMAIEKTHBIX WK
YCTapeBIIINX OCHOB XPaHiy-, XpaH3-, Nparu-, ppan-, hpsuk-), ycrap.
eann ‘dpaniys’, Iapuic; Bo ppaHITy3cKOM SI3bIKE — ITPOU3BOIHBIE
oT cnoB Russe, Russien ‘pycckuit’, Cosaque ‘Ka3zak’ — ‘pycCKHUIi1 BO-
eHHBII — ‘pycckuii’, Moscou ‘MockBa’, yctap. Moscovite “XXuTeb
MockoBun, pycckuii’, Sibérie ‘Crudbups’ (B CBOMX BTOPUIHBIX 3HA-
YEHUSIX «CHOMPCKOEe», KaK MPaBWIO, MPUPABHUBACTCS K «PYCCKO-
My»). Takum 00pa3oMm, B LICHTPE HAIlIero BHUMAaHMSI — CJIOBA THUIIA
Xpanuy3, ¢panuyy3 ‘TKaHb SIPKO-KPACHOTO LIBeTa, KyMa4d’, XpaH30/s
‘cnoba’, napuxcdnsl ‘“HapsiAHbIE BbIE3AHbBIE CAHM , Fusse ‘KacTPIOJIs
C BEePTUKAJbHBIMM CTEHKAMM, IJIMHHOW PYYKOM M KPBIIIKON’,
la cosaque ‘pasHOBUIHOCTD Yappaina’ etc. BeIOOp TakMX TOMOHU-
MOB, Kak [lapuic, Moscou, Sibérie (ToMUMO COOCTBEHHO Ha3BaHUIA
TOCyIapCTB), OMpPenesieTcsl TeM, YTO OHU SIBJITIOTCSI CBOETO Poja
«BU3UTHOM KapTOYKOi» cTpaHbl. OrpaHM4yeHue MaTepuaia TOIMO-
HUMMYECKMMU ¥ 3THOHMMUYECKUMHU TMPOM3BOTHBIMHU (2 TaKke
(dpazeosorueit ¢ yyacTueM M3y9aeMbIX TOIIOHMMOB, STHOHMMOB
U WX IEepUBATOB) IMO3BOJUT BBIICIUTDH SIAPO SIBBIKOBBIX 00pa30B
Poccum u pycckoro, @paHunu 1 (ppaHiry3a.

AHaM3y TIOJIBEPraloTcs TakKe yCTOMUYMBBIE COYETAHMST, BKITIOUAI0-
1Me yKa3aHHbIE BBIIIE CJIOBA, HATIPUMED: (Panuy3cKui noueyi
‘MPOXXKHOE U3 B3OUTBIX CIMBOK’, 00e8ambvcsi NO-NAPUNCCKU ‘Ofe-
BaThCsI U3BICKAHHO, MOJTHO , NAPUNCCKULL NAAmMOK “HAPSITHBIN 11Be-
TacCThIi (OOBIYHO KPACHBIN) IJIATOK M3 MOKYITHOW MaTepuu’, npo-
nemems Kak ¢hanepa Hao [lapujcem ‘TIOTEprieTh HEymady, MpoBa-
JINTHCS, TPOUTPATE’, Sabots russes (pycckue cabo) ‘rajoiun’, cotelette
de saumon a la russe (CTe#K U3 J10COCS TTO-PYCCKMN) ‘CTEIK MO Maii-
OHE3HBIM COYCOM C UKPOIi, KyCOUKaM1 OMapa WJIu JIJAHTYCThI’ U T.T1.
B nipuBeneHHBIX TpUMepax ecTh ompeesieHHas (0oyiee UM MeHee
BBICOKAsI) CTETIEHb UIMOMATUIHOCTH, HO UMEIOTCSI TAKKUE YCTOWY -
Bble COUYETaHUs (Yalle BCEro aTpuOyTUBHBIE KOHCTPYKIIUW), T
WIMOMATUYHOCTh MWHUMAJIbHA: JOTYCTUM, GPanuyy3cKuil couip,
@panyy3ckuil poma, lévrier russe ‘pycckast op3ast’ v T.11. (pedyb UAeT
0 peanusix, KOTOpble UMEIOT PYCCKOe MU (DpaHIly3CKOe MpouC-
XOXIeHNe — AeNIAaloTCs Uin co3naiorcst Bo PpaHinu, BEIBOIATCS
B Poccun etc.). [1o oTHOIIEHUIO K HUM TIPUHSITO TaKOE PEIlleHUE:
OepyTcsl B pacyeT Te COUeTaHUsl, KOTOPbIe YaCTOTHBI, a TakXke 00-
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JIaJaloT CMBICJIOBOM M 00pa3HOM «IOCTaTOYHOCThIO»!, HE TPeOyIOT
MOSICHEHU, MOCKOJIbKY 32 HUMU OOBIYHO CTOUT M3BECTHAsI HOCH-
TEJISIM sI3bIKa «KapTUHKa». [IpuMepoM MOXET CIyXXUTh COYeTaHUE
@panyy3ckue colpbl (OHO HE TOJBKO YAaCTO BCTPEUaeTcsl B pyCCKOM
JUCKYypCE, HO U PUCYET SIPKKii 00pa3?, a TakKe MoJaeTCs Kak CBOe-
o0Opa3Has HaLlMOHaJIbHAS «IIMIIEBas SMOIeMa»’), B OTJIIMYME OT CO-
yeTaHUN TUMA @panyy3ckas koabaca, @paHyy3ckue 08owu WU
@panyy3ckoe Moa0K0, KOTOPbIE BCTPEUYAIOTCS €AMHUYHO, a CTOSIIIINE
3a HUMU pealuM He UMEIOT, KaXXeTcsl, JMHIBOCTPaHOBEIUYECKOTO
noreHuyana. Takum odpa3om, eciid gpanyy3ckue coipbl U T.11. OyIyT
NPUHUMATBCA HAMU BO BHUMAaHME, TO APYrMe U3 Ha3BaHHBIX BbILLE
coyeTaHUil He OymyT. M3yyaeMble coueTaHMsl NajJeKo He Bcerma
¢uxkcupytorcs ciaoBapsiMu (B TOM uucjie (Gpa3eosornyecKumm),
MO3TOMY aBTOPBI CTATbH IIIMPOKO UCIIOIb30BAIU IJIS1 U3BJICUEHUS U
BepudUKaLUU MaTepuaia TeKCTOBbIe Koprnyca — HarmoHaibHbIN
Kopityc pycckoro s3eika [HKPS] u [Frantext]*.

K ananmm3y mpuBiiekaeTcsl TakkKe OHOMAacTUYEeCKWil MaTepuan —
AHTPOTIOHUMBI (MHIVBUIYaTbHbIE M KOJUIGKTMBHBIC TMPO3BUIIA)
¥ TOITOHMMBI, 00pa30BaHHBIE OT YKa3aHHBIX BbIlIe OCHOB. Jlormka
0TOOpa OHOMACTUYECKOTo MaTepualia Ta Xe, YTO anesISITUBHOTO:
paccMaTpUBAIOTCSI Te UMEHA, KOTOPBIE COIePXKAaT TOTIOJTHUTETbHbBIE
KOHHOTAIIUM, HECYT MaMsITh O 3HAKOBBIX ISl PYCCKO-(paHITy3CKOM
HWCTOPUM COOBITHSIX etc.; He MPUHUMAIOTCS BO BHUMaHWE OHUMBI,
KOTOpPBIE UMEIOT CYTy00 METOHUMMWYECKUI CMBICT («OTHOCSIIITUIACS
K @panumu / ¢ppaniyzaMm, Poccuu / pycckum») 6€3 TOTTOTHUTEb-
HOTO KOHHOTATUBHOTO «ITPUPOCTa»’.

06 1Ccnonb30BaHWN 3TOTO KPUTEPUS NMPU U3YYEHUU HALMOHANbHbIX CTEPEOTUMNOB, OTPAKEHHBIX B COYETA-
HUAX TUNA aHeAULCKAA YONOPHOCMb NN PAHUY3CKAA 2aNaHMHOCMb (HO He *pyccKas akKypamHocms),
cM.: [MnyHrsH, PaxuanHa 1996].

Cp.: «[A]blpuatbie ¢paHyy3ckue cbipsl, NPeNbCTUTENbHbIE, Kak GpaHLy3ckas Nto60Bb, NpenecTb KOTopoit
HWUKTO, OAHAKO, He MOXET BbIpa3nTb cioBamMu» (B. T0n0BaHOB); «f 4OATO TOMUACA COMHEHUAMM, TNAASA
Ha YECTHbIX MHTENUTEHTOB, CTapas MyAPOCTb KOTOPbIX BbIAEPKUBAETCSA, NOJOOHO PPAHUY3CKOMY CbIpYy,
B yioTe KabuHeToB ¢ ToncTbiM Hag cTonomy (U. IpeHbypr) u T.n.

Cp.: «OpHaKo y Bac He OyAeT 3[ech HU aHMNMIHCKOrO Yas, HU UTANbAHCKOTO NPOLWIOTTO, HU (hPaHLLy3CKNX
CbIPOB, HU AMEPUKAHCKUX CUraAPeT, HU WoTnaHAckoro Bucku» (B.M. AkceHos).

Mpumepsl, U3BNEYEHHBIE U3 ITUX UCTOYHUKOB, HE NACNOPTU3MPYIOTCSA; MO YMONYAHUIO» NpefnonaraeT-
s, YTO pycckue KoHTeKcTbl npuBogaTcs no [HKPA], a dpaHuy3ckue — no [Frantext].

K npumepy, He Gyget yuutbiBatecs @Ppanyy3ckas Mopka B YenabuHckoit obnacty, rae dhpaHLy3ckas Kom-
naHus sena go6bluy acbecta <http://www.kapTa74.pd/tourism/sights/francuzskaya_gorka>: gaHHbiit
TOMOHWM HEe COAEPKMUT NaMATb 0 3HAKOBbIX COBLITUAX 1 HE OTPAXKAET KaKOi-TM60 KOHHOTATUBHBIN CMbICA
npunaratenbHoro ¢paryy3sckud. Mo Toi ke norvke He OyayT NPUBNEKATLCS K aHANN3Y TaKUE HA3BaHMUS,
Kkak Cité-Russe (Pycckuit ropofiok) — KBapTas, NOCTPOEHHbI B MOHIWaH3He Ans pycckux pabounx me-
Tannypruyeckoro 3asopa LiHeiigepa B Kpeso [Rigault 2008: 199]; Petite Russie (Manas Poccus) —
rpynna AOMUKOB, BbICTPOEHHbIX Ha Kpblle Takconapka B lapuxe ans pyccKUX IMUTPaHTOB-TaKCUCTOB,
u op. OgHako GyayT paccMaTpuBaThCs Takue HasBauus, Kak ®paHyy3sckas Mozuna B Py3ckom p-He Mo-
CKOBCKOI1 0611., ®panyy3osa HosuHa B Bonoropckoi 061. 1 Ap.: COOTBETCTBYIOLNE 0OBEKTbI CBA3bIBAIOT-
cs ¢ BOMHOI 1812 r. (B nepBOM ciyyae CBA3b ABAAETCA peanbHOi, BO BTOPOM — BbIMbllIeHHOM). KOH-
HOTAaTUBHbIN CMbIC/ TOMOHKMA OTPaXKeH, HanpuMep, B HaumeHoBaHuu Vallée-de-Russie (Pycckas gonuna)
B AenapTtamenTe [pumopckas CeHa — MecTo, KyAa 3MMOI He NPOHWUKAET CONIHEYHbI CBET; TaKue OHUMbI
TOXe NnonagyT B nosie Halwero BHUMaHMUA.
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He nmpusnexkarorcs K aHaaM3y Takke 0003HAUYEeHMST TOPTOBBIX Ma-
POK 1 Ha3BaHUsI TOBApPOB, (MPM etc.: 3T0 0c00ast MHOTOYMCICHHAsI
HOMMHATUBHasl TPyIIa, KOTopasl J0JKHA CTaTh 0ObEKTOM OT/IEIb-
Horo uccienoBanusi. Tak, Bo ®@paHLMKU B MEPUOJ MOCTEIIEHHOTO
conuxkeHnusi ¢ Poccueii (a 3aTem 1 paHKO-pyccKoro corosa), ¢ 1890
o 1915 r., Bo Bcex oTpacisix 5KOHOMUKH ObLIO 3apErUCTPUPOBAHO
okoso 800 mapok, Tak WM MHa4ye cBsa3aHHBIX ¢ Poccueir [Krauss
2007: 336—337]. K nnpumepy, B KYJIMHAPHYIO JIEKCUKY, 0CO00 4yT-
KYIO0 K CMEHE MOJI, TIOTaJIM TaKWe Ha3BaHUsl, KaK entremets franco-
russe, creme franco-russe ((ppaHKO-pyccKuil necepT, (ppaHKO-pyc-
CcKMii KpeM). B HEKOTOpBIX ciydyasix Takue HauMEHOBaHUS OepyTcst
JUTSI TOTO, YTOOBI MOATBEPAUTh KOHHOTALIUM, 3aJI0XKEHHBIC B arlesi-
JIATUBHOM JIEKCHKe (Cp., HallpUMep, Ha3BaHUE JOPEBOIOIIMOHHbBIX
KoHpeT «[Tapuxckiii Kb, 00pa3oBaHHOE OT COOTBETCTBYIOLLIEH
¢paszeMbl).

PazymeeTcs, aBTOpBI He MPETEHAYIOT HA MCYEPITHIBAIOIIYIO TIOJTHO-
Ty cobpaHHoro martepuana. CoBpeMeHHas 0a3a MCTOUHUKOB He
JIaeT BO3MOXKXHOCTHU IIPEICTaBUTD BO BCEM 00BbEME, K IIPUMEPY, OHO-
MacTudeckue naHHble. [1pu coope TOMOHMMUM aBTOPHI UCITOIb30-
BaJId KapTOTeKN TOIMOHUMMNYECKOM SKCIIEAULINU Y PaTbCKOTO YHU-
Bepcutera [TD], KOoTOphIe MO3BOISIOT C AOCTATOYHOI CTEIEHbIO
MMOAPOOHOCTH BOCCO3IaTh CHUCTEMYy TeorpacdriecKux Ha3BaHMUI
Pycckoro Cesepa u CpenHero Ypaina, HO JaHHBIE 110 IPYTUM Tep-
PUTOPUSIM TIPEACTaBIIEHBI B Halllei paboTe KpaiiHe (hparMeHTapHO.
To xe kacaercss (hpaHIIy3CKHUX IPUMEPOB: aBTOPHI IPUBICKAIN
K aHaJu3y MaTepuajbl cjioBapeil cepuu “Dictionnaire topo-
graphique de la France” («Tomorpaduueckuii caioBaps ®pan-
LIMK»), COCTABJICHHBIX IO AeMapTaMeHTaM; OJHAKO Ha CETOMHSIIII-
HUII IeHb OHM OXBAaTBhIBAIOT JIMIIb TPETh ACMapTaMeHTOB. Takum
00pa3oM, TOMOHMMUYECKNE TaHHBIC MOTYT PACIIEHMBAThCS KaK OT-
NeJbHBIC XapaKTepHbIE IMpUMepbl. Marepuas IO aneJIITUBHOMN
JIEKCHKE coOpaH ¢ OOJibllieli CTereHbl0 (PPOHTAILHOCTH, HO, TO-
BTOPUM, TapaHTUU TTOJHOTHI HE MOTYT OBITbH IPEIOCTaBICHBI. B TO
K€ BpeMsl CKJIaabIBaloOIIasiCsl KapTMHA BIIOJHE II0Ka3aTelbHa,
1, TyMaeTcsl, NOMOJHUTEIbHbBIE (PaKThl, KOTOPbIC OymyT HaWICHBI
B JaJIbHEWIIIEM, TTOMOTYT BHECTU B HEE YAaCTHBIE KOPPEKTUBBI, HO
HE U3MEHSAT KOHIIETITYaIbHO.

Bax#Hbiii Bompoc, CBSI3aHHBIN C OTOOPOM MaTepuasa, Kacaercs
(opm™ cyiiecTBOBaHUS SI3bIKA M JAMCKYPCUBHBIX TUIACTOB, K KOTO-
DPBIM OTHOCSITCSI U3y4aeMble JIEKCUUECKUE eMHULIBI. ABTOPBI Halle-
JIEHB OXBaTUTh Pa3HbIE TMOABS3BIKA BHYTPU M3y4aeMbIX HAIMO-
HaJIbHBIX SI3BIKOB, HO B TIEPBYIO OUYePElb OPUEHTUPYIOTCS HA HAPOI-
HYI0 TPaguIMIO, KOTOpas TPENCTaBIsIeTCss HauMeHee M3Y4eHHOI,
XOTSI COIEPXKUT CBENleHUsI, HauboJsee LeHHbIE UIsI PEKOHCTPYKIIMHT
ATHUYECKMX cTepeoTuroB. OTcioa ycTaHOBKA HAa BO3MOXHO OoJiee
TIOJIHBINM yYeT JaHHBIX PyCCKUX U (ppaHIy3cKux nauanekroB. [1pu-
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BJIEKAIOTCs (DAKThI MPOCTOPEUMsI, KAPTOHOB U JTUTEPATyPHbBIX SI3bI-
KOB, HO TpY 3TOM Y HacC HET YCTaHOBKM BKJIIOUUTH B pabOTy CJOBa
1 (pa3eosoru3mMbl Cyryoo KHUXKHOM Tpaauliuy, CrielalbHbIe Tep-
MMHBI, KOTOPbIE HE MOATBEPXKIAI0TCSI KOHTEKCTAMU, OTHOCSIIIUMHU-
Cs K pa3roBOPHO-OBITOBOMY CTWIIO WJIM CTUIIO XYAOXKECTBEHHOM
JIUTepaTyphbl (IOMYyCTUM, He OepeTcsl Ha3BaHUE PacTeHUs gpanuy3-
CKUIl patiepac eblcOKUIL, SIBIISIIONIEECS MPUHAIIEKHOCTbIO OOTaHWYe-
CKOIf HOMEHKJIaTYphl M HE BCTpeyarolieecsl BHE Crielalu3MpoBaH-
HOTO JUCKYpCa).

Marepuajl CTpyKTYpUpPOBaH IO KPYMHBIM TeMAaTUYECKUM pasie-
JlaM, BHYTPU KOTOPBIX B Clydyae HEOOXOAUMOCTU BBIAEISIOTCS 60-
Jiee YacTHbIE pyOpPUKU:

I. [Tpupona (Kimmart; ®nopa; PayHa; MeTajibl I MIHEPAJIBI).
1. Ucropus.

III. MarepunanbHast KyabTypa (OOIIasi XapaKTepUCTHUKAa MaTepu-
aJbHOM KybTyphl; Onexna, TKaHu, 00yBb; KocMmeTuka, mapdrome-
pus, npuyecku; lactponoMus; beiToBoe okpyxkeHue; TpaHCIIopT).

IV. Hocyr, ayxoBHasi KyabTypa (Mrpyiiku, urpbl, pasBlieueHuUs;
JlyxoBHasl KyJbTypa).

V. Yenoek colmanabHbll U (pusnyeckuii (YepThl xapakTepa, Io-
BeneHue; bonesnu; BHemHuii Bum; J3bIK; YpoBeHb XU3HU, O1aro-
COCTOSIHUE).

B xaxaom pasnene (pyOprke) cHauaaa NPpUBOAUTCS PYCCKUI MaTe-
pual, 3aTeM (PpaHIly3cKuil (B HEKOTOPBIX CIIydasix YaCTHbIE pyopu-
KU1 OKa3bIBAIOTCS TIPEICTABICHHBIMU JAHHBIMU TOJIHKO OTHOM SI3bI-
KOBOW TpajuIinn), a Jajiee CJEAYIOT BBIBOIBI COTIOCTABUTEIHLHOTO
xapakrepa.

1. ITpupona
Kaumam

DpaHIly3ckuii 3bIK. Poccust BocmpuHUMAaETCsT Kak ceBepHasl CTpa-
Ha ¢ X0J0IHBIM KiuMmaToM. Hanpumep, B xkaproHe TunorpagoB ca-
MOE€ XOJIOHOE TOMellleHHEe, Kyaa OTIPaB/IsIOT MOAMAacTepheB, Ha-
3piBasiock Cubupnio (Sibérie) [Perret 2002: 289]. Pycckas tema
MPUCYTCTBYET U BO (hpaHIy3CKO MUKPOTONMOHUMUU. OCOOBI UH-
Tepec MpeacTaBiIsieT OTMEUEeHHBbI B nemaptameHTe Ilpumopckas
CeHna oponuM Vallée-de- Russie (Pycckast noavHa). HazBanue o0b-
SCHAIOT TEM, YTO 3UMOM CIOJa HE NMPOHUKAET COJIHEYHBIN CBET
[Robillard de Beaurepaire, Laporte 1984: 1023]. Kpome Toro, Poc-
CHUSI MOXET BBICTYIaTh M MPOCTPAHCTBEHHBIM OPUEHTUPOM. Tak,
B lllamMmnanu ObLT 3achuKcUpoBaH TepMUH vent de la Russie (BeTep 13
Poccun) ‘Boctounslii Betep’ [Taverdet 1984: 121].
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CUIIbHBIN XOJI0, MOPO3 OINPEAEISIIOTCS KaK «CUOUPCKUI XOI01»
(froid sibérien, froid de Sibérie), cp.: “Il fait un froid sibérien et la
Seine charrie des glagons” («Xoson cubupckuit, u CeHa MmecTaMu
MOKphIBaeTCs Kopkamu Japaa» — B. Groult, F. Groult). B Tom xe
3HaYeHUU (‘CUJIbHBII’® — MPUMEHUTENBHO K XOJOAY WU 3UME)
MOTYT MCIOJIb30BaThCsI M APYTUE «PYCCKUE» MpujlaraTesibHbIe, Ta-
Kue Kak moscovite u cosaque: “Eh bien! malgré ce froid claustral et
moscovite, la premicre chose que je vis en entrant dans 1’église fut
une Espagnole a genoux sur le pavé, qui d’'une main se donnait des
coups de poing dans la poitrine et de ’autre s’éventait avec une
ferveur au moins égale” («M uto xke? HecMoTpst Ha MOHACTBIPCKMIA
“MOCKOBCKMIA” X0JIOH, TIEpBOE, UTO 51 YBUAEI, BOHIS B LIEPKOBb,
ObL1a MCIaHKa, KOTOpasi, CTOSl Ha KOJIEHSIX, OJHOI pyKoil Ouja
ce0s1 B Ipyldb KyJakoM, a APYroil He MEHee PbSHO OoOMaxuBaia
cebs Beepom» — Th. Gautier). 2KecToKOCTb U CypOBOCTb, KOTOPbIE
MPUITUCHIBAIOTCS Ka3aky (CM. pa3zaen V), MOTYT EPEHOCUThLCS 1 Ha
XapaKTepUCTUKY MPUPOAHBIX sIBJAEHU, cp.: “Nous avons ici un
horrible froid; I’hiver n’est pas ordinairement aussi cosaque,
mais il aura voulu se mettre a la mode” («Y Hac 3aech cBUpEI-
CTBYET CTpAlIHBI XOJOM, 3MMa OObIYHO HE ObIBAET TaKOi Cypo-
Bo#i (OyKB. “Ka3alKoii”), HO M OHa pelliuja clieJoBaTh MOAE» —
Mme de Chateaubriand). Cp. takxke: “Cette derniere assertion
semble contredite par I’effet du froid de Russie” («BTo mocienHee
YTBEPXKIEHUE BCTyMaeT B MPOTUBOPEUYME C MOCICACTBUSIMU CUTb-
Horo (“pycckoro”) xonoga» — D. Diderot).

Daopa

Pycckuit s3pik. Cpeay HEMHOTOUYMCICHHBIX «(pPaHIy3CKUX» Ha-
3BaHWI pacTeHU MpeobaanaoT BETH. PycckoMmy muTepatypHOMY
SI3BIKY M3BECTHA (paHyy3ckas po3a — TaK HA3bIBAIOT OOBIKHOBEH-
HYIO KPacHYIO CafioBYIO P03y, SIBJISIIONIYIOCS] CAMbIM JIPEBHUM BU-
JIOM PO3 U «MaTepbi0» BCEX COBPEMEHHBIX BUIOB, T.€. «apXCTUTTNIE-
CKYIO» pO3y, cp.: «Po3a — yxacHo ¢panyy3ckuii, TpeuMyIeCTBEH-
HO ¢panyysckuil iBeToK. “La belle au bois dormant” — Bce 3amMKH,
u Bepcanb, u pomansl Penne, 1 antnunocts Mpanca, Bee 310 po3a»
(M.A. Ky3muH). B tutepaTypHOM SI3BIKE OTMEUCHO TaKKE COUeTa-
HUE @paHyysckas cmonéeéka ‘pacTeHUE CEeMEeWCTBa TBO3MUYHBIX’
[CCPJIA XVI: 1557].

B HapomHoii s1361K0BO# Tpanuiiu (roBopax CpenHero Ypaia) ¢hpuk-
cupyeTcst GUTOHUM @hpanyys. «DpaHily3 — 3TO JIMHHbINA 1IBETOK,
MaJIMHOBBIM IIBETET, €ro elle conmatoMm 30ByT» [IDMC]. Bepo-
SITHO, B HOMUHALIMM OTPaXE€H «aHTPONMOMOPGhHBIN» BUJ 1IBETKA,
HaITOMMHAIOIIETO (DPaHIIy3CKOro cojmara (Ccp. mapajieJabHOe Ha-
3BaHUe cosndam). U3BeCTHO, UTO OMHUM U3 JIEMEHTOB OOMYHINPO-
BaHUs B apMuu HamoseoHa ObUTH KpacHBIE CyJATaHbl Ha TOJTOBHBIX
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yboopax. Bapyr ata netanb «cpaboTtana» mpy BbIOOpe HAMMEHOBaHUS
uBeTka? Ellle onHO HapoaHOe Ha3BaHUE @panyy3, oOO3HaAYAlIOIIEe
KOMHATHBIM 1IBETOK, OTMEUEHO B rosopax Auras: «®DpaHiy3s —
LIBETOK paHbliie ObLI, I1AaC 1 HA y KOT'O He BMKY, OH 3€JICHEHbKUIA,
a 1Betrouku xeareHbku» [CPTA IV: 190]. MotuBupoBKa 3aech
HesICHa.

Hpyras rpyrma «ppaHIy3cK1X» Ha3BaHUI pacTeHUI ITpeacTaBIeHa
B JINTEPATYPHOM SI3bIKE M 0003HAYACT PA3TNIHBIC OTOPOIHBIC KYJIb-
TYpPbI, KOTOPbIE, OUEBUIHO, BhIpalllMBaIuCh BO @paHLIN: (hpaHiy3-
ckas mama, ¢panyysckuii pegens |CCPJIA XVI: 1557], napuxcckas
Kapomens ‘paHHUIN COPT MOPKOBU, IPUTOTHBIN TSI BEIpAIIBAHUS
B ceBepHbix paitoHax’ [CCPJA IX: 187]. B nurepatype XIX —
Hauvaja XX B. HE pa3 YIIOMUHACTCS @panuy3ckuii opoutex (20pox)
‘3eJIEHBIN TOPOIIEK’: «A ee CeCTpbl MUJIOCEPANS Pa3BOIAVIN MTOPO-
TUCTBIX LBITUISIT, BBIpAIIMBAIN (BPpaHIy3CKUII TOpOIeK, YalHbIe
po3b» (A.Bb. Mapuenrod); «CaHOBHMKM B MYHAMpPAX C 30JIOTHIM
IIATHEM, KaBajiephl, (DPEHIMHBI, TeHepaIbl OOJICTUIN ero, KaK Ia-
TOKa, TTO3APaBICHMS, TIOKETAHUSI, IIPUBETCTBUS TTOCHITIATNCH M-
KM ¢ppanity3ckuM ropoxom» (FO.H. TeiasiHOB). Kak yka3piBaeTcst
B JIUTEpaType o 6oTaHuke, Bo @paHiuu ero noaaBain apucToKpa-
TaM Kak genukarec, a B XVIII B. ata Mmona npunuia u 8 Poccuto.
EcTb KOHTEKCTHI, TOBOPSIINE O TOM, UTO (DPanuy3cKuil 2opouiex
(eopouwtex no-gpanyyscku) cuuTalcs BechbMa IIPUBJICKATEIbHBIM
omonoM: «Ecnu 6 3T0 ObLITO €if Ha Ko(e, Ha Yali, JeTsM Ha TIJ1aThe,
Ha 6alliMaky WIX Ha OIpYyrue nogoOHble MPUXOTH, OHA Obl U HE 3a-
WKHYJach, a TO Ha KpaWHIOW HYXIy, IO 3ape3y: crapxu Kibe
Nnbnay Kynuth, psaOUYMKOB Ha XXapKoe, OH JIIOOUT (ppaHILy3CKUit
ropoiek...» (M.A. T'onyapoB); «OHa pa3aeHeTcs Torma, Koraa 3To-
TO TOXKeJTaeT 3aKa3aBIIuil ee CBOeMY BOOOpPaKeHUIO MYXUMHA, —
TaK 3aKa3bIBaIOT B PECTOpaHe “CcTepJisiAb KOJbYUKOM” WIN “TOpO-
ek no-gpaniyscku”’» (A.b. Mapuenrod).

®paniy3ckuii s3bIk. Bo dpaHIty3ckoil (pUTOHOMEHKIATYpe UC-
TTOJTb3YIOTCSI TEPMUHbBI, YKa3bIBAIOIINE HAa «PYCCKOE» WA «CUOUP-
CKOEe» MPOUCXOXIEHNE HEKOTOPBIX BUIOB KYTbTYPHBIX pPACTEHUI,
KOTOpOE€ Ha TOBEpPKY HE BCeTJa OKa3bIiBaeTcsl TaKoBbIM. Taxk,
ssameHb pucoBbiil (Hordeum Zeocriton) MoXeT Ha3bIBaThCS orge
de Russie (pycckuii ssumeHb) u riz d’Allemagne (Hemeukuii puc)
[AnnenkoB 1878: 170]; monbckas menuna (Triticum polonicum),
Hapsioy ¢ «oUIMaIbHBIM» Ha3BaHUEM froment de Pologne, n3-
BeCTHA TakXe U MOJI IPYTUMU Ha3BaHUSIMU: blé de Russie (pycckas
nieHuia) u seigle de Russie (pycckasi poxb), seigle de Pologne
(Tmonbekast poxn), seigle de I’Ukraine (ykpanHCKasti poxb), seigle
d’Astrakan (acTpaxaHcKasi poXb); HECMOTPsI Ha CBOM BOCTOYHO-
CJIaBSTHCKME OlpefesieHus, oHa mpoucxoauT u3 CeBepHoil Ad-
puku (0TKyna u apyroe ee HazBaHue blé de Mogador — moranop-
ckast poxb) [AHHeHKOB 1878: 362; Vilmorin 1880: 144]. I'peunxa
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tatapckast (Polygonum tataricum), pogoMm n3 Cubupu, u3BecTHa
oJ Ha3BaHueM sarrasin de Tartarie (TaTapcKasl Tpeuunxa), sarrasin
de Sibérie (cubupckasi rpeumnxa), a B oouxoae — sibéri(e) (Cudupnb)
[Rolland 1912: 179]. B duToHUMUM YyITOMUHAETCS TakxKe U «Ka-
3aK»: cosaque BLICTYIIaeT Ha3BaHMEM OHOM U3 03UMbIX Pa3HOBU/I-
HOCTEN OBcCa.

Dayna

Pycckuii a3pik. UTo KacaeTcs Ha3BaHUM «(ppaHIy3CKUX» KHUBOT-
HBIX, TO OHU €llle MaJIOYUCIeHHEee, YeM Ha3BaHUsl pacTeHuit. B nu-
TepaTYPHOM sI3bIKe (PUKCUPYIOTCSI 0003HAUEHHUST HEKOTOPBIX ITOPOJT
>KMBOTHBIX, KOTOPBIM MIPUMUCHIBAETCS (PpaHIIy3CKOE MPOUCXOXKIC-
Hue. DTo cobaku (gpanuyysckuii 6yavdoe, panuysckas 6040HKA,
ppanuysckasn oguapka'), nowmaan (gpanuysckas 10uaov?), KpOIUKN
(@ppanuysckuii 6bapan, Ha3BaHHBIN TaK 32 OTHOCUTEIbHbBIC KPYITHbIE
rabapurhl).

B apxaHrenbckux roBopax 3aMKCHUPOBAHO Ha3BaHUE PBIKETO Ta-
pakaHa @panyy3 [KCI'PC], koTopoe BNuChIBaeTCs B psii APYTUX
«TapakKaHbUX» KCEHOHUMOB®: JINTEP. npycak, apX. Hemel, Qpanuyys,
yydak (< 4yob), BIT. NOWEXOH, TICK. Kupeu3s, BIT. ybleaH, TICK. uiged
u 1ipod. (cMm.: [Bepeszouu 2007: 426—428]). MotuBauus gparuysa
(KaK W Ipyrux Ha3BaHUU 3TOTO psijia) OOBSICHSIETCSI CBOMCTBAMMU
TapakaHOB, POIHSIIMMM UX C MTHOCTPAHHBIMU 3aXBaTYMKAMU: Bpe-
JIOHOCHOCTBIO, MHOXECTBEHHOCTbBIO, «KOJOHUAIBHBIM» CITOCOOOM
repeMelieHs] B TIPOCTPAHCTBE M CITOCOOHOCTHIO BHE3AITHO BTOP-
raTbcs B Xkunuile yesoBeka [ bepesosuu 2007: 428].

DpaHiry3ckuii sS3bIK. Bo dpaHity3cKoii (hayHUCTUIEeCKOM JIEKCUKE
ompe/ieieHUue «pPyCCKUi» TMPUOIU3UTETHLHO yKa3biBaeT Ha MECTO
TIPOUCXOXICHUS COOTBETCTBYIoIIEro Buaa. M3 Bcex Tak Ha3biBae-
MBIX «PYCCKUX» XXMBOTHBIX HanboJIee TTOMYJISIPHBIM CTaJl «PyCCKUIA
Kpoauk» (lapin russe) Wi IpocTo «pycckuii» (russe) [Meyer 2007].
Kak 1 Bo MHOTUX IPYTUX CITydasix, OpeAeSIeHUE «PyCCKUiT» HETOU-
Ho. B nefictBuTenbHOCTH TTOpoaa 3aBe3eHa B EBpony u3z Kurasi, Ho
TIPOMEXYTOUYHBIM 3BeHOM BbicTynana Poccusi. Bo ®@paHuuio u Ha-
3BaHMWE, U camMa Topoja TPUIUIM U3 AHTJIWU, TIe CUHOHUMOM
Russian warren Boictynatotr Himalayan, Chinese, Polish. «Pycckuii»

1 «Hepkolii 38anu cyky paHyy3ckozo 6ynsdoea, Kotopyio otel, Pefop ¢ NpeorpomMHbIM TPYAOM Kynua 3a
40 pybneit Ha Muycckom pbiHke, B Mocksex (U. Unba, E. MeTpos); «3a cnuHoil y AeBOYKM BbIpacTaloT iBe
cobaku — 6okcep 1 orpomMHas gparuy3sckas osyapkay (A. Toprawes).

2 «@paHyy3ckue 10wadu BECHOK XOTs GOAPbI, HO B HOYHOM Kapaysie YUHST MHOrO TPEBOTH; KOObINbI BEC-
HoOlo, KOraa JepebsTa cocyT, GbIBAIOT XyAbl; OAHAKO X ANS KOHCKOrO passody HajobHO MX AepxaTby
(M.B. NlomoHOCOB); «3pech e Gbina U NOCNEAHAS CTaHUUA Ha PpaHyy3cKkux sowadsx» (B.M. boTkuH).

> Tloa KCeHOHUMaMu NOHUMAKTCA NeKCUYeckue eanHULbl (Kak NpaBmno, STHOHUMbI AN ITHOHUMUYECKKE
LepuBaThl), B MOTMBALMM KOTOPbIX OTPaXeHOo 0606LLeHHOe NpeaCcTaBneHIe 0 Yyxom 3THoce [bepesosuy
2007: 407].
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KPOJIMK OTJIMYAeTCsT OeJIbIM OKPAacoM, YePHOI MOPIOYKOI U Jiara-
Mu. Bo dpaszeosioruto BolM €ro KpacHble riaasa: (avoir) les yeux
(rouges) comme un lapin russe (rna3a (KpacHble), KaK y PyCCKOTO
KpoJsiuka) uinu (avoir) les yeux de lapin russe (rna3a pycCKOro KpoJju-
Ka) ‘0 KpPaCHBIX OT YCTaJIOCTH, ITbsTHCTBA WM cJie3 mia3ax’!.

HoMmeHkJaTypa «pyCCKMX» >XKMBOTHBIX BKJIIOUaeT Takxke hamster
russe (Phodopus sungorus) ‘mKyHTapCKMit XOMSIYOK , KOTOPBIA
npuien B EBpony u3 CpenHeit Asuu; lévrier russe ‘pycckast 60p-
3asg’, IeicTBUTEIbHO BbIBeneHHass B Poccuu; chien d’ours russe
‘pycckasi MeIBeXbsl cobaka, KpymHasi cobaka, WCIoiab3yeMast
B oxoTe Ha MeaBeeii 1 ojieHel B CeBepHoit EBporie’ [TLFI], o mpo-
HMCXOXIECHUU KOTOPOI TOUHO HMYETO HEU3BECTHO; petit chien russe
(ManeHbKast pycckasi codauka) miam Russkiy Toy (pyccKuii Toit)
‘pycCKuii TOM-Tepbep’.

N3 cemeiicTBa Kolaubux momysisipHa bleu russe ‘pycckast roiydast
KOIIIKa’, KOTOPYIO Bpojie ObI BbIBE3M B AHIJIMIO U3 ApXaHTelbcKa
B 1860-¢ rr. [To-HacTosteMy pa3BoauTh ee cTanu B AHIIMN 1 CKaH-
MMHaBUU, a ycoBepineHcTBoBaiM nopoay B CILIA. U3 anrmo-cak-
COHCKOTO MUPa TIOpOo/1a pa3oluIach Mo IPyTuM CTpaHaM, B TOM UHC-
e mostBuIachk Bo Mpantmu B 1925 1., HO TTox nMeHeM chat de Malte
(MasbTHIicKasl KOIKA), a MEXIyHapOIHOE <«pPyCcCKOe» Ha3BaHWE
YTBEPAWIIOCH 3[1€Ch TOJIBKO B 1939 1. BHYTpU NOpOAbI BBIAESIOTCS
TIOIBUIIBI russe blanc (pycckast 6enast) u russe noir (pycckasi YepHasi).
YnoMmsiHeM TakXke IMOBCEMECTHO W3BECTHOTO CHUOMPCKOTO KoTa
(sibérien), mpuineniero Ha 3amnan v B camoM siejie u3 Cubupu.

M3 KOxHoit AMepuku nipuiiia myckycHast ytka ( Cairina moschata,
aHrn. musk(y) duck), HazBaHME KOTOPOW B QHIJIMICKOM SI3bIKE
TpaHchopMmupoBaioch B Muscovy Duck (MocKoBcKasi yTka), OTKyaa
nepenwio Bo ppaHity3ckuii nuanekt Ixxepcu: Moscovie (MOCKOBUSI)
unu canard de Moscovie (MockoBcKast yTka). Bo dpaHIily3ckoM s13bi-
Ke OHa (PUTYpMPYET IOJ Pa3HBIMU «MHO3EMHBIMU» HAa3BAHUSIMMU:
Muet de Moscovie (MOCKOBCKUI1 HEMOI) U3-3a CBOETO TUXOTO roJIo-
ca (u1u nipocTo canard muet), HO Takxe canard de Guinée (TBUHel-
ckas ytKa), canard du Caire (Kaupckasi yTka), canard turc, canard de
Turquie (Typeukast yrka), canard d’Inde (vunuiickas ytka), canard
de Lybie (nuBuiickast ytka), canard de Barbarie (BapBapcKkasl yTKa)
[Valmont-Bomare 1791: 645; Jussiau et al. 1999: 68, 358].

Ocoboe MecTO B 3TOI 300HUMMHU 3aHUMAET «PYCCKUIl MeABEIb»,
ours russe, KOTOPbIA HE OTHOCHUTCSI K OIIPEACIIEHHOW IIOpOIeE,

Cp.: “Iris vient de frapper a la porte de ma chambre. — Tu nas pas un collyre? J'ai les yeux irrités.
Délicate euphémisme: elle a des yeux de lapin russe! — Ce sont tes lentilles? — Non... pas vraiment.
Ma question est idiote: je sais que les lentilles sont incompatibles avec les larmes” («Mpuc noctyyanacs
KO MHe B KOMHaTy. — Y Tebs HeT kanenb? Y MeHs rnasa wunnet. MArko ckasaHo: y Hee KpacHble rnasa
(6ykB. “rnasa pycckoro kponuka”). — 31o ot iuH3? — [la Her... [lypauKkuii Bonpoc, BeAb NNH3bl HECOB-
MecTUMbl co cnesamu» — F. Dorin).
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a ¢ XVI B. cinyxut cumBosiom Poccuu u pyccKux Kak MOJUTHYEC-
CKOI1 cuJIbI'.

HaxkoHel, «pycckuii» ciiel MOXHO HAalT M B TEPMUHOJIOTMU Ha-
CEKOMBIX, TIe cosaque o3HavaeT ‘mepiueHb’ B byprynauum [Taverdet
1988: 56], a abeilles russes (pyccKye MIEIIbl) — ‘BIIM’ B COJIIATCKOM
xxaproHe IlepBoit MUpOBOi1 BOiTHBI. He MCKTI04eHO, BIPOYEM, YTO
9TO KajibKa C HeM. russische Biene ¢ TeMm ke 3HaueHueM [Esnault
1919: 33—-34].

Memaaavt u munepaant

Pycckuii s3bik. CodeTaHue ¢hpanuysckoe 3040mo ‘camoe ILIOXOe,
HuskonpodHoe’ [danb IV: 538] He nmeeT o coboli, Mo Bceil BU-
JTAMOCTH, HUKAaKWX peaJbHBIX OCHOBAaHWIA, HO SIBISICTCSI KCEHO-
HUMWYECKUM, TPaKTysl (hpaHIly3CKoe KakK «(habIlIMBOC», «HETO/I-
Hoe» etc.?

DpaHIly3cKUii I3bIK. B HOMMHAIIUKM KaaueBOM CIOALI (MyCKOBU-
Ta) — p. moscovite, Moscovie, verre de Moscovie (MOCKOBCKOE CTEK-
J10) unu verre de Russie (pyccKoe CTEKJI0) — OTPa3muioCh MECTO MPo-
MCXOXIEHNUS MUHepasia: UMeHHO M3 Poccuu ciofa pocraBisiiach
B EBpormy st usrotoBieHust crekiaa. TepMUH muscovite, BOUIEI-
IIMii B HAaydyHYI0 HOMEHKJIATypy BO BceM Mupe W Bo DpaHiuwn
B YacTHOCTU, ObL1 co3aaH B 1850 r. aHIMMACKUM MUHEpPaJoOrom

Jx J1. dana.

Kommenmapuii

Bosbiiast yacTh NpUBEAEHHBIX B JAHHOM pasielie «pyCCKUX» Ha3Ba-
HU (M B MeHbLIEH cTerneHUu «(pPpaHIy3CKUX») (DYHKIMOHUPYET
MPEUMYIIECTBEHHO B TEPMUHOJIOTUHU JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA, JUIIb
B HEKOTOPBIX CJTy4yasix MPOHUKAasl B HAPOJHYIO peub. B ocHOBe HO-
MMWHATUBHBIX MOJIEJIEN 3/1eCh JIEXKUT yKa3aHue Ha reorpacdudeckoe
MMPOUCXOXAECHUE TOro Win nHoro Buaa. Coznaetcs BIieYaTIeHNE,
YTO U «(ppaHILy3cKasi» STUOJIOTHS, U «PyCcCKasi» B IIEJIOM SIBJISTIOTCSI,
KakK MpaBUJI0, MO3UTUBHBIM 3HAKOM, XOTS U C Pa3HBIMU KOHHOTa-
uusimu. «DpaHiry3ckoe» MPOUCXOXKAEHUE PO3bl U «IIPoYeil Kapo-

1 Cp.: “Voila qui est fort! s'écria-t-il, voir la catastrophe a louest quand elle est a l'est. Robespierre, je
vous accorde que l'Angleterre se dresse sur 'Océan; mais 'Espagne se dresse aux Pyrénées, mais ['Ttalie
se dresse aux Alpes, mais ['Allemagne se dresse sur le Rhin. Et le grand ours russe est au fond” («37o yx
yepecuyp! — BocknnkHyn oH. — Xpatb kKatacTpodbl € 3anaga, Korfa oHa rpo3uT ¢ BocToka! fl cornaceH
c Bamu, PoGecnbep, AHrINs MOXET NOAHATLCSA U3-3a OKeaHa, Ho Befb u3-3a MupeHees nogbiMaetcs Uc-
naHua, Ho Befb 13-3a Anbn nofbimaertcs Wtanus, Ho Beab u3-3a PeliHa nogpimaetca lepmanus. A Tam
BA@IM — Mory4uit pycckuii messeab» — V. Hugo).

2 [laHHas MoOfieNb peanu3yeTcs C y4acTMeM pa3anyHbIX STHOHUMUYECKUX NpUnaraTenbHbiX, Cp. pyc. amepu-
KaHcKoe 30/10mo ‘ToMNaK — felesas UMUTaLMs 30J10TOr0 NOKPLITUS', espelickoe 3010mo ‘cnnas, UMUTH-
pytowwuit 301070’ nonbek. ztoto zydowskie ‘coefHeHWe Cepbl U 0/10BA, UCMOJb3YeMOE ANA MOKPLITUA
6poH30it’, aHrn. Dutch gold (ronnaHpckoe 3010T0), Gipsy gold (LbiraHcKoe 3010T0) ‘OTpaXKEeHUe OrH:A Ha
nocyAe W3 aparoueHHbIx MeTannos’ v ap. [bepesosuy 2007: 436-437].
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TEJIW» CIIY>KUT 3HAKOM MPHOOIIEHHOCTU K MUPY M3bICKAHHOCTH
1 YTOHUEHHOCTHU. «Pycckas npuBsizka» B HOMEHKIIATYPe XKMBOTHbIX
M PacTEHMI BBICTYIIAET CKOpee KaK 3HaK 9K30THKM, O YeM CBUJIE-
TEJILCTBYET BKJIIOYEHUE HEKOTOPBIX TEPMUHOB B MapagurMbl CTOJIb
JK€ 9K30TUYECKMX OINpEACIeHUI, TPUYeM OTChUIAIOIINX K CaMbIM
pa3HbBIM CTpaHaM M KOHTUHEHTaM. YKa3aHWsl Ha IPOMCXOXKIACHUE
u3 Poccun (mau Cubupu) MOTryT HOCUTh KaK peasibHblIi, TaK U BO-
obpaxkaeMblit xapakTep. B HekoTopbix ciayyasix Poccust okasbiBaeT-
Cs1 JIUIIb ITPOMEXYTOYHBIM 3BEHOM B PACIpOCTPAHEHUU TOTO WU
MHOTO BUA.

Oco0ObIil WHTEpeC MPEICTABISIIOT KCEHOHA3BaHMSI HACEKOMBIX
B PYCCKOM M (hpaHILy3CKOM ITHAJIEKTHOM IIPOCTPAHCTBE, KOTOPHIE
PEaKTUBUPYIOT BOCIIpUSITHE (hpaHIly3a M Ka3aKa KaK OIMacHOTO Bpa-
ra. OnpeneneHne «pyCCKMii» MOXKET TaKKe CIYXKUTh «CHUKCHHUIO»
obpa3a «0JJaropogHOT0» HaceKOMOoro. PEeMUHUCIIECHIIMM BOEHHOTO
MPONIJIOTO OOHAPYKMBAIOTCS M B HEKOTOPBIX IPOCTOHAPOIHBIX
PYCCKMX Ha3BaHUSX IIBETOB.

YTo KacaeTcst TOTOIHBIX 00pa30B, TO BIIOJIHE ITPEACKa3yeMBbIC «PyC-
CKO-CUOMPCKIE» KOHHOTAIINH TTOSBIISIOTCS BO (DPAHITY3CKOM SI3BI-
Ke TIpU XapaKTepHCTUKE MOPO30B. JIIOOOIBITHO, YTO TP HOMM-
HallMM TIPUPOTHBIX OOBECKTOB MOKET IIPOSIBUTHCS BOCIIPHUSITHC
Poccun kak mapcTBa He TOJIBKO X0J101a, HO U ThbMEL. B Poccnm, Ha-
TIPOTHUB, HUKAKOTO OIpeAeICHHOTo 00pa3a (paHIIy3CKOro KiuMara
B HOMUHAIIMU HE OTPa3UIIOCh.

II. Uctopusa

Pycckwuii g3b1k. M3 0603HaueHU#t COOBITUI (DpaHITy3CKOI UCTOPUM
SIDKMI CJIell B JIMTEPATYPHOM PYCCKOM $I3bIKE OCTABUJIO COYETAHUE
Ilapuxcckas kommyHa, cTaBIliee OCHOBOM MHOTHMX MMEH COOCTBEH-
HBIX — B IEPBYIO OYE€pEb, HA3BAHUM KOJIX030B, apTEJIEH U IIPoY.,
nosiBuBIInXcsa B 20—30-e rr. XX B. M3BecTHHBI TakxKe 00yBHasI (ha-
Opuka nop HazBaHueM «Ilapuxkckass KomMyHa» B MockBe, OJHO-
MMEHHBIN 3aBoJ (haHephl M THYTOKJICCHBIX M3NeInii B Spociasie,
JIMHKODP BpeMeH Benukoii OteuecTBEeHHOI BOMHBI (HAa3bIBaBIIMIACS
takxke «[lapmxkanka» [Koposymkun 2000: 204]) etc. Dtu umeHa,
10 3aMBbICJIy UX CO3JaTeNEN, TOMKHBI ObUIM TTPOAEMOHCTPHUPOBATD
COMAAPHOCTD PYCCKUX PEBOJIOIIMOHEPOB ¢ (DpaHITy3CKUMU U UH-
TepHALIMOHAJIbHBIN XapaKTep PEBOJIOLIMOHHOIO ABUXKEHUS.

PasymeeTcst, caMoe MaciTabHOE OTpakeHHUE B PYCCKOM SI3bIKE I10-
JIYYUJIU He COOCTBEHHO (hpaHIIy3CKHEe COOBITHSI, a T, KOTOPhIE pa3-
BOpauMBAIUCh MEXIY IBYMSI CTpaHaMU, — COOBITUSI BOMHbBI ¢ Ha-
IOJICOHOM, KOTOpasi B IIPOCTOPEYMH Ha3blBalaCch ()panuys, (ppam-
uysckoe pasoperue [SICM: 641—642]. CinoBo ¢panyy3 (0OBIYHO
B COCTaBe KOHCTPYKLMI do ghpanuysa, c ppanuysa, nocae ppanuyysa,
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60 épems ()paHyy3a U 1p.) METOHUMUYECKU 0003HAYaJI0 BpeMsI 3TOM
BOMHBI; COOTBETCTBYIOIIIME KOHTEKCTHI BcTpevaroTes B XIX — Ha-
yaje XX B., a 3aTeM OHU IOCTEINEHHO yTpauuBaloT cBolo audde-
PEHLMPYIONIYIO CUIY, YCTylas MEeCTO yKa3aHUsIM Ha 0oJjiee «CBe-
Kue» cobbiTus: «He ymero ckazaTh, CKOJIbKO MUHYJO TOMY JIET,
TOJILKO 3TO CIIyYMJIOCS AaBHO, elle A0 ¢paHiy3a» (T.I'. IlleBueHko);
«[A]ms1 uxHee crapyHHOE, I0M Y HUX 10 (hpaHlly3a elle ObLT 1 Te-
nepb crout» (U.C. llImenes); «[Toau, lypaunka, Bo3bMU y KaBajie-
pa TOBSIMHBI, OHA Y Hero ¢ (ppaHiy3a elle B 3y0ax 3acTpsijia»
(I'.H. YcneHckuit); «Jlet uepes math nocie ¢ppatiry3a <...> HallJIX
MBI CTapblii MOM CTyneHuYecKuit MyHaup» (A.B. YasHoB); «Ponwics
oH B 1812 romy, Bo Bpems1 dpaHliy3a, 1, ClaeIoBaTeIbHO, TeIephb
eMy ¢ quikoMm cembaecsT jget» (M.E. CanteikoB-IlleapuH) u ap.;
Cp. TaKKe BhIpaxkeHue Jmo 6bL.10, Koeda gpanyys 60esan ‘0 TOM, UTO
obu10 naBHo’ [Hanb I1: 129].

Peannu BOiTHBI OTpaXkeHBI B psiie MCTOPU3MOB: Cp., HAIIpUMED,
@panyysckas nenewka ‘sinpo’ — B BoeHHOM XaproHe XIX B. [Kopo-
ByikuH 2000: 306]. Bo3aMOXHO, LIBET OOMYHIMPOBAaHMS COJIIaTa
(bpaHIIy3cKOf apMUM OOBITPHIBACTCS B CBEPIUT. HA3BAHUM PACTCHUS
@panyy3 / cordam, IMEIOIIETO MAJIMHOBBIM LIBETOK (TTOIPOOHEE CM.
paznen I, pyopuka «IIpupoma»). [T1aMsITh 0 BoiTtHE SICHO TPOYUTHIBA-
eTCs B apX. BRIPAXXEHUU Kak gpaHuyy3 éoesan ‘o decriopsinke’: «Ha
crosie-To Kak (paniyc BoiteBay» [AOC V: 13—14]. B «3ammmudpo-
BaHHOM» BHUIE OHA OTpaXkeHa, 0 BCe BUOUMOCTH, B BIIT. XPAHUY-
3uKuy ‘TIOATOPEBINNE TTpH XkapKe BhiTonku ot cana’ [KCI'PC], Bar.
@paryy3ul ‘OTXOIBI TPU MOJIOTHOE, HermpuroaHbie BkKopMm’ [KCI'PC].
DTO MPOAYKTHI «pa3pylIUTEIbHON» 00pabOTKM — XKapeHUs, MO-
JIOTBObI — HANOMMHAaMILE, Mo Bceil BUAMMOCTHU, OO ¢ BparaMu;
Cp. TaKXKe 3araaky o MOJIOTWJIe, 3anmucaHHyio Ha Pycckom CeBepe:
«Manenbkuii Ky3st moown Beex ¢paHiry3oB» [DMT3D] (momobHbIe
Ha3BaHMSI UMEIOT IMMapaJljIe/Iv: BIT. mMamapoe ocmagums ‘0CTaBUTD
orpexu Ipu Koch0e’, YKp. weed ‘1KBapKa oT caja’ 1 Jap.; Toapod-
Hee 00 nx MmotuBaumu cM.: [bepezoBuu 2014: 217—219]).

HaponHoe uctopmyeckoe co3HaHMe, OTPAXEHHOE B MOTUBAIIUU
reorpaduyecKux Ha3BaHUli, OOHAPYKUBAET clieabl 60eB ¢ DpaHILy-
3aMU B PA3HBIX YTOJIKAX CTpaHbl. B mepByto oyepenb, KOHEUHO, Ta-
Kr€ TOMOHUMBI (PUKCUPYIOTCS TaM, [Ie ObUIA pealbHble OOu:
K TIpUMeEpY, B MOAMOCKOBHOM ropoje JIbitkapuHo ectb Dpanyys-
ckas Topa, e, o nereHe, 3aX0poHeHbl (hpaHity3sl; Ppanyysckas
Moeuna nmeercs B PysckoM p-He MockoBcKoit 00i1., @panyysckue
Topku — B CmoneHckoM p-He CMosieHcKoit o6it. etc. Ectb «bpaH-
1Iy3CKasi» TOMOHUMMSI U B TeX 30HAX, IJie CPAKEHUN ObITh HE MOT-
1o, HanipumMep Ha Pycckom Cesepe; Cp. MOTUBUPOBKHU BOJIOTOJCKUX
TONIOHUMOB: ypouutie Ppanuyyzoea Hosuna («Ctaprkul TOBOPWIH,
Tam 0011 ObLI ¢ ppaHiy3amu» — baGyluKuHCKUA p-H, ceso uM. ba-
oymkuHa [T3O]), mone @Ppanyysckue Ilosocwt («bynto Obl 1IN
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(bpaHILy3bl, MX TYT MOOUJIM, TaM U ceiiyac MecTa 00eBble OCTAIUCH,
B MaMsITh O HUX U Ha3BaJduW» — YCTIOXKEHCKUIl p-H, nep. 3bIKOBO
[TB]). Ho, koHeuHO, caMbIMU MAMSITHBIMU CTaJlM CpaxKeHUsI MO/
MockBoii, 3anevyaTiaeHHbIe BO (hpa3eooruun: yctap. nponacms (ceu-
Hymb) Kak ¢panuyy3 8 Mockee ‘0 UbeM-I1100 BHE3aITHOM, MOJHOM U
6eccnentom ucuesHosenuu’ [BCPC: 716], ycrap. 6excams, kak be-
acan gpanyy3 uz Mockewt ‘0 UbeM-1100 MaHUYECKOM OercTBe, OT-
crymienun’ [BCPC: 716]. ITono6Hoii (hpaseosiorueit 1 mapeMmo-
Jorueit uzoounyet ciosapb B.W. lans, cp.: 1 mebs, kak ¢ppanyysa,
acusvem 3axonaro [dans I: 583], packudan kocmu ceou na uyxucoune,
kak @panyy3 [dans 11: 177] v np.

Apkuii «cTomn-kaap» BoiHbI 1812 1. — n300pakeHue rojofaroInux
1 3amep3atoiux B Poccuu (ppaHIty30B: mpocToped. ycrap. Kak 2o-
N00HbLI Ppanyy3 ‘00 0OYeHb TOJIOJHOM, U3roJIoJaBIIeMCs YeJoBeKe’
[BCPC: 716], 3amepsnymes, kak (3amopodicennulil) ¢ppanyy3 ‘00 04eHb
3amepsmeM uenoeke’ [BCPC: 716], saxymamocs, kak ¢panuys
nod Mockeoii ‘0 TOM, KTO U3JIUIIIHE TEIJIO OAET, YKYTaJcs He Io ce-
30Hy, noroge’ [BCPC: 718]; cp. 6en. 6asuyua xoarady sx npauuyy3
[CBHIT: 436]. IlpeacraBiaeHue o 3aMep3arolinx ¢ppaHily3ax oTpa-
KEHO M B KOJUIEKTUBHBIX TIPO3BUINAX: XPAHUY3UKU — KATETN
nep. I'opa babaeBckoro p-Ha Bojoroackoii 06i1.: «3uMoO# 1anku
¢ JUTMHHBIMH yIIaM HajlaXkaJl, Mep3JI1, KaK XpaHIly3sl. BoT n Ha-
3BaJiv ux» [Boponuona 2011: 350]; ¢ppanyyser — xutenu aep. AHI-
puueBckast Benbckoro p-Ha ApxaHreabCcKoil o0.: «“Y-y, ¢paHiy-
3bl, Xyable mwanku!”» [Boponuosa 2011: 345].

Dpanirysckuit 936K, OpaHITY3CKUIA SI3BIK TTPOYHO COXPAHMUI BOC-
TMIOMWHAHMS O pycCKOM Toxone HarmosieoHa M ero moceICTBUSIX.
Tak, bepe3una (Bérézina) crajia IUPOKO YIIOTPEeOUTEILHOU MeTa-
dopoii pasrpoma. B congatckoMm xaproHe KoHua XIX B. mpo-
JIOJDKaJa XXUTh IMaMSITh U O TIoKape B MOCKBe, IPYTrOM CTPaITHOM
SMU30/Ie 3TO BOWHBI: BBIpaxkeHUe faire briiler Moscou (TTOmKedb
MockBy) 03Hayajo ‘PUTOTOBUTH KoJOCcCaIbHbIN myHIn’ [Delvau
1883: 170].

HcTopuueckast TaMsITh COXpaHWIACh U B TeorpacMIecKnX Ha3Ba-
Husax. Ha Bocroke @paHmuu, TaM, TOe pyccKas apMHsI BCTyIIajia
B CpaXXeHUsI ¢ (DpaHITy3CKOI, TOMOHUMUS XPAHUT IMaMATh 00 3TUX
ourBax. B MonMupae (nenaprameHT MapHa), Tae BaXHOe cpaxe-
Hue mipomsonnio 11 despansa 1814 T., coxpaHWINCh Ha3BaHUS
Chemin des Cosaques, Champ des Cosaques, Bois des Cosaques (Kaza-
uybs Jlopora, Kazaune [Tone, Kazauwmit Jlec), mpuaem mmociaemHue OT-
HOCSTCS K 3a0pOIIeHHBIM KaphepaM, IIie OBLIM IMOXOPOHEHHI yOu-
TeIe conpaThl [Hantraye 2005]. TTaMsgTh 006 3TUX UCTOPUYECKUX CO-
OBITHSIX COXpAaHWIACh M B TOPOICKMX TOITOHMMAX, HaIIpuMep rue du
Champ des Cosaques (ynuuia Kazaune I[Tone) B HoitoHe (memapra-
MEHT Yasa), IoJroe BpeMsI OKKYITMPOBAHHOM COIO3HBIMU BOMCKa-
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MU B Mapte 1814 r. Takoro pona oT3ByKU MPUCYTCTBYIOT B 3J1b3ac-
ckMX (HeMelKMX) MUKpoTonoHuMax. Tak, B AernaprameHTe Bepx-
Huii Peiin psgom ¢ CeHn-Kpya pacnonoxeH kapbep Kosackenloch
(Kazaubs Ama) unu Kosakenfeld (Kazaune [losie), Ha3BaHHBIN Tak
MOTOMY, YTO B Aigkadpe 1813 r. TaM MOXOPOHMIN YOUTHIX B 0010 Ka-
3akoB. B Tom xe nenaprameHTte, B Mecteuke Iltu-Jlanmo, Hemona-
JIeKy oT penytoB mposeraetr «Pycckas ynuua» — Russische Strass
[Stoffel 1868: 96, 159; Hantraye 2005]. Cienbl pyccKoro rpeodbiBa-
HUS COXpaHUINCHh U B coceaHeit beabruu. Tak, B ropoae Jampemu
rnepekpecTok yaul Ycbep u JIeKoHT HasbiBaeTcst camp de Moscou
(MOCKOBCKMIA 1arephb), MOCKOJbKY 31eCh B 1814 I. cTOSIIN «Ka3aKu»
<http://www.charleroi.be/node/4868>.

OT3BYK BOGHHOI MCTOPUU OOHAPYKMBAECTCS U B JJOCTATOYHO KOH-
cepBaTUBHOM JieKcHUecKoii chepe — arpapHoii Jekcuke. B Maiie-
He 1 HopmaHauu cosaque — 3710 ‘Ba-Tpy CHOMA, CBEPXY HAKPBITHIE
eme onHuM’ (HrxHuii MeH), ‘deThipe-TSTh CHOMOB, CBEPXY Ha-
KpBIThbIE IPYIUM, KosochsiMU BHU3  (Ko), ‘AeBATh CHOMOB, CBEPXY
HakpbIThie gecsaTeiM’ (I'aBp) [Dubosc 1898; FEW XX: 39]. B nepes-
He CeHT-OneH-®oc-JlyBeH (MaiieH) OBLT 3aIcaH TJaroi kozake
‘YKJIaIbIBaTh CHOIIBI «Ka3aKOM», T.¢. B 2—3 CHOITa, HAaKPBIThIE eIlle
onHuM’ [Dottin 1899: 300]. B cBoe Bpems JI. II3iiHsAHY mOCTaBUIT
TI0JI COMHEHHUE CBSI3b MEXKy TaHHBIM 0003HaUYE€HMEM YKIIaIK1 CHO-
1moB B HopmMaHIuy 1 MCTOpUYECKMMU Ka3aKaMU 1 CBSI3aJl €T0 C JeT-
CKMM Ha3BaHUWEM TYCBIHM casaque, OTMedeHHbIM B HukHem MeHe
u Bepxueit bperanu [Saineanu 1925: 153—154]. OnHako maHHas
WHTEPIIPETAINsT HYXIaeTCs B JIOMOTHUTEIBHBIX apryMEHTax, B TO
BpeMsT KaK «Ka3alKoe» MPOMCXOXICHUE TTOAKPETUISIETCSI aHAJIOTH -
eif, 3aMKCUPOBaHHOI B pyroM pernone — Ilukapauu, rie cTo-
3KOK 13 17 CHOTIOB, YJIOKE€HHBIX KPECTOM M HAKPHITBHIX CBEPXY IO-
CJIeAHUM CHOITOM-<«IIanKoit» (bonnet), Ha3biBaeTCs cavailler (Bcam-
HUMK); BpoJe Obl, Takas ykjajaka Obla TOXe BBeleHa B OOMXOI
kazakamu B 1815 r. [Ledieu 1893: 41]. Kak nmpenmnosiaraet XypHa-
et K. JI1o60cK, Ha3BaHUE cosaque MPUIILIO OT «aBCTpUuiickux (?!)
WM PYCCKUX TUIEHHBIX WM COJIAAT, KOTOpble B Tieproa Mmmepun
BBEJIM B 0OMXO/1 B HAILIMX HOPMAaHCKMX 3eMJISIX TAKOU criocob cKiia-
IbpiBaTh cHombl» [Dubosc 1898]. OnHako yyeT MHOTOYMCIEHHBIX
ciaBsgHcKUX mapajnieneit! [Bbepezopuu 2014: 210—217] mo3Bossier
TIpearojaraTh MHyI0 MOTHBAIIMIO: peYb UIET CKOpee O TTaMsTH O BO-
€HHBIX KOH(MIMKTAX, 1 aHTPOIOMOP(MHBII 00pa3 CTOSIIIEro CHoma
JIOJDKEH acCOLIMMPOBAThCs ¢ 00pa3oM Bpara.

Bropast BotHa BOGHHBIX peMUHHCIICHIINI OTHOCUTCST K KpbhIMCKOit
BOITHe, KOrma ObITM peaHMMHMPOBAHEBI M Pa3BUTHI yKe cPOpMUPO-
BaBIIIMECSl CTEPEOTUIBI BOCIpUSATUSI pycckux (cM.: [Kabakosa

1

Cp., Hanpumep, cnosall. avan. moskal ‘BepxHuit CHON B KNAAKe CHOMOB, yNoXeHHbIX B none’ [SSN II: 191].
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1998]). OHa oTpa3uiaach 1 B MHOTOUMCIEHHBIX TOMTOHUMAaX, BpoJe
Malakoff, a ewe yanie B ypboHuMax, HazbiBatomux Kpeim, Cea-
cromnoiib 1 noa. Kpome Toro, HazBaHust MecT OMTB, Kak 10 Toro be-
pe3urHa, MOTYT JIOKaJIbHO ITPUOOpeTaTh HapMUIilaTeJbHOE 3HAYCHUE.
Tak, B TMMOXCKOM AualieKTe sébastopol 03HavYaeT rpoOXoT, CyMaTo-
Xy — B namsTh 00 ocage Ceactonoss B 1854 r. [FEW XI: 564].

Kommenmapuii

U Poccust, 1 @paHiivs B 3HAYUTEBHON CTENEHU COXPaHUJIN ITa-
MSITh O Moxoje HamosieoHa 1 mocjie1oBaBIIMX 32 HUM OOEBbBIX Ieii-
CTBMSIX pycckoit apmuu Bo @panium (1813—1815). OnHu TONmoHM-
MbI OTpakaloT 3TU peajbHble CTOJKHOBEHUS, IPYTUe, HAIpUMEpP Ha
tepputopuu Pycckoro CeBepa, — BooOpaxkaeMmble. Pycckuii nute-
pPaTYpHBIi SI3bIK, a B el1le 00JIbIlIeH CTeNIeHN AUAJIeKThl HAI0JITO CO-
XpaHUIM o0pa3 MOoBEep>KEHHOro (paHIry3a, YMUPAIOIIEro OT XOJ10-
na. Ho oT3Byku 3TO# HeIOJroil KaMImaHuM, KakK Mbl BUIEJIH, TIPO-
HU3BIBAIOT MPAKTUYECKM BCE TeMaTUUYECKUE TPYIIIIbl U TPOHUKAIOT
Jaxke B KOHCEPBAaTUMBHYIO arpapHylo JeKCUKY 00euX CTpaH.

Hamnporus, KpbiMcKkast BoiiHa, cTaBIasi HOBBIM MPSIMBIM KOHTaK-
TOM C PYCCKO# apMueii, TpUHeCIIast psii 3auMCTBOBaHU BO (ppaH-
LY3CKMIA SI3bIK Y OTPa3MBILNAsICS B TOMIOHUMUKE, Bpoje Obl HUKAK
He 3areyaTiie/iach B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUM. TOYHO Tak 3Ke
nepuoj hpaHKO-pyCcCKOro corosa Bo @paHIInK oKasaucs 10CTaTou-
HO IJIOOTBOPHBIM IS «PYCCKOW» TeMbl B HOMUHALIH, HO OCTAJICS
He 3aMedeHHbIM B Poccum.

II1. MaTepuanbHas KyJbTypa
Obwas xapakmepucmuxa MamepuaibHoll Kyabmypol

Pycckuit si3pik. @PpaHunst U OCOOEHHO €€ CTOJMIA — CHUMBOJIBI
KYJABTYPBI M TUBUIU3AINHN, CP. [lapuxic ‘KaKoii-m1nbo HaceIeHHBIN
ITyHKT WJIM KaKasi-TO €T0 YacCTh, TI¢ UMEIOTCS IIPU3HAKM KYJIbTYPHI,
LIMBWJIM3AINH, 0JIATOYCTPOCHHOCTH, MHOTO YBECEIMTEIbHBIX 3a-
BeleHMIi 1 T.0. : «MyXTyii Ha3bIBaloT 31ech [laprkeM, MOTOMY UTO
KpeCTbsiHE (M3 CCBUIBHBIX) XOMST B MAJIbTO M TAHIYIOT KagpWiIn»
(M.A. TonuapoB); «Bce ObLIO0 KPUKIMBO MECTPO M HaxKe ITBIIIHO
B aTOM “MasieHbKoM [lapmxke” <...> [lepeBSIHHbBIE JOMUILIKHN OBLIN
YKpallleHbl OIPOMHBIMM BBIBECKAMH, TaK KaK B KaXIOM YeM-
HUOYIb TOProBaIy WK 3TO OBLIM ITapuKMaxepcKue, Kade, pecTo-
panblI <...> Jlaxe TeaTp OblI YCTPOEH 3[€Ch, U HEb35 CKa3aTh, YTO-
OBl MaJICHbKWI — Ha TBHICSUY IBECTH MECT C JIOKaMM ISl TeHepa-
JIOB ¥ ¢ maHuKaauiaaMu BMecto joctp» (C.H. Ceprees-LleHcknii)
[Otun 2004: 270]. CBoii [lapuxc ectb, K IPpUMEpPY, U B IEPEBHE
Kynrypka PeBaunHckoro p-Ha CBeputoBCKoit 0071.: «JIBa MarazmHa
TaM, LIepKBa 1 Kiay0, BoT u 'y Hac [Tapux» [TD]. C ITapuxem cBs-
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3bIBAIOTCS MPEACTABICHUSI O POCKOIIMN, IITMKE (B OEXKIE, apXUTEK-
Type, KyJMHApWu U T.11.), Cp. MPUCKa3Ky, OTMEYEHHYIO B CJICHIO-
BoM yrotpebsenuu: «Ax, IMTapux, IMTapuxk, ITapuk, kak npue-
Jelb — yropuiib!l» ‘myrauBo o I[lapuxke, o ero pockoiiu,
nocronpumeuarenbHocTax u T.1." [TCPC: 27]. YcToiiunBo coueTa-
HUE napuxcckuil wuk (pexe BCTPEYACTCS HAPUNCCKAS POCKOUDb)',
KOTOpO€ He pa3 JIOXKUJIOCh B OCHOBY COOCTBEHHBIX MMeH. Tak,
B «benoii reapaun» M.A. bynrakosa ¢urypupyet MarazuH «Ila-
pykckuii muK» (Ha TeaTpaibHOI yaule ropoja, Tae pa3Bopayn-
BalOTCsI COOBITUSI pOMaHa); U3BECTHHI 1OPEBOJIOLMOHHbBIE KOH(pe-
Thl «[laprxckiil mMuKb» U Ap.; B Hallle BpeMsl OAHOMMEHHOE Ha-
3BaHUE MOXHO BCTPETUTh NMPUMEHUTEIHHO K KaTaJory MO, BUILY
BBILIMBKU, OPOILIN, XKIOJIbeHY, OYKeTY U3 KOH(]ET etc. DTa pocKolllb
He BbIUYPHA, a uzduwHa u sneeanmua®. lluk, 6aeck, uwiapm — v BMe-
CTE C TEM U3AUECMBO, YMOHYEeHHOCMb — XapaKTePU3YIOT HE TOJIbKO
MartepuaibHbiii Mup [lapuxa u @paHuKMKU, HO U — MEPEHOCHO —
MaHephbl, CTUJIb MOBEACHUS, UHTEJUIEKTYaJIbHYIO 1€ TeIbHOCTD Ia-
pvKaH etc.’

Bce 310 MopoxmaeT 0000IIEHHYIO TTOJOXUTEIBHYIO OLIEHKY, 3a-
KJIFOUEHHYIO B CEeMaHTUKe Xapr. [lapuxc B 3Ha4. cKa3. “4TO-JI. XOPO-
1Iee, 3amMedareSibHOe , napuycckuil ‘XOpOIlUWii, 3amMedyaTebHbIi’
[TCPC: 279]. ®panuuss — 1 0COOCHHO €€ CTOJIMIIA — BBICTYIIAeT
CHMBOJIOM KPacOTbI, Cp. B HAPOJHOI TOTIOHUMMU W aHTPOTIOHU-
muu: Ilapuxc — xurtens nep. HatansuHo byiickoro p-Ha Koctpom-
ckoit 06J1.: «Kpacussiit mapeHsb, uto TBoit [Tapux» [TO]; nmone Ia-

1 Cp.:«[laxe ogeBancs oH weronesato — c netepbyprckum, 6yATo 6bl ¢ NapuKckum wukomy» (B. 06yxos);
«MopHble napuKkMaxepcKkue 3acBepKann NAapUXCKUM WUKOM B IWECTUAECATLIX FOfiax, Koraa nocne nape-
HWUA KPEMOCTHOrO NpaBa NOMELMKM NPOXMUTaNW Ha BCe MAaHepPbl MOJyYeHHbIE 33 3eMAI0 U KMBbIX Nl0fel
BbIKynHble» (B.A. TunapoBckuit); «B XU3HW 3TO ycTpeMuno M3o6peTaTenbHOCTb NapukaH B KOCTIOM,
Aano Tak HasblBaemblil “napuxckuli wuk”» (B.B. MaskoBckuit); «Bpsa nu ectb Bo BCceMm Mupe Apyroi
ropof, B KOTOPOM C NApUXcKOU pocKowbio Gbinu Gbl YBEKOBEYEHbBI B CTATyAX W B HAUMEHOBAHUAX yiuL,
BennKue nioay, ywepwme us xusuuy» (A.U. Kynpun).

«BoT KoHAUTEpCKWe U HaneBo U HanpaBo — yydeca napuxckol pockowu u ussuwecmsa» (E.WN. Pactop-
ryes); «M 3To papyer: B EBpone 31a Mapka u3BecTHa yxe Lenbix 80 NeT 1 nosb3yetcs 60abLwoil nonynsp-
HOCTbIO G1arofapsa BbICOKOMY KAYeCTBY U UCMUHHO GpaHUy3CKOMY U3AWecmay NoCcTeNbHOro 6enbs, aK-
ceccyapoB Afs cnanbHu u fomawHero Tekctunsy» (. 3ybuosa); «Mtak, “Mannac” HuuyTh He nyywe
ARCH-1000, Ho ocopMNieHa OHa C UCMUHHO (YPAHUY3CKUM U3AWECMBOM — MNPOCTO W 3EraHTHO»
(M. KoHCTaHTMHOBCKUI).

3 «OH npousHOCKUN WX B COBEPLEHCTBE, C HACTOAWMM NAPUMKCKUM WUKOM, U B TO Xe BPeMA roBOpUI
“si j'aurais” Bmecto “si j'avais”, “absolument” B cMbicne: ‘HenpemMeHHO', CIOBOM, BbIpaXancs Ha TOM Be-
JINKOPYCCKO-(paHLLy3CKOM Hapeunu, Haj KoTopbiM Tak cmetotca dpaHuy3bi» (U.C. TypreHes); «B atom
YBJIEKATEeNbHOM COYUHEHUM, HAMNUCAHHOM C UCTUHHO PPaHUY3CKUM BNeCKOM, NPOXOAAT Nepes HaMn ncu-
XMaTpuyecKue Teopum ApeBHeLINX BPeMeH 1 BCA hakTUYecKas CTOPOHA CPeAHEBEKOBbIX MCUXMYECKUX
anuaemuity (H0.B. KaHHabux); «Henb3s He 0TAATb CNPaBeANBOCTY U3AWHOMY BKYCY PPaHUY308, HeUC-
TowmumocTu ux dantasumnx» (M.W. YeneHcknit); «flapcbe, NOTOMOK U3AWHbIX PPAHYY308, OTNAHETCA C KO-
MWUYHOW MUHOIA, noabepeT danapbl U OynTbixHeTcs Ha AuBaH» (H.T. FapuH-Muxaiinosckuit); «OHa 6bina
KpacuBa u npuBEKaTeNbHA, 3AaKasn NapuUKCKas “WTyuKa” ¢ YNCTO PPaHYy3CKUM LWapMoM, KOTOPbIA Gbln
4yKz bputaHckomy Myxckomy Toapuiectsy» (W, NanasHu); «Acs xe <...> Bceleno noAaaeTcs BAns-
HblO YTOHYEHHOr0 CTUANCTA <...> W MEeXaHWYeCKU HaWMNUroBbIBAETCA BCEBO3MOXHOW (paHyy3ckol
YMOHYeHHOCMbI0 OT CUMBOJIUCTOB A0 MUCTUKOBY (A. benblit).
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puc (y nep. KpoinatoBka PeBauHckoro p-Ha CBepaioBCcKoii 00.1.):
«Kpacusoe nose, xopoio ponut» [TD]'.

OO0paTHas cTopoHa (hpaHIy3CKOI POCKOIIM (B PyCCKOM BOCHPUSI-
TUA) — €€ <«IJISTHIEBOCTb», «0e3[IeNylIeYHOCTh», CP. KOHTEKCT
B.W. Hans: «IIpuxoTHbI TOBap, pOCKOIIHbINA, ¢panuysckue be3de-
ayuku» [Hans 111: 458]. Ha ocHoBe Takoro BOCHpUATHSI, MO BCeit
BUIMMOCTHU, (POPMUPYETCS CMBIC, 3aJIOKEHHBIA B apX. @psaHka
‘Besikast BestumHa': «HaBe3yT BesiKol ¢hpsanku: Y KAIIHUKOB, U yIa-
bl — Bcero» [CPIT'K VI: 690].

B pasHbIX chepax MaTe pruaIbHOU KyIbTypbl @ paHIIs SIBIISICTCS 3a-
KOHOJATEJIEM MO — U 3TO OTpaskaeTcs B YCTOMIMBOM COUCTAHUU
napuycckas (@panyysckas) moda, KOTOPOE YaCTO HCTIOIb3YeTCs
C JIOTIOJTHUTETbHBIMUA 3TMUTETAMU — HOCACOHAS, 8bICOKAS, HOBAS.
«AcTouHnKaMKW» BTOWM MOABLI BBICTYNAIOT napuycckue (ppanuyys-
cKue) gppanmot, weeoau, MOOHUKU U MOOHUYb! (3TU COUCTAHMS TOXKE
MOXKHO CYMTATh YCTONYMBBIMU)>.

0Odexncoa, mxanu, 00yeo

Pycckuii a3b1K. «MIMnopT» ppaHity3ckoii oaexxHoi Mmoabl B Poccuio
(cp., HarpuMep, 060POT 0desambcs NO-NApUNCCKU ‘OIEBaTHCS U3bIC-
KaHHO, MoHO’*) cTan Haubosee omytium B XVIII B. Torma B Bbic-

MputaratensHocTb Mapuka cnoco6CTBYET NONYNAPHOCTU B COBPEMEHHOM PYCCKOM INTEPATYPHOM A3bIKe
BbIpaXeHus ysudems [lapux u ymepems ‘0 CTPACTHOM XKeNaHUW YBUAETL Y4TO-NMOO, N06bIBATHL rae-116o’:
«B o6wem, wapm 1 ctunb, “oT kyTiop” 1 “napdiom” — ysudems lMapux u ymepems'» (A. KaBTopuHa). 310
BbIpaxeHue (BapuaHT dpasem Tuna ysudems Heanons (Pum) u ymepems [BCPMN: 428-429]), koTopoe
npunucsiBaetcs W.T. IpeHGypry, nonyuno BTopyto xu3Hb Gnaroaaps ogHoumeHHoMy duabmy A. TMpouw-
KnHa, cHaToMy B 1992 r. O BbICOKOII LeHHOCTY [apuxa roBopuT 1 KHUKHOE BbipaxeHue [Tapux cmoum
meccb! (06e0HU) ‘CTOUT NOWTH Ha KOMNPOMUCC Paju CylecTBeHHON Bbiroasl’ (cnosa NeHpuxa Hasapp-
cKoro, MeyTasLuero o dpaHuy3ckom npectone) [PP: 516-517]: «Mexpy Tem Ha ee o6bsBneHue B “Jluc-
ckoit [azete” nocnegosano nucbMo Topna, Npeanaratllee MecTo KOMNAaHbOHKU W YTULbL. [lapux cmoum
06edHux» (A.C. TpuH). Meuta o Mapuxke pe3ko KOHTPACTUPYET C OKPYKalLend fedCTBUTENbHOCTbID —
1 MpefCcTaBieHe 0 ero HefOCTUXMUMOCTI MOPOXAAET, K Npumepy, xapr. Mocksa — [lapux ‘wpoHuye-
CKOe Ha3BaHMe paAa MaplpyTos noe3nos noa Mocksoit’ [TCPC: 205].

«Ha kpbinble BcTpeTuna MeTpa xeHwmHa net 35, npekpacHas coboto, ofeTas no nocnedHel napuxckol
mode» (A.C. NMywknH); «Hawe HecyacTbe, — roBopua becTyxes aHIMMICKOMY NOC/Y, — COCTOUT B TOM,
4TO OH roBOPUT No-thpaHLy3cku 1 NobuT pparyysckue modsi» (H.N. Koctomapos); «0aeTo MewwaHcTBO
B MULIYPY, TyObl y MeLAHCTBA KpalueHble, BONOCH 3aBUTbI Mo napuxckol modex» (K.K. Baruxos); «MHo-
e rocTu, 0COGEHHO Aambl, 3aMeTUAN, YTO MOCAEe YTKU W PbIOHLIX Gatof MMNepaTop, U UMNepaTpuLa,
1 BEHTEPCKMIl KOPOJb, U 3PLrepLornHa He 06113bIBaNy NanbLEB, a BHITUPANU UX O CKaTepTb; Te U3 roc-
Teit, uTo noGoiuee, TyT e NepPeHsan 3Ty HoBylo Gparyysckyo mody» (M.A. AngaHos).

«Bacunuit UrHatbuy xoten 66110 NPOAOIKATL CBOE HAYMHAHME, HO iBEPb PACMAXHYNACh, U ManbyMK KOH-
AuTepa, Manblit NeT [BaALATH, Pa3pAXEHHbIN, KaK NapuxcKul ¢oparm, ABUACA B TOCTUHON C OFPOMHbBIM
nogHocom» (A.®. BenbTmaH); «Passe Pycco He ka3anca AypakoM B pady 6apxaTHbIX MapKU30B 1 NycTo-
ronoBbiX paHyy3ckux wezoneli ceoero spemeHn?» (H.A. Monesoit); «M 310 caenanu He BeANKME MYMKK
®paHLmMK, He BOUHBI U Y4eHble, @ MOOHUKU HPaHUY3CKUE, we20u, IoGe3HNKY, oaun 6e3 NpuTA3aHHil Ha
rpomKyto cnasy, Ha 6eccmeptue!» (9.B. bynrapuH); «J/IoHWAHCKMI UNNOAPOM ABASNCS MECTOM COPEB-
HOBAHMA He TONIbKO TPEHEPOB, KOKEEB U KOHEN, HO U LaMCKUX MOAHbIX MOPTHBIX U NAPUKCKUX MOOHUU»
(A.A. UrHaTbes).

«BHyuKa cTosina nepes HUM BbITAHYTAs, FOPAEANBAS <...> NO-NAPLXXCKU 00emas, 3anackaHHas MaTepbio,
oTLoM, Bcell cembeit» (A. Muwapun); «[K]pyrom eBponeiickue nocTpoitku, oTenu, pectopatsl, kade,
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IIMX Kpyrax oOIlecTBa IOJIYyYMJ PaclpoCTpaHeHUe, K MpUMEpY,
@panyy3zckuil Kagpman. D10 coueTaHUE ObLIO YIIOTPEOUTEIHHO B JIM-
TepatrypHoM s3biKe XIX B., HO COOTBETCTBYIOLLASI peaius yxe
cuuTanach ycrapesieit, cp. y B.W. Jdans: gpanuysckuii kagpman
‘IIMPOKOTIOBINA, KPYIJIbIi (ppak, KaKhue HOCUJIU B MIPOLILJIOM Beke’
[dans I1: 98]'.

IIpencraBnenue o ToMm, 4to MpaHIKS TUKTYeT MOILI B 00JaCTH
OJIIEe3K/IbI, HAaIIIJIO CBOEOOpa3HOE BOIUIONICHNE U B HAPOIHOM JIMHT-
BOKYJBTYPHOM co3HaHUM. POpaHIy3cKOoil Morjla OBITh Ha3BaHa
ofexaa, KoTopasi Obljla MOKYIMHOU (anT. gpanyysckuil ‘Mara3uH-
Hbelil’: «[lmaTkm KyrieHHBbIe, (DpaHIy3CKHe TUIATKM B MarasmHe»
[CPTA 1V: 190]), BoirIsiAena «mo-eBponencKu» (gpanuysckoe nia-
mbe ‘HeMmellKoe, obleeBponelickoe, Hepycckoe’ [Hanb IV: 538]).

DpaHIy3cKUMW CYUTATUCH SIPKWE TUTATKY U 1I1aJTA, U3BECTHBIE HO-
CUTEJISIM KakK JIMTePaTypHOTO $I3bIKa, TaK U TOBOPOB: JINTEP. (hpaH-
yy3ckas wanb, nAamok ‘KBajpaTHasi, CJIOXEeHHasl BIBOE, OOBIYHO
nectpad maib’: «Ha JJomHe [1n1aToHOBHE ObUT HIETKOBBIN KOpUY-
HEBBI KarloT, BOPOTHWYOK C SI3bIYKAMW, TOJIy0ast ghpauuysckas
wane> (H.C. JleckoB) [CCPJIA XVI: 1556], KoCTp., MOPI., CMOJL.
@parnyyzckuil (xpanyy3ckuil) naamox “HapsUTHBINA IIBETACTHIN (0OBIT-
HO KpacHBIN) TJIaTOK M3 TTOKYITHOI Matepun’: « Ppanyysckuii naa-
MoK KpacHbIN ¢ 6eJIbIMU LIBETOUKaMM. Pa3IuBUCTBIE TIJIaTKU ObLIN»
(koctp.), «Ppanyyckuii naamok-Th, OH KPaCUBBIN. YIII MaJIb y KaBO
UX acTa’lbCh» (MOpPA.), <«Xpanuyckuil naamok Obly KpacHBIM,
PB3HBPSIKBIHBI» (cMoa.) [JIKTD; CPTM II: 1412; CCTI" XI: 41],
cMmoit. gpanuyysuk ‘1o xe’ [CCI XI: 41], mopa. ¢panuysckas wupiin-
Kka ‘To Xe’: «Dpanyycks wovipunks 0yma camb KpacuBb» [CPTM 11:
1412], cmon. napuxcckuit naamoxk ‘to xe’ [CCI VIII: 14] u np. ITo-
KazaTeJIbHO, YTO B apXaHTeJIbCKUX FOBOpax ¢panuyy3 (xpanyys) na-
paJlieJIbHO Ha3bIBACTCS dHeeabckuil niam: «Y GabyIIKU aHeeabCKUll
naam OBIY, KpacHbBI, ¢ 1BeTkamMu, xpaHily3-ot» [KCI'PC]. Ilo-
cleqHee BBIpaKEHUE TIPEICTABISIET CO00M pe3yinbTaT aTTpaKIuKu
apx. deauuykuti naam ‘1o ke’ [CI'PC I: 12] K cJI0BY aneen; 31a KOH-
TaMUHAIMS OOHAPYXMBAET MpeNCcTaBIeHUs KaK 00 0000LIeHHOM
«3aTPaHNIHOCTI» TaKUX TUIATKOB, TaK 1 UX «HE3eMHOI» Kpacore.

NoCObCKUE U KOHCYNbCKME AOMA U ABOPLIbI, NO-NAPUXCKU 00emble [aMbl U MYXKUUHbI, 00embie ¢ U2010Y-
Ku, makxe no-napuxckux (. Ycnenckuit). Cp. Takxe YacTylKy, FAe BCTPeYaeTca coueTaHue 00esamscs
no-gpparyy3cku: «0desarocs no-gparyy3cku, / A 30ByT Bce “nantem pycckum”, / Bot Hora Bam ans npu-
mepa — / Copok natoro pasmepa» [06pa3 «dpaHuy3a» 2015: 299].

Cp.: «Bnpouem, Bce ero npeobpa3oBaHUs OrpaHUYUNNCL OfHUM BBEAEHUEM (PAHUY3CKO20 Kagmara,
KOTOPBbIt Aanee NpUABOPHbLIX He pacnpocTpanuncs» (B.M. boTkuH); «oMmKHO 3HaTb, YTO hpaku Bblam
3anpeLeHbl: HOCUAU MYHANP NN PPaHUY3CKUU KagpmaH, Kakne BUAUM HblHE HA TeaTpaNbHbIX MAapKu-
3ax» (H.W. I'pey); «OH nocMoTpen Ha MeHs U, yNbIBGHYBIWMCH TO 0COBEHHOM, BaXKHOI, BEXNUBOWN U He-
CKONbKO XEMaHHOM ynbl6KOI, KOTOpas, He 3Hal, Kak [pYyruM, a MHe BCAKUA pa3 HanoMUHAET nyapy,
paHuy3cKue Kagpmaksl ¢ CTPA30BLIMU MYyroBULAMU — BOODLLE BOCEMHAALATHIA BEK, — MPOroOBOPUA
C CTapOMOAHOW paccTaHoBKOM, YTO “0-yeH-Ho bypeT pap”» (W.C. Typrenes).



o 27 WNCCNEQLOBAHMWNA

EneHa bepesosuy, MNanuva Ka6akosa. Poccus u ®paHuma: gnanor A3bIKOBbIX CTEPEOTUNOB

CxomHbl € IIaTKaMU HapsiIHble pydaxu, Ko Thl U capadaHbl: HOBT.
@panyysckas pybaxa ‘KpacHast py6aumika’: «@Ppauuyysckylo pybaxy
TOJIKO JIBa pa3a B roj HauaeBaiu, B [lsatHuiy nesaryio mo Ilacxe
u B Mukojy. 9To U3 Kymaya KpacHoro pybaxu osutn» [HOC IX:
153]; BAT. @panuyyska ‘mmpoxas BbinTas Kodta’: «[lo nmpa3gHu-
KaM Hapspkanuch B gpanuyysiku» [CPTK VI: 689]; cMou. napuxcckuii
capagan ‘HapsIIHBIN, SpKOro 1iBeTa, ¢ sApkumu 1uBeramu’ [CCIT
VIII: 14].

DTy ofeK Ay WU He U3 TPUBBIYHOTO ISl PYCCKUX KPECThsIH JIbHA,
a M3 TPUBO3HBIX XJIOMYATOOYMaXKHBIX TKaHed (CUTIa, KymMadya):
CMOJI. napuycuura ‘Xa0m4aTrodyMaxHasi TKaHb, «Ha3bIBaeMasl TaK-
ke kpacHbiil cuter»’ [CPHIT XXV: 224], Mopa., TyJbCK., SIPOCII.
XpaHuy3, ¢ppanyy3 ‘TKaHb sipKo-KpacHoro 1Beta, kymau’ [KCPHI;
CPI'M II: 1412; JIOC X: 28]. «DpaHIy3cKOCTb» TKaHEH OObsIC-
HSIETCSl HEe TOJIbKO MX KadyecTBaMM (HapsiIHbIE, MOKYIHBIE), HO
U «3TUOJIOTHEI»: TaK, KpeCThsiHe BanuMupcKolii ryoepHUN cumnTa-
JIU, UTO «HOCUTBH OyMaxkHoe Oejibe — rpex, ubo ero “mputec ghpam-
yy3”, HOCUTD Xe ciaenyeT JbHsaHoe» [BBK3: 133].

YuuTteiBasg MOTUBUPOBKY (paHy3CKUX NAGMKO08, capagdaros v poy.
MOXHO <«IIPOYMTAaTh» HE CTOJb OYEBUIHYIO BHYTPEHHIOIO (opmy
CJIOB napuwiku, napuycku:. apxX., MypMaH. ‘Bsi3aHble WJIW CILJIETCH-
HbIE U3 TKAHU OallIMaK!, TOIITUThIE TOHKOM KOXeii’; apX. ‘3UMHSISI
JKEHCKast 00yBb, CBSI3aHHASI M3 IIEPCTH, C OOKOB U HAa HOCKAX OTO-
pOYEHHasl KOXew’; apX. “KeHCKasi 3UMHssI Mpa3aHUYHask 00yBb’
[CPHI XXV: 227]; GenoMop. ycTap. napuicku ‘TiiyoboKue, Haro-
MUHaloIe 60Tkl 6e3 KabJIyKOB, BSI3aHbIE M3 IIEPCTH WIN CIIUTHIE
U3 LIBETHOI MaTepuu (CyKHa) OalMaku, OTOPOYEHHBIE HA HOCKAX
1 ¢ OOKOB KOXeEI0 W MMEIoINe TOHEHbKME KOXKaHbIE TOIOIIBHI.
OOyBb XeHCKast, CTapMHHAS, B HACTOSIIIEE BPEMsI BBIIIEAIIAsT CO-
BeplueHHO U3 yrorpebinenus’ [ypos 2011: 287]; mypMmaH. napiiui-
KU ‘TOJICTBIE HOCKU, TIOILIUTBIE CYKHOM, CTapbIM UylIKoM’ [Mepky-
peeB 1979: 98]. TTpousBomHOCTH OT Ha3BaHUsI cTOMUIIBI PpaHINKT
TPOSIBIIIETCS] B TeX NeMUHUIMAX, THe yKa3aHo, 9YTO OOyBb OblIa
MPa3IHUYHOM, MUIach U3 1IBeTHOW MaTepun. OueBUIHO, OamMa-
KA W3 TKaHU, TIONIINTHIE TOHKOW KOXeil, UMUTUPOBAIU OOYBb,
B KOTODPOW, TIO TIPEACTABICHUSIM PYCCKUX KPECThSIH, MOTJN ObI
XOOUTh (DpaHIly3cKMe MOJHUIIBL: OHA SBHO HE MpeaHa3Hadyalach
IUTIST TSKEJIOTO KPECThSHCKOTO TpyJa U ObUIa eBa JIU He «IeKopa-
TUBHOW».

[nsg HOCUTeNel TUTEPaTypHOTO SI3bIKa CUMBOJIAMU (ppaHITy3CKOM
BJICTAHTHOCTHU SIBJISIIOTCS (hpanuyy3ckuil Kabayk (Kabay4ok) ‘BBITHY-
THIN, TOHKWI KaOIyK’: «KEHIIMHBI yXe CTaJi He TaKue, KakK He-
IAaBHO, BECHOM: 3alIBeJIM HAPSIIbl — IIIAIBI B OyKeTax, Ipo3pad-
HBI OaTHCT, MOAHBIC (dpaHIiy3ckue Kaomyukm» (D. I'magkos)
[CCPJIA XVI: 1556]; ¢panuysckuii bepem ‘MaleHbKMIA YePHBIA
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¢eTtpoBblit 0eper’: «HacTo HalIM 3HAHUS O APYTUX CTpaHaAX CBOASIT-
Cs1 K IaBHO YCTOSIBIIMMCSI cTepeoTuraM. CorjacHO OIHOMY U3 HUX,
(paHILy3pl HUKOTJAa HE paccTaloTCs ¢ MaJIeHbKMM YepPHBIM Oepe-
ToM»'; napuxcckas (gpanuysckas) wasnka:. «[[]a oHu enie u He
MPONAIOT HACMOAWUE NAPUNCCKUE WAANKU, A BBITTUCHIBAIOT ce0e s
oOpaslia a ¥ IIbIOT 110 HUM: YK TJIe K TaK CIIUTh, Kak B [Tapuxke»
(A.®. BenbT™an) u 1p.

Dpannryscknit a361K. Bo dpaniyscknit oouxon ¢ Havama XVII B,
BollUIa 10(Th, KOTOpAasl cTaja Ha3bIBaThCs cuir de Russie, pexe cuir
russe (pycckast Koxa), IOCKOJIbKY M3HaYaJIbHO 3KCITOPTUPOBAIACh
u3 Poccun. BMecTe ¢ TeM KpacHOBATHIN OTTEHOK I0(TH JIEKHUT B OC-
HOBE TaKMX BapMaHTOB ee 0003HA4YeHUsl, KakK cuir de roussi (pyc-
cKas / pbDKast Koxa), vache de roussi (pycckast / pbIXasi KOPOBbSI
KOXa), roussi (pyccKast / ppIxKasi), 4TO YKa3bIBaeT Ha HAPOIHYIO 3TH-
MOJIOTHIO, TIBITAIOIIYIOCS YBSI3aTh TEPMUH C roussi ‘TIOPbIKEBIINIA’
[FEW XX: 45]. MHOroBeKOBOI yCIeX «pyCCKOM KOXW» MO0y
[lanens Ha3BaTh Ayxu, co3naHHbie €10 B 1924 1., Cuir de Russie.

JpyruM mpoayKToM UMITOpTa ObUT (heTp U3 MmoauepcTka 6oopa, Ko-
TOpbiii 0c000 BbicOKO 1eHucss B XVII—XVIII BB. u Ha3bIBasCs
«MOCKOBCKOM IIepcThio» — laine de Moscovie, xoTs B Kon1ie XVIII B.
oH yxe npousBoauica B Kanage [Morelot 1800: 194]. «MockoB-
CcKoe» 0003HaueHre oTMeueHo B KoHle XIX B. 1151 HeKoel TKaHU
moscovite, KOTOPYIO UCIIOTb30BaJIN ISl TIOIITMBA MOJHBIX TIJIaTheB:
“Robe en moscovite gris acier, velours ciselé et soie brodée de méme
couleur” («IlnaTbe U3 “MocKoBUTA” 1IBETA CEPOIl CTaIn, (DUTYPHO-
ro 6apxara M BBIIIIUTOTO IIIeJIKa TOTo ke 1Beta» — Mode illustrée)
[BHVF].

Kopotkue nepuonbl 6JarocKJIOHHOro oTHolueHust K Poccun co-
MIPOBOXIAINCH IMOSBIEHUEM Ha yJIULAX U B CalOHAX KOCTIOMOB
PYCCKOIo MOKposi. B omucaHusX KOCMOITOJIUTUYECKON MOJbI I1e-
puona PectaBpaliuy yrmoMUHAIOTCS M JAMCKUE IIANKW «Ha Ka3all-
KU1 Tam», T.e. HAMOMWHAIOIINE ITanaxu, — chapeaux “a la cosaque”,
U «IUTaHbI HA pyccKuit jan» (pantalon a la russe)?. Bnipoyem, vaiie
MMONOOHBIC ITUPOKME M CYXKAIOIIMeCs] KHU3Y INTaHbI HAa3bIBAIOTCS
«KazalKUMW», — pantalon (a la) cosaque, cp. onucaHuie MapuxKaHu-
Ha: “Chapeau sur le coin de I’oreille; col de chemise rabattu; cravate
a la Colin; cheveux en tire-bouchons; veste de garcon de café;
pantalon cosaque; bottes éculées” («Ilmsama caBuHyTa Ha yX0, py-

! Cm.: <http://www.izuminki.com/2013/03/05/francuzskij-beret-simvol-francuzskoj-elegantnosti/>.

2 “Les dames de l'aristocratie s'affublent de chapeaux ‘d la cosague’ ou de shakos a plumet qui rappellent
les coiffures des uhlans. On les verra un peu plus tard porter le carrick de drap ou le spencer de velours,
tandis que les hommes seront pantalonnés a la russe” («<ApucTOKpaTKu BOAPYKAIOT Ha cebs wanku “Ha
Kasalkuit nap” unu KuBepa C CyNTaHOM, HanoOMUHaloWWe roNoBHble y6opbl ynaHoB. Mo3ke oHM ByayT
HOCWUTb CYKOHHbII KappuK 1 GapxaTHblit cneHcep, TOrAa Kak MyX4nHbl 6yayT 0AEeThI B WTaHb! “Ha PyCCKuit
MaHep”») [Tabouis, Mousset 1951: 194].
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Galllka ¢ OTJIOXXHBIM BOPOTHUKOM, IICiHBIN IIaTOK a Jisg KoJieH,
BOJIOCHI 3aBUTHI IITOIIOPOM, KYpTKa o(hHIIMaHTa, Ka3allKKUe IITaHbI
U cTonTaHHble cantoru» — H. Monnier).

K xonuy XIX B. oTHocuTCs (pacoH «pycckast 6y3a» (blouse russe),
KOTOpasi CANTAETCSI PYCCKOM M3-3a «PYCCKOTO BOPOTHUKA»-CTONKI
(col russe)'. BeposiTHO, CHHOHUMOM, 00O3HAYaIOIINM OJIy3KY IT0-
JIOOHOTO MOKPOSI, SIBJISIETCSI «MOCKOBCKasi 0;1y3a» — blouse mos-
covite’.

B 1814 r. (korma B ITapuxk Bctynuia apmust AnekcaHapa 1) 6wt
BIIEpBbIE 3aPUKCUPOBAH TEPMUH Vert russe (PyCCKUIA 3€JI€HbI ), KO-
TOPBII BITOCJIEACTBUM Oarofapsi MpOMU3BOIUTENSIM KPACOK BOTIIET
W B MEXIYHApOJIHYI0O HOMEHKIIATYPY, Cp. HeM. Russichgriin, aHTIL.
Russiangreen, vucni. verde ruso, uT. verde russo. 9To Ha3BaHWE OTHOTO
13 OTTEHKOB 3€JIEHOTO 1[BETa, BUANMO, IT03aMMCTBOBAHHOTO Y pyC-
ckoro myHaupa B 1830—1840-e rr., ucnoib3yeTcss TIpUMEHUTEBHO
K TKaHsIM U MyxXcKoi oxexnae [Mollard-Desfour 2012: 299—300].
MeHee pacrpocTpaHeHO Ha3BaHUE OTTEHKA CEPOTO IIBETA FiS Fusse.

C npeaMeramu, XxapakTepHbIMU 1JIsl pyCCKOro ObiTa, BO ®PpaHuumn
aCCOLMUPOBAIKUCH IaJIOIIK, KOTOPbIE B AHXKYHACKOM IMaIeKTe ObUIH
IIpO3BaHbI sabots russes (pycckue cado) [Verrier, Onillon 1908: 229],
a IIaBHOe — MOPTSIHKU. VX Ha3biBanu chaussettes russes (pycckue
HOCKU) WIK DJUTUNITUYECKU FUsses; TCPMUHBI IPOHUKJIN B BOCHHbII
JKaproH Bo BpeMeHa KpbIMCKOI1 BOMHBI, a 3aTeM chaussettes russes
OoTMeualoTcsd Kak obmenpuHsToe Beipaxkenue [FEW XX: 45]. B ka-
YeCTBE Mapajule/ii CTOUT YIIOMSIHYTh IPYTOi BapUaHT «IIOPTSIHOK»,
CleNaHHbIX M3 OyMaru, KOTOPbIi IMOJIYYMJl Ha3BaHMUE <«IIOJIbCKMX
HOCKOB» (chaussettes polonaises) [Delvau 1883: 62]. Hecmotpst Ha
KCEHOHA3BaHMs, MOPTIHKKM MHOIAA BCTPEYaJKMCh M B rapaepooe
(bpaHIly3CKMX KPECThSIH, KaK U «pyccKue cabo», Harpumep B Ty-
peran <http://www.parcay-meslay.fr/sites/parcay-meslay/files/
ul20/vie quotidienne 1900-1950.pdf>, a Takke B apmun. [Tomumo

“On fait, cette année, des petites jaquettes sans revers qui, complétement fermées sur la poitrine,
offrent l'avantage de nous épargner bien des rhumes et bien des bronchites. <...> La veste, genre
blouse russe, se croise sur la gauche et semble retenue par trois gros boutons. La ceinture est faite
d’une étroite bande de drap. Le tour du cou et le bas de la blouse russe sont ornés d’une bande de
skungs” («B 3Tom rogy B Mofie HeGONbLINE KAKETbI, MOJHOCTbIO 3aKPbITbIE HA FPYAM, OHU CNACYT HAaC OT
NPOCTYA ¥ Npounx 6poHxuToB. XakeT B Ayxe pycckoi 61y3bl 3anaxuBaeTcs Ha rpyAM 1 3acTernBaeTcs Ha
TpU KpynHble nyrosuubl. Mosc CWUT U3 WHUPOKOI Nonockl cykHa. LLles n HU3 pycckoit 61y3bl 0TOpOUEHbI
ckyHcomy») <http://qgallica.bnf.fr/m/ark:/12148/bpt6k570405t/f6.langFR>.

“Grande, droite, en blouse moscovite et longue veste noir, elle penche sa péle figure aux joues romaines,
ses rudes cheveux gris coupés au-dessous de l'oreille, sur un panier oli remue un petit avorton jaune,
un minuscule chien en chemise de flanelle qui léve vers elle un front bossue de bonze, de beaux yeux
implorants d'écureuil” («Bbicokas, npsmas, ofeTas B MOCKOBCKYIO 6y3y W [ANHHbBIA YEPHbI NUAXAK,
0Ha CKAOHMNA CBOe 6nefHOe NULO, OKAaMAEHHOEe KOPOTKO MOACTPUXEHHBIMU CE[bIMU BONIOCAMM, OT-
KpbIBaOWMUMMK YILW, HAJ, KOP3UHKOW, rAe WeBeANNCS KeNTON KOMOK — KPOLIeYHblit nec B (hnaHenesom
pybaluKe, KOTOPbIA MOAHS K HEll CBOWM BbIMYyKAbIA, KAK y GOH3bI, 106 1 KpacuBble, NONHbIE MObOLI Ge-
nnyby rnasa» — Colette).
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3TOT0, «PYCCKUE HOCKU» (chaussettes russes) B IPOCTOPEYMU MOTYT
UPOHUYECKM O3HauaTh M OTCYTCTBME JIIOOBIX HOCKOB [Virmaitre
1894: 64].

Kocmemuxa, napghromepus, npunecku

Pycckuii g3bik. [TpencTaBieHnst 0 BCeMUPHO U3BECTHOM (ppaHILy3-
CKOI1 KOCMETHKE U TTap(proMepun, pazyMeeTcsl, He MOIJIM He HaTu
OTpPaKEeHUsI B TUTEPATYPHOM PYCCKOM SI3bIKE, KOTOPOMY U3BECTHBI
COOTBETCTBYIOLIME coueTaHus (@panuysckuii napghom, gpanyys-
cKas nomaoa vi Iipod.), TIpy 3TOM HanboJiee yCTOMYMBBIM U pacIipo-
CTPaHEHHBIM SIBJISIETCS BRIpaKeHUe gpanyysckue dyxu'. B KkocTpoM-
CKHX TOBOpax OTMEUEHO IIYTJIMBOE MeTahopruIeCcKoe MepeoCcMbIC-
JICHUE Ha3BaHMSI MIpeaMeTa KOCMETUKU: hpanuy3cKie meHu ‘CUHSK
mnoj riia3oM’: «Y Heil BOH Kakue ¢apbl! — DTo He (aphbl, 3T0 (ppaH-
my3ckue TeHu» [JIKTI].

CoBpeMeHHOI TOPOACKO peur M3BECTHBI 0003HAUYCHMS IpHYe-
COK: @parnyysckuii 606, gpanuyysckas koca, paHuy3ckuii 6o0onao
¥ TIPOMY.

®panity3ckuit sa3blk. OpaHily3bl HEOOATOe BpeMsi B AOIMOJHEHUE
K MOJIHBIM «PYCCKUM» TyaJleTaM HOCHJIM KOPOTKUE OakeHOapabl, KO-
Topble B [Tapuxke Ha3pIBAIUCH «pyccKUMU» — russes [FEW XX: 45].

Tacmponomusa

Pycckuii sa3bik. HecMoTpst Ha moroBopky «CBITEH pyCCKUIA CTO,
rojoneH dpanuysckuit» [Hans IV: 377], B Poccun ObUIO MHOTO
TIpUBEPXeHIIeB (paHIy3cKoil KyxHU?, cp.. «Hameitite mMHe ere
ImaMITaHcKoro crakat, / S cepaniem CrnaBaHUH — Xenyakom [an-
saoman!» (K.H. Batromikos). [TpecTrxk 3Tol KyXHU NOPOAUT XKeja-

1 «Ho ceityac yapwas Koxa HexHa, U hpaHyy3ckas kocmemuka pa3bpocaHa Ha CToNe, KaK opyxue nocne
nobeaHoro 60s» (3.C. Pap3uHckuit); «/MiMeHHO Torfa BCe onpeaenunoch W NPOAOIKAETCS, XOTS NpU
3TOM y MeHs Gonbline r1a3a, poBHble 3yObl U Pparyy3ckas kocmemukax» (B.C. Tokapesa); «[lo ¢paHyys-
CK020 napgoma y CTpaHbl TOrAA HE JOPOCAN HOTH, @ 3eNIeHEHbKUI (haKOHUMK 3a py6nb ABaALAaTh Obi
Hapogy no cunam» (I.H. LLlepbakoBsa); «ocynapelHs, Wwyplua OKamMu, pacnpocTpaHas BOKpYr TOHYail-
LWNit apomaT gpaHyy3ckux 0yxos, bbicTpo BNOpxHyna Ha kpbinbLio» (B.A. Wuwkos); «0i, 3To e Hacmo-
Awue paHyy3ckue Oyxu, oHu xe Takue goporue!» (3.A. PasaHos, 3.B. bparuHckuit); «OHa BocnuTbiBa-
N1acb B NAHCMOHE M BHEC/IA B KYNEYeCKMil BbIT CBOETO MYXKa BCIO U3HEXKEHHOCTb, BCE NPUYYAbI GapbILLHY,
KOTOpas y4unacb roBopuTb No-dpaHLly3cky, TaHLeBaTh, UTpaTb Ha GOPTENbAHO, KOTOPas He MOrNa Bbl-
HOCMTb HU MPOCTOrO C/I0BA, HW NPOCTOI NULLM, HU TPOCTOMN OAEKAbI, HA NPOCTO XXMU3HU; KOTOpas ankana
paHyy3ckoli wWasanKku, ppaHyy3ckol mamepuu Ha NnaTbe, GpaHyy3cKkol npuyecku, 0yxos, noMaosbl; cno-
BOM, BCero (hpaHuy3cKoro, a He pycckoro» (A.®. BenbTMaH).

2 (amo BblpaxKeHWe (ppaHyy3CcKas KyxHA BECbMa YCTONYMBO B PYCCKOM JIUTEPATYPHOM A3bIKE — U 3@ HUM
KpoITCs BMOJNHE ONpeAeneHHble cTepeoTunsl, cp.: «[3]aBen y cebs B fomMe paHyy3cKyo KyxHio, TaitHa
KOTOPOM, N0 MOHATUAM ero noBapa, COCTOANA B MOJHOM U3MEHEHUN eCTeCTBEHHOTO BKYCa KaXAoro Ky-
LWaHbsA: MACO Y 3TOr0 MCKYCHUKA OT3bIBaNOCh Pbi6OW, pbiba — rpnbammu, MakapoHbl — MOPOXOM; 3aTO HU
Of\Ha MOPKOBKa He nonagana B cyn, He NpuHaB BuAa pom6a unu Tpaneuyun» (U.C. TypreHes); «B camom
Aene, Befib TONbKO NOYUTATENUN PPAHUY3CKOU KYXHU MOTYT OCTaBaTbCA PAaBHOAYIIHbIMU K TOMY, U3 Yero
NPUrOTOBNEHO U KaK NPUrOTOBAEHO NakoMoe GN1I0A0, KOTOpPoe OHU efsT: Gbino Obl, AeCKaTh, NMUWb BKYC-
Ho!» (M.E. CanTbikoB-LlieapuH).
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HME eii moJpaxaTh U TI0-CBOEMY BOCIIPOM3BOAUTh, CP.: NO-NAPUIC-
CcKU ‘TUTIMYHBINA 3MMTET B aipec Kakoro-j. omwona’: «/la, rpaHur
BUKTODPMS NO-napudxiccku! A TO-IMapruKCKU-TO, MOXKET, U caM IJlaB-
HBIIi TIOBap He 3HaeT Kak. [lepesioxXuil IMCT cajary Ha JApyroe Me-
CTO, BOT TeOe U no-napuxccku» (M3 peun odpunmanrta; MN.C. llme-
neB) [SICM: 468].

Hawnbonee pacmpocTtpaHeHbl B pa3HbIX (hOpMax CYILIEeCTBOBAHUS
PYCCKOTIO s13bIKa «(ppaHily3cKue» 0003HaYeHusT Xjieba ¥ BBIITEYKHU.
Jlutep. ¢panyyscras 6yaka (¢ppanyysckuii xae6)' o3HaYaeT MPOIOI-
roBaTylo OYJIKY € CYXalOLIMMUCI KOHIAMU U3 IMIIEHUYHOU MYyKU
(110 KOHTpPACTY € MOMYJISIPHBIM Y PYCCKUX Y€PHBIM XJ1e00M): «B ro-
pone Yde He ObLI0 TOToa TaK Ha3bIBAEMBIX (PAHUY3CKUX Deabix Xae-
006, — 1 KaXIyl0 HeJeJII0 TT0UTaIbOH IPUBO31JI 13 TO Xe KazaHu
o Tpu 6enbix xneda» (C.T. AkcakoB); «B 3ToT meHb 51 coduparoch
KYIIUTb OYTBLIKY XOpoliero (hpaHIly3CKOrO BUHA, (PAHUY3CKYIO
oyaky — Oarety, QyHT cbipa “Kamambep” mau nmaxydero “Pokdo-
pa”, Topt “HamoneoH” M3 coceqHeill MeKapHU U YCTPOUTHL IHUP
B uecTh @panuumn» (C. PpymkuH). Ocoboe HaMMEeHOBaHUE TaKOM
XJ1e0 MMeeT B I0KHOPYCCKMX T'OBOpPAax: HOBOPOC., OAEC. ()pan3sois,
@pancéas, gpanucasn, NOH. gpausyavka, xpancoay’ [dams 1V: 538;
KCPHI']. B pe3ynbTaTe METOHUMUYECKUX TTIEPEHOCOB TaKUe Hau-
MEHOBaHUsl PaClPOCTPAHSIOTCS Ha ApYrue BUAbI BbIIIEUKH (B JIO-
0oM ciTyyae He TIOBCETHEBHOI): KpacHoOmap. @parn3oas, 0. yKas. M.
@pan3yavka, NOH., KyOaH., onec. ¢pansons ‘ieueHast Oyjaka B BUC
BocbMepku, KpeHaenb' [KCPHI; CPI'O 11: 256], onmec. xpau3sdab,
xpansoas ‘cnoba’ [CPI'O 11: 263].

B XIX B. oTMeuanoch Ha3BaHUE MMUPOXKHOTO panyy3cKuil gemep —
‘KpeM, OuTble CIIMBKY, WHOTAA Ha sitiiax’ [[danb I: 334]. B coBpe-
MEHHO TOPO/ICKO! PeYr HEUTO MOI0OHOE UMEHYETCS (DPAHUY3CKUM
nouenyem: 3TO MUPOXKHOE U3 B3OUTHIX CIMBOK UMEET XapaKTEPHYIO
dbopmy «BoHOOOpPa3HOI mmpamuaku» <http://womanadvice.ru/
voshititelnoe-pirozhnoe-francuzskiy-poceluy-pryamo-taet-vo-rtu>.
O0pas3 rnotenyst «repekoueBa», o BCeil BUIMMOCTH, U3 Ha3BaHUS
MOXOXEro Mo (opMe MUPOKHOTO He3e (U3 B3OUTHIX OEJKOB € caxa-
pOM) — TajlIMIM3Ma C BHYTpeHHel (popMoil «mouenyit» [AHUKUH
POC III: 45]. B 0603HaueHNU MTUPOXKHOTO 3aKPEMUIOCh ITHOHU -
MUUYECKOE TIPUIaraTeIbHOe He TOJIbKO KaK yKa3aHUe Ha POUCXOX-
JIEHWe JIAKOMCTBA, HO U BCJIEACTBUE YCTOWYMBOCTU COYETAHUS
@panuyy3ckuili noyeayii B €ro «IIpsIMOM» 3HAYCHUU — ‘TIIyOOKMUIA
WHTUMHBIN To1ieyii’. 3aKOHOMEpHO, 4To Oe3e (MepeHTM) MHaue
Ha3bIBAIOT ucnauckuii eemep <http://otvet.mail.ru/question/
25524072>, cp. Takxke HeM. Spanischer Wind ‘To xe’.

1

2

Bo BTOpO# NnonoBuHe XX B. cTan nonynspHeIM TaKke ¢paHyy3ckuli 6azem — ‘[ANHHOE U TOHKOE Xebo-
OyNoYHOE U3feNne, MATKOE BHYTPH, C XpYCTALLEl KOPOUKOIA, 4acTO NpUNYAPEHHOE MYKOIA'.

JTK cnoBa npeacTaBasioT coboit HoBoobpasoBaHue oT ron. frans ‘dparuysckuit’ [Pacmep IV: 206].
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W3 cnenmii MPOKO pacripocTpaHeHa @panuy3ckas eopuuuyd, B Co-
CTaB KOTOPOI1 BXOIST 3epHa yepHoii ropunubl (Brassica nigra), Ko-
TOpasi KyJbTMBUPOBaJach, B 4aCTHOCTU, BO PpaHiu (HO HE BbI-
pamuBanach B Poccun)’: «Y@! B ronoBy u Bo Bce cycTaBbl yaapuiio.
A BOT OT Balleit ¢gpanyysckoii eop4uyb: He OyIET ITOTO, XOTh BCIO
0aHKy cbelib. — KTo n00UT ¢panyysckyr, a KTO pyccKymo... —
kpotko 3asBiasgeTr IllamnyHb. — HuKTO He M0OUT ghparnyy3ckoil,
pa3Be ToJIbKO ogHu ¢paHuy3bl» (A.I1. Yexos). ['opunua Bxogut
TaKXe B COCTaB MOMYJISIPHON ¢hpanuy3ckoil 3anpasku sl CalaToB.

BecbMma nzBecTHbl B Poccum ¢hpanuysckue coiporl. Jlenvkarecom cum-
TaUCh ¢hpanuyysckue mprogeau (0M10J0 U3 OJHOMMEHHOIO BHUJA
rpuboB): «JIMII0 y HEro XOTh U OBLIO MPOCTOBATOE, HO IBIIIANO0, O/~
HaKo, Topas3no OOJIbIIUM OJJaropoACTBOM, YeM JIMIIO ChIHA; BUIHO
OBbLJIO, YTO YEJOBEK 3TOT BBIPOC M BOCIIUTAJICS HA (PaAHUY3CKUX
mpiogensx 1 6J1aropoAHBIX BUHOTPAJIHBIX BUHAX, TOrJa KaK B Ha-
PYXXHOCTHM ChIHA OBUIO YTO-TO 3aMOCKBOPEIIKOE, IPOIJISIIbIBAIN
MOpOXXeHasi OCETpMHA M JIMCTOBast HacTolKa» (A.MD. ITncemckmii);
«C ¢ppanyysckum nyammm mprogesem / Tapenku s mu3zai, / Harmr-
K1 mHOCTpaHHbie / M3 promok normBait...» (H.A. Hekpacos).

XapakTepHOe BOTIJIONIEHUE TTOTYUYUIN B PYCCKOM SI3BIKE TIPE/ICTaB-
JIEHWST O 3HAMEHUTBIX BO BCeM MUpe (PpaHITy3CKMX CITUPTHBIX Ha-
nuTKax. Tak, KOHbSIK, KOTOPBIN JUISI PyCCKUX B HOBUHKY, 0003Ha-
yaJicsl uepe3 U3BECTHYIO BOJKY: JIUTED. YCTap. gpanuy3ckas 600ka
‘BOJIKA, TIOJTyYeHHasl IEPETOHKOI BUHOTPAIHBIX BUH; KOHBSK : «/]a
Tol, EBNpakceiollika, @panyysckoii-mo 600Ku Kilajla B BapeHbe?»
(M.E. CantsikoB-1llenpun) [CCPJIA XVI: 1556]. B coBpeMeHHOM
SI3BIKE 9TO COUETAaHUE MPAKTUIECKU HE BCTPEUaeTCs, eMy Ha CMEHY
MPULUIO TIpsIMOe 0003HAYCHUE PPAHUY3CKULI KOHbAK. Y CTONYUBBI
TaKKe COUCTAHUS PPAHUY3CKOe BUHO U PAHUY3CKOe WAMNAHCKOe' .

Ecnu onmcanHbIe BBIIIE TTPOMAYKTH M HAITUTKU UMEIOT «peaTbHYIO»
(paHITy3CcKyIO TIPUPOMIY, TO CIOXKHEE Iejia OOCTOSIT C (hpanuy3cKum
macaom. Tak HazbiBaau B XIX B. KOPOBbE MACJIO CO 3HAYUTEIbHOM
MIPUMEChI0 caja, Cp. OTPHIBOK M3 CTapoi ITOBapeHHOW KHUTU:
«Cao cocTraBisgeT caMylo OOBIKHOBECHHYIO M OOIICYITOTPEONTEh-
HYIO TOPTOBYIO IIPUMECH B KOPOBBEM MacJie; TaK Ha3bIBaeMOE (hpaH-
yy3cKkoe macao B XopoIlnx pectopaHax (80 KoII. 3a (pyHT) ITOUTH BCe
COCTOUT U3 caJjia, TIepeMEeIIaHHOTO OoJiee TIIATEIbHO U UCKYCHO»
[ABmeeBa, MacmoB 1912: 33]. Bo3aMoXHO, ¢ 3TUM Ha3BaHHEM acCo-
LIMPOBAJIOCH UCKYCHOE TIJIYTOBCTBO, HEOOXOMMMOE UTSI CO3TAHUS
TIoAIeNIKu, cp. Takke: «Ha ¢gpanyysckom macae, / CnenaHHoMm u3

1 Cp.: «BuHa NpofaBanuch HacToAWME (PaHyy3cKue, HO GbINM HEMMOBEPHO AOPOTM — MO 30/10TOMY Gy-
ThiNKa 1 faxe gopoxey (H.J. MeiiHue); «Mpuwa, Hanpumep, BLITACKMBAN U3-NOA CBOEro KPecna u CTaBui
Ha CTON OAHY 33 APYroil 6YTHIIKM — (PAHUY3CKOe WAMNAHCKOoe, TPEYECKU KOHbSK, WBEACKYI0 BOAKY,
cKoTy, byp6oH, HacToitky “CTpenelikan” BopoHexckoro pasnuax (A.A. Kabakos).
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cana, / Mcnekna npupona / Dtoro Haxana» (H.D. I'eithue). [pu
TaKOM MPOUYTEHUU MOTUBALIUS BPAHUY3CK020 MACAA CXOIHA C MOTU -
Balleil (hpanuyy3ckoeo 3040ma, KOTOPOE TOXE SIBJISICTCS TOIIEIKOM
(cM. pyOpuKy «MeTaslibl U MUHEpasbl»). OqHaKO 31eCh, BEPOSITHO,
€CThb U TOTIOJIHUTEIbHbI MOTHBUPYIOIIMIA UMITYJIbC. MacJio ¢ rpu-
MEChIO caJjia MOIJIO CBSI3bIBAaThCsI B CO3HAHUM OOBIBATE/IsI C Mapra-
PUHOM. DTOT MPOAYKT, nogBuBLIniics Bo ®panunu B XIX B., KOTH-
pOBaJICSl HMXE KOPOBBEIO Macja M MOI BKJIIOYaTh B CBOM COCTaB
JKMBOTHBIE XXUPHI.

®pannysckuii s3bK. OCHOBHOI BKJIaJ PYCCKOM LMBUIU3ALUU
B TaCTPOHOMMIO, OKOHYATEIbHO BOIIEAIINI BO (hpaHITy3CKUii OOU-
X0J BO BTOpoii mojoBuHe XIX B., — «pyCCKUIi CIIOCOO CEpBUPOB-
KU» (service a la russe), ¢ KOTOpbIM (bpaHILy3bl, 10 JIETeH e, BIep-
Bble TIo3Hakomuuch y A.b. Kypakuna, nmocina Poccun Bo ®@paH-
uuu B 1808—1812 rr. (moagpobHee O CEpBUPOBKE «Ha PYCCKUI
MaHep» U €€ BOCHPUSTUM MHOCTpaHuamu cM.: [Kabakosa 2015:
36—37]). Ee 0coGeHHOCTD 3aKJII0OYAETCS B TOM, YTO OJ1I01a ITOJAI0T-
CsI Ha CTOJI HE OTHOBPEMEHHO, a OJTHO 3a JPYTUM.

Haubonee momymsipHbIM OJII0I0M, TIPOYHO YTBEPAWBIIUMCSI BO
(paHILy3CKOM $3bIKE, OCTAeTCsl «pyCCKUi canat» — salade (a la)
russe, T.e. cayat onuBbe. B ncrounukax XIX B. OH MOT Ha3bIBaThCS
u salade de légumes a la russe (OBOLIHON cajaT Ha PyCCKMIA Jiam)
[TLFI]. DT0 Ha3BaHue U3 HpaHILy3CKOTrO BOLIIO BO MHOTHUE SI3bIKU
¥ Be3/ie OTHOCUTCSI K CaJiaTy U3 CBEXXUX WJIM BapEHBIX OBOIIIEH, KaK
MPaBWJIO, 3ampaBlieHHBIX MaiioHe3oM. O TOMyJISIPHOCTA 3TOTO
OJrfof1a CBUIIETENILCTBYET U METOHMMUYECKOE yrMoTpeOIeHrne TaH-
HOTO BBIpaXXEHUS TSI 0003HAUEHUST CMECU CaMBIX Pa3HOPOIHBIX
anemeHTOB: “Je suis né en Autriche-Hongrie; c’est devenu la
Roumanie, ¢’était russe apres, ¢’était allemand aprées, ¢’est redevenu
roumain apres, et ¢’est redevenu russe, et maintenant ¢’est ukrainien!
Alors je suis né ou? Je suis né nulle part. Une vraie salade russe!”
(«4 pomwica B ABcTpo-Benrpuu, oHa crana PyMmbiHUElH, TOTOM
cTaJia pycCKoMt, Tocjie HeMEIKOi, CHOBaA CTajla pyMBIHCKOM, U CHO-
Ba pycckoii, a Ternepb — ykpauHckas! Tak rae ke s poauscs?
Hurne. Hactosiimag memaHuHa» (OyKB. «pyCCKUI cajaT») —
K. Bernfeld). XapakTtepHo u npyroe «ciaBsHCKOe» Ha3BaHUE cajla-
Ta — macédoine a la moscovite ([canar|] «MakegoHUsI» TTO-MOC-
KOBCKM). B KynuMHapHBIX KHUTax BcTpevaeTcs U salade moscovite
(MOCKOBCKMI caJyiaT), TakKXkKe COCTOSIIIUIA U3 OBOILEH (CBeKIIa, Mo-
MUIIOPHI, 3eJieHast (pacosib), SIUIl U, pa3yMeeTcsl, MalioHe3a.

Kak ObUIO yXe HaMmMu II0Ka3aHO, OOHOI M3 XapaKTEePHBIX OCO-
OEHHOCTEN «PyCCKUX» OJII0J B BOCIIPUSITUM €BPOIIEHIIEB ObLIa MX
KHPHOCTH (TToApoOHLIi aHanmm3 cM.: [bepezoBua 2014: 148—153]).
Tak, 610HaMu «a Jisk PIOC» OKa3bIBAIOTCS 0JII0[a MO MaliOHE30M,
Harpumep salade de truffes a la russe (camat u3 Tpiodeneit
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MO-PyCCKU), rae Tprodesin 3aJuBaloTCs CJI0eM MailloHe3a ¢ TOpYKr-
ueit [Dumas 2000: 550], v peidba (MOpenpoayKThl) a la russe, Kak
cotelette de saumon a la russe (CTEMK U3 JIOCOCS TTIO-PYCCKM), T.€. TIOJ,
MailoHEe3HbIM COYCOM C MKPOM, KyCOUKaMu oMapa WJIM JIAHTYCThI
[TLFI], wnu eeufs a la russe (siilia mo-pyccku) — IMOJOBMHKA Bape-
Horo 6ejika, HAUMHEHHAasl CMEChIO U3 XKeJITKa, UKPHI (2 B €€ OTCYT-
CTBMHM DPa3MeJIbUeHHOIO TYHIIAa W aHYOYCOB WMJIM BETYMHBI) U 3a-
NpaBjieHHas MalioHe3oM wiM cMetaHoit <http://j.poitou.free.fr/
pro/html/voc/russe.html>. IlocnenHue aBa pelienTa HaBOAST Ha
MBICJIb, YTO «PYCCKMM» 3JIEMEHTOM B 3aIlpaBKe BBICTYIIAET HE TOJIb-
KO MaiioHe3, HO M uKpa. Cpeau «pycCKUX» OJ110]] ¢ MailOHEe30M Hazlo
YIOMSIHYTh U TIPa3IHUYHBIA «PYCCKMI1 TUPOT» (gdteau russe), 1~
POKO U3BECTHBIN 3a nipeaenamu OpaHuuu, B KBebeke: OH COCTOUT
13 CJIOEB KypUHOTO cajiaTa, cajata U3 siil, CBEpXy 3aJUTOro Maifo-
HE30M WJIM MAallOHE30M CO CMETAaHOM.

OnHako HauOoJIbllIee YMCIO «PYCCKUX» Ha3BaHUM OTMedaeTcs
B KOHIMUTEPCKOM jejie. YacTo OHM HOCSIT aBTOPCKUIT XapakTep
1 CO3/1at0TCs OoJiee WM MeHee UMEHUTBIMU MOBapaMy 1 KOHIUTE-
pamu. Kak 1 Moza, KOHIUTEPCKOE UCKYCCTBO OXOTHO OTKITMKAETCSI
Ha aKTyaJIbHYIO CUTYaIHIO.

Hampumep, monysipHast B XIX B. «pyccKast mapiotka» (charlotte
(a la) russe), nzodbpeTeHHas BeJIMKUM AHTOHeHOM KapeMowm, 1o ero
COOCTBEHHOMY 3asIBJIECHMIO, HOCUT 3TO Ha3BaHUE HE3aCTyXeHHO:
“Quelques personnes nomment cette charlotte a /a russe, tandis que
je I’ai dénommée a la parisienne, attendu que j’en eus I’idée pendant
mon établissement; car les premiéres qui aient paru, ce fut chez les
ministres de la Police et des Relations extérieures ou je les ai envoyées
toutes moulées au moment du service, avec les commandes de
patisserie qui m’étaient faites pour ces grandes maisons” («HexoTo-
pble Ha3bIBAIOT 3TY LIAPJOTKY “TO-pPYyCCKU™, HO S Ha3Bal ee “To-
NapuXKCKu”, MOCKOJBKY S MPUIyMall ee B cBoeM 3aBeaeHuu. [lep-
BBIE 00Pa3YMKM €€ OBUIM TIPUTOTOBJICHBI JUISI MUHUCTPOB TTOJUIINN
¥ BHCITHUX CHOIICHWIA, KyIa S OTIPABWII €€ B YKe TOTOBOM BHIIE
B MOMEHT TIOJJa4M Ha CTOJI BMECTE C APYTUMU KOHIUTEPCKUMHU 3a-
KazaMu, MOJYYEHHBIMU OT 3TUX AOCTOUYTUMMBIX TOMOB») [Caréme
1815: 446].

1890-e rT. — BpeMst (DpaHKO-PYCCKOTO COI03a, a 3HAYUT, U BEICOKOTO
npectrxa Poccun, mosToMy ¥ B KOHIMTEPCKUX JIABKAX U PECTOPa-
HaX TTOSIBJISIETCS MHOXKECTBO «pYCCKNX» HOBUHOK. Tak, B 1900-¢ TT.
B AHXe CaMbIM MOMYJISIPHBIM IECEPTOM CTall «(PpPaHKO-PYyCCKUi»
mmipor (Franco-Russe) [Verrier, Onillon 1908: 212]. OTHOCUTETEHO
OyJI04eK C U3I0OMOM, KOTOpPbIE U ceityac B JIMOHEe Ha3bIBAIOTCS «pyC-
CKUM XJIeOOM» (pain russe), IPeAINoJaraloT, 4To peLenT ObL1 Mpu-
JlyMaH BO BpeMsl (hpaHKO-PYCCKOTO COI03a, ONHAKO HUKAKUX TOKa-
3aTeJIbCTB HE MPUBOIUTCSL.
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B npyrux ciayvasix mpyurHa HOMUMHALUU HE COBCeM sicHa. Tak, u3-
BECTHBI B AKBUTAHUU «TOPT PYCCKUI» — gdteau russe, Uv IPOCTO
«pyccKuit» — le Russe, mpuayMaHHbII KOHAUTEpOM A. ATUrapeaom
B 1925 r., COCTOUT U3 HECKOJbKUX CJI0EB 0e3e, MPOCIOSHHbIX Mpa-
JINHE, TMPUTOTOBJIEHHBIM U3 MUHJaIS U dyHayka. CUUTAIOT, YTO
Ha3BaHUE ObLIO JAHO B YECTh COYHOTO KPHIMCKOIO MUHMIAJS, KO-
TOPBIN MCIOJIb30BAJCA MPU MPUTOTOBJICHUU, JMOO U3-3a OEI0ro
LIBeTa TOPTa.

«Pycckrm» MOXET CUUTATHCS M U3EIE C OOIBIITNM KOJTNICCTBOM
KMPHOTO KpeMa, Kak, HarmpuMmep, Ha ceBepe OpaHIINM 1 B cocell-
Helt benbrum tartine russe (pyccKuii xiaeder) — MUPOXKHOE, COCTOSI-
1Iee 13 IBYX CJI0eB OMCKBUTA M TOJICTOTO CJIOSI KpeMa Ha Maciie [be-
pe3oBru 2014: 155]. CXogHyI0 MOTMBUPOBKY MOKHO, BEPOSITHO,
NPEeaNnOoNA0XKUATD U IJISI APYroii 0eIbIrMiCKOM BBIIIEYKU, XapaKTepHOM
st T. TypkyaH, — galette russe (pyccKas JIeTIeIIKa), TAaKKe COCTOSI-
meil 3 OMCKBUTOB, NPUTOTOBJICHHBIX Ha KOPUYHEBOM caxape
¥ TIPOCTIOCHHBIX TOJICTEIM CJIoeM KodeitHoro Kpema <http://www.
pignonfixe.com/showthread.php?tid=10999&page=2372>.

Cpenu nApyrux Ha3BaHUM «pyCcCKOI» BBIMEUKU (QUIYPUPYIOT
entremets russe (PyCCKU aecepT) ‘TpeHKU , a Takxe fartelettes a la
russe (pyccKrie KOp3MHOUYKM) ‘KOP3MHOYKHU, HAUMHEHHbIE PPYKTO-
BbIM BapeHbeM’ [Perrier-Robert 2012].

Ocob6oe mecto B EBporre B 11e1oM 11 Bo @paHIIMK B YaCTHOCTH 3a-
HUMAaeT «PYCCKUii» 9ait (thé russe) WM 4ail «pycCKOTo BKyca» (thé
au goiit russe), KOTOPBIN TIpeAIoNaracT MPUCYTCTBUE IIUTPYCOBBIX
(mompobHee cM.: [bepe3oBuu 2014: 143—148]). Dtuoaorus, mpea-
JlaraeMasl IJIs 9TMX Ha3BaHUI, YIIOMUHAET 100 IIPUCTPacTHe pycC-
CKOTO JIBOpa K TaKOTO pO/Ia CMECSIM, JIMOO CKIIOHHOCTh BCEX pyC-
CKUX MUTH Yail C IMMOHOM WJIM aTleIbCUHOM, KOTOPYIO COXPaHUIN
u te, Ko nepeexan B [lapux. [TocnenHss Bepcus pa3BuBaeTcs, Ha-
npuMep, JaitHoi dupmoit JamMmMaH, KoTopas MPUITMCHIBAET U30-
OpeTeHre «pyCCKOIo BKycCa» PYCCKOI Cympyre oCHOBaTeNIs (ppMBI
<http://fr.wikipedia.org/wiki/Dammann_Fr%C3%A8res>.

«Kazak» octaBui B racTpOHOMUM MeHee 3aMeTHbI cien. M3BecteH
KOKTEJIb cosaque, B COCTaB KOTOPOTO BXOAUT MUBO U (DPYKTOBbIN CH-
PpOI1, HAalIpUMeP rPeHaJNH, WM Xe pOM, KUpILBaccep 1 outrep [ Perret
2002: 395]. Kpome Toro, B JInoHe ObLIM M300peTEHbI LIOKOJIAAHbIE
KOHGETHI, KOTOPbIE 3aBOPAUMBAIOTCS B CEPeOpsSTHYIO0 00EpPTKY, Kyla
BKJIQ/IBIBACTCSI Maapurajl Wiau Tetapaa. [IpucyTcTBre MOCeaHei,
BUAMMO, W TIOCIYXWJIO MOTMBUPYIOIIUM (DaKTOPOM JUIS <«BOWH-
CTBEHHOTO» Ha3BaHUSI M3IEMS: OHO Ha3bIBAETCS «Ka3aKaMM», «Ka-
3aLIKMMU HaNWIbOTKAMM» WIN «Ka3alKUMKU KOHbeTaMu» (cosaques,
a la cosaque, papillotes cosaques, bonbons cosaques) 1 BiepBbIe yIO-
MuHaetcs B 1814 1. [Alard 1814: 155]; <http://www.alliance7.com/
wp-content/uploads/2014/11/Code_usages_papillotes_2013.pdf>.
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bbimosoe OKpYJiceHue

Pycckuii ga3b1k. Cpenu Ha3BaHUIl OBITOBBIX MEJIOYEl CleayeT yro-
MSIHYTb @panyy3ckyro 0yaaexky ‘pa3HOBUIHOCTb OyJaBKu, Oe3omac-
HOE TIPUCITOCOOJIEHWE B BUJIE WUIJIBI, COENMHEHHOM CO CTepKHEM,
nMerommmM Ha KoHIe Kpbiky [CCPJIA XVI: 1556]. Takue OynaB-
KU1 Ha3bIBAIOT TAKXKE aHeAUUCKUMU, 9TO, TIO-BUITUMOMY, TOBOPUT 00
WX BOCIIPUSITUM KaK «€BPOTEHCKIX».

CxonHy10 nmapajijieib UMeeT COYeTaAaHUE GPAHUY3CKULL 3aAMOK ‘CaMO-
3aKpbIBAIOIIMIACS, BpEe3aeMblii B IBEPb 3aMOK; TO XK€, UTO aH2AUll-
ckutl 3amox’; «OH B xajaTte 1 TyQJIsIX, HeCJIBIIIHO 3aKPbIBAaeT IBEPhb
Ha @panyysckuil 3amox» (M. Ipumsun) [CCPJIS XVI: 1556]; ce-
MaHTUKA «3aTPpaHUYHOCTH» TIOMUYEPKHYTAa B JAe(PUHUIIAM XapT.
yrojl. ¢panyys ‘3arpanndnbiii 3aMok’ [BCPXK: 632]. @panyysckue
3aMKU OTKPBIBAIIUCH (hpanyysckumu Kaovamu: « Dpanyy3cKum Kaw-
yom [1aBen [TeTpoBMY OTOMKHYJ B JUITMHHOM KOPUIIOpEe OHY U3 (ha-
HepHBIX aBepeii» (B.A. Kouetos) [CCPJIS XVI: 1556].

B 00MXOZHOM pPYCCKOM SI3bIKE€ M3BECTEH U APYIoil (panuy3ckuil
KAlo4 ‘BUI Pa3BOMHOIO Kiodya'. DTO Ha3BaHME MEXIyHApOMHOE,
cp. aHrl. french-wrench (dpanuy3sckuii kaod) [HBAPC 11: 469],
cp. TakKe HeM. Franzose («bpaHITy3»), TIONbCK. klucz francuski
[Komenda 2003: 42] u op.!

Cpenu rpeAMETOB 00MX0Ia U3BECTCH U (paHyy3cKuli mabax TuTep.
‘COpT HIOXaTeIbHOro Tabaka’: «['0CTUHbBIE HAIOJHWIKCH IAaTPUOTa-
MM: KTO BBICHITIA] U3 TabaKepKu (hpaHIly3CKUM mabdak U CTall HIO-
xath pycckuii» (A.C. IlymkuH); «BOpOHIIOB OTKPBII TabaKepKy
u <...> IocTaj cTapuecKy CMOPIIEHHBIMU OSIBIMU PyKaMU IIETIOT-
KY @panyy3ckoeo mabaky v iofgHec K Hocy U Bbickinian» (JI.H. Tosn-
croii) [CCPJIA XVI: 1556].

CrenyeT ynmoMsiHyTh U TaKO€ COUeTaHue, KaK JIMTeP. CIeLl. napuiic-
ckas (ghpanuysckas) 3esens ‘OPOILIOK IS UCTPEOIEHUS IPHI3YHOB
«EcTb Ha cBeTe Tak HasblBaeMasl Mapuicckas 3e1eHb, KOTOPYIO
HY>KHO pacrbLIsITh HaJ 03epaMM 110 OAMHHAALATHA KWJIOTPaMMOB Ha
kunometp» (B.A. Kasepun) [CCPJIA IX: 187]. DroT XxumMukar
MOJIyUMJI Ha3BaHMUE TI0 CBOEMY Xrydemy 3ejeHoMy LBeTy («CMoT-
puM Ha OYKOBBII JieC Ha Topax, KOTOPbIi Ternepb IMoKa ellle YyTh-
YyTh C MPO3EJIEHbI0O — CUHEBAT, TOUHO NAPUICCKOI 3eAeHbl0 C U3BE-
CThI0 MoKpalieH ot KopoenoB» — C.H. Ceprees-lleHcknit), a B Ha-
3BaHUSIX KPacOK BeCbMa paclpocTpaHeHa OTTOIMOHMMMYECKAs

! Ha pspe wHTepHeT-caiiToB, Hanmpumep: <http://modernlib.ru/books/ashkinazi_leonid/mir_lema_
slovar_i_putevoditel/read_27>, BcTpeyaeTcs npeanonoxeHue o ToM, YTo hpaHLLy3CKuil KitoY, n3obpa-
JKEHHbIN HA 3HAKe XeNe3HOJ0POXKHBIX BOWCK, MOT MOSBUTLCS TaM NOTOMY, YTO JKenesHble goporu Poccun
€034aBannCh Npu GpaHLy3CKOM BAUAHMUK. [lyMaeTCs, 3Ta MOTUBALMUA HE ABNAETCA NEPBUYHOI (XOTs Bbl
NOTOMY, YTO «(pPaHLy3CKUE KKOUM» BCTPEYAIOTCA HE TONbKO B PYCCKOM, HO W B APYruX €BPONENcKux
A3bIKax).
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MOTHBALIMsI, HEe TOBOpsi 00 00IeMHUpOBOM aBroputere DpaHiyu
B 00J1acTU KosIopucTuKu. [TocnenHee mposiBiIsieTcsl U B Ha3BaHUU
Kpacku napuxcckas (panuyysckas) aazyps (cumb) ‘CUHSIS Kpacka,
onuskas K oepanHcekoii nazypu’ [CCPJIA 1X: 187].

B pycckoM nuTepaTypHOM sI3bIKE YIOTPEOMTEIbHO COYETaHME
@panyysckas Kkpoeams, MO KOTOPOW TMOApasyMeBaeTcsl MIMPOKasi
(Kaxk mpaBuMIIO, ABYCHaibHasT) KpoBaTh'. MI3BECTHBI U hpanuy3ckue
OKHa — OT TIoJia o ToTojika®, Kak yKa3aHo Ha peKITaMHBIX caiiTax
WHTEepHEeTa, TaKue OKHa «B KBapTUpPE IPOYHO YTBEPIMIUCH KakK
CHMBOJI TIPECTIKA ee Bianeiblia» <http://vopros-remont.ru/okna-
i-dveri/panoramnye-francuzskie-okna-v-kvartire>.

Dpannysckuit a361k. 13 Poccnm Bo @pannumio Bo BpeMst KpbiM-
CKOI BOMHBI MPUIIUIM TAMUpOChl, KOTOPbHIE CTaJlu Ha3bIBaTbCS
cigarettes russes (pyCCKU€ CUTapEThl); B COBPEMEHHOU NeiCTBUTEIb-
HOCTH 3TO COYETaHUE OCTAIIOCH UCKJTIOUUTEIbHO KaK Ha3BaHUE Ie-
YeHbsI CXOHOM (POpMBbI, 3aMaTEHTOBAHHOE OMCKBUTHOM (habpuKoit
Henaxkp B 1945 1.

IMo aHamorum ¢ PpycCKMMU MaTpeliKaMu (CM. pyopuky «Mrpymikw,
WTPHI, pa3BJIeUYeHNsI») OBIT Ha3BaH U OIPEICICHHBIN THIT KaCTPIOJb
casserole russe WIIA TIPOCTO russe (pyccKasi KacTPIOJIST, pyccKasl) —
C BepTUKAJIBHBIMU CTeHKaMU, IUTMHHOM py4YKoii 1 KpsIlKoit. Hazpa-
HHE CBS3aHO C T€M, UYTO TaKKe KacTPIOIM Pa3HBIX pa3MepoOB IIpoaa-
I0TCS LIEJIBIM Ha0OPOM, TIPUIEM OHA MOKET BCTABJISITHCS B APYTYIO.

bonee penkumu siBnstroTcst russe ‘HouHast Basa’ (Kemmep) [FEW
XX: 39] u cosaque ‘Tieuka’ (>kapr.); MOCACTHUMN TTPEAMET, BO3MOXK-
HO, OBbLI Ha3BaH TaK M3-3a cBoeil (POpMbI, HATTOMUHAIOIIIEt MOXHA-
TyI0 Kazalkymo manky [Rigaud 1888: 112].

Tpancnopm

Pycckmii g3bIKk. DTa pyOpuKa TpeAcTaBlieHa TOJBKO OXHUM, HO
BeCbMa XapaKTePHbIM Ha3BaHUEM: BIIT. NAPUNCAHbI ‘HAPSITHBIC BbI-
e3nHble cann’ |[KCI'PC]. Takue caHu Bpsio M 3aBO3UJINCH U3
®paHLMY WK UMUTUPOBAIM BHELTHUI 001K KaKOro-a1bo dhpaH-
Iy3cKOoro Buma TpaHcrmoprta. CKopee 31ech OTpakeHbl MPpU3HAKU
«KpacUBbIit», «<HApSIAHBINy», pUcylue 00auKy [lapuxa B ero pyc-
CKOM HAapOJHOM TPaKTOBKE.

«MHorpa oH BUAen BHYTPEHHOCTb 3aT@HEHHbIX NPOXIAAHbIX KOMHAT, KOBPOBbIE AMBAHbI WU WNPOKYIO
panuysckylo kposams, Genu3Hy ofean — U NonyopeTas xeHwuHa kueana emy» (B.B. byTkesuu);
«Mapku3a cugena B cBoeil cnasbHe, 60/bLWON KOMHATE C NOBNEKHYBLIMMU PO30BLIMU KPETOHOBLIMY 3a-
HaBecKaMu, rAe OHa AaBHO YXKe cnana ofHa Ha WWPOKOit ppaHyy3sckoli kposamu, v caywanax (E.M. Las-
poBa).

«CKBO3b (hpaHyy3cKUe OKHA OTKPbIBANWUCL NOACBEYEHHble LepkBU 3apaabax» (B.M. AkceHos); «bnuke
K Beuepy 3alla B TyaseT, B TOT, B KOTOPbI BXOAMLb U3 BONbLIOKH BAHHON KOMHATbI C (hpaHUY3CKUM OK-
HOM BO BCIO CTEHY, @ B BaHHYI0 BX0A 13 Bagumosoii cnanbiu» ([. Myuko).



AHTPOTNONOTUYECKUA dopym N2 27 38

Kommenmapuii

CaMoe ITOBepXHOCTHOE COIIOCTaBJIICHUE MUpPa OBITOBBIX apTedak-
TOB B OTPaXKEHUU PYCCKOTO M (DPaHITy3CKOTO SI3BIKOB ITOKA3bIBACT,
HACKOJIBKO pycCKas IeMCTBUTEIHLHOCTh ObIIa HACHIIIEHA «(ppaH-
Oy3CKUMH» TIpeaMeTaMu (00 MX peaJbHOM IIPOMCXOKICHUM CM.
HIDKE) BO BCEX CJIOSIX OOIIECTBA, OT ABOPSIHCTBA, IUISI KOTOPOTO
(paHIy3cKuit OBLT MEPBHIM SI3BIKOM, IO IIPOCTOMIOAWHOB. [Ipu
5TOM Ha3BaHUS «PYCCKUX» apTedaKToB BO (PpaHIy3CKOM SI3BIKO-
BOM IIPOCTPAHCTBE HOCST IMPEUMYIIECTBEHHO SMM30IMICCKHUI Xa-
pakTep. IlokazaTelbHBEI B 3TOM CMBICIC U OOIIAs acCOLMAIIMS
®panumy 1 Bcero (paHITy3CKOTO ¢ MOAO, pOCKOIIBI0, OJIECKOM,
MYCTh JaKe BOCIIPUHUMAEMBIMU KaK HEYTO MOBEPXHOCTHOE, 1 OT-
CYTCTBHE BO (hpaHITy3CKOM SI3BIKE OOIIETO «00pa3a» PycCKOTo Ma-
TEepUaTEHOTO MUpa.

B nekcuke oboux s3bIKOB Hambosiee OOrato npeacTaBieHbl TeMa-
TUYECKHE TPYIIIBI «OAeXKIa» U «racTpoHOMUs». OIHAKO IpUpoaa
HOMWHATUBHBIX MOJIEJIeii B PYCCKOM U (hpaHIly3CKOM pa3inyHa.
Takue noHsiTUS, KaK paHiy3ckas (mapuxckas) Moaa Uiu ppaH-
Iy3CKasl KyXHsI, ObUIM TJIyOOKO YKOPEHEHBI B PYCCKOM KYJBType
¢ XVIII B. U cpaBHUTEJbHO MaJl0 3aBUCEIU OT MOJUTUUYECKON
KOHBIOHKTYDPBI, TOTJA KaK «PYCCKMe» KOCTIOMBI M OJioga — IIO
OOJIBIIIEH YaCTH JaHb CKOPOTEUHOI MOJIE, BOSHMKABIIEH B MOMEHT
MOTEIICHUST PYCCKO-(PaHIIy3CKUX OTHOIICHUIA.

Xyb6epTt beprmaH, aHanu3upyst BTOpUYHBIE 3HAUEHUS CJIOB «pyC-
cKkuit», «Poccusi» B HeMelKOM apeajie, mpeajaaraeT MoaeJuTh Co-
OTBETCTBYIOIIME O3HAYAEMbIE Ha TPU KATETOPUU: T€, UTO CBSI3aHbI
C peaJibHbIM 3HAKOMCTBOM C 3aMMCTBOBAHHBIM TPEIMETOM, TE,
YTO SIBJISTIOTCSI HEKOTOPOI (hMKIIMeil, U HAaKOHEII Te, Ybsl IIpUpoIa
HesgcHa [Bergmann 2012: 50]. B oTHomeHUM peanbHOro 3Ha-
KOMCTBa C YyXXMM TIpeaMeToM cutyarusi B Poccun u @paHumnu
pa3iauyHa: «(paHIy3CKHe» IIPEeIMEThl OACXKIbI, 0I101a, BhITICUKa
IEeNCTBUTENIPHO W3HA4YaJdbHO TpuObBanu un3 DpaHumu wumm
BXOOWJIN B PYCCKMIA OBIT Ojaromapss (dpaHIIy3CKMM MacTepaM
U PpEMECIIEHHUKAM, TTOPOH AECATUIETUSIMU TPpyAUBIIUMCS B Poc-
cun. «Pycckue» Xe nmpeaMeThl 3a peIKUMM HMCKIIOYEHUEM, KOTAa
OHU JEWCTBUTEJIBbHO WMIIOPTUPOBaIMCh U3 Poccum (Bpome
«PYCCKOM» KOXM WM «PYCCKOW» IIEPCTH), OBLIN Pe3yJIbTaTOM
HEI0Jroro HaoOJoAeHUs, KaK IpaBUJIO, B I€PUOJ BOEHHBIX
CTOJIKHOBEHUM.

Bripouem, rpaHuiia Mexy NpeniokeHHbIMU beprMaHHOM KaTero-
PUSIMU TIOCTAaTOYHO 3bI0Ka: «(pUKTUBHBIE» Ha3BaHUSI MOTYT MPOKC-
TeKaTh U3 KOHKPETHBIX HabmogeHuii. [IpuMepaMu Takoro «KOH-
CTPYMPOBAaHUST» «PYCCKOTO» MPOIYKTa BBICTYITAIOT MHOTOYUCIIEH-
Hble Ha3BaHUs OO, CEMaHTMYECKWM TMPU3HAKOM KOTOPBIX
SIBJISIETCS] XKUPHOCTDH (ITPUCYTCTBUE OOJIBIIIOTO KOJMYECTBA Kpema,
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MaiioHe3a) WJIM HaJlu4ue «PyCCKOTO» MHIPEIMEHTa BPOJE MKPHI.
IIpy sTOM mocnenHue MOTYT HOCUTb BOOOpakaeMblii Xapakrep,
KaK, HallpuMep, LUTPYCOBbII NIPUBKYC.

Bo mHorux couyetaHusix, GYHKIMOHUPYIOIIUX B PYCCKOM SI3bIKE,
omnpelesieHue @panyys3ckuil 03HAYAET TIPEXIE BCEro «MHOCTPaH-
HbIil», «eBpOMENHCKUIl», «3aMaaHblil» (OTCI0JA U HAJIMYUE BapuaH-
TOB C «aHIJIMICKOI» aTpuOyLMeil), 4acTo ¢ JOTIOJHUTEIBbHOM olle-
HOYHOW CEMOl «Xopolluii» (MOIHBIN, T1OPOroi, MOKYIMHOM’, Mpe-
CTVKHBIN, HAPSIAHBINA, KPAaCUBBINA U T.11.). Bo dpaHIly3cKOM si3bIKe
caM (haKT «<MHOCTPAHHbBIX» HOMUHALIMI B 00JIACTU MOJIbI WU KYJIU-
Hapuu SBJSIETCS 3HAKOM YBaXXeHUs K 4yxoit Tpamuuuu. Cema
«TLTOXOM» (MPUMUTUBHBIN, O€IHBINA, yOOTUIA, TPYObIA I AaXe OT-
CYTCTBYIOLIMI) B 3TOM TeMaTUYECKOM OJIOKE BCTPEUAETCS PEAKO:
pyc. ¢parnuysckoe macno, bpaHll. chaussettes russes.

IV. Iocyr, nyxoBHas KyJabTypa
Hepywru, uepot, paseievenus

Dpaniyscknit g3uIK. Bo (bpaHIy3cKMii TUTEpaTypHBINA SI3bIK BO-
1LIeJT LeJIbIA psig Ha3BaHU peainit, KoTopbie MO0 nmpuiliu u3 Poc-
cuu, 1o ObUTH co3gaHbl BO PpaHIMK, HO 0003HAYEHBI KaK pyc-
ckue (Kazalkue) B CBSI3M C 001Iei KOHbIOHKTYpoii. Hanbonee mo-
MYJSPHBIM M OOILEM3BECTHBIM <«PYCCKMM» IIPEAMETOM OCTAETCS
MaTpelka — poupée russe (pycckasi Kykia). KoHuent MHoroumc-
JICHHBIX MIEHTUYHBIX WJIM CXOXUX MPEIMETOB, KOTOPbIE BIOXEHBI
JIpyr B [Ipyra, akTUBHO TMPUCYTCTBYET KaK B sI3bIKe (Cp. russe
‘KacTprosisi’), TaK M B JPYTUX KyJIbTYPHBIX Komax. Tak, Ha3BaHue
nmeBLIero 6ospioi yenex punbMa C. Knanuina «Poupées russes»
(pycckue KyKJibl) UMeeT ABOMHYIO MOTUBALIMIO: C OMHON CTOPOHHI,
OllHA U3 TepOMHb — pyccKas KpacaBulia («pyccKasi KyKOJKa»),
a C Ipyroit — uMeeTcs B BULY MHOTOCTYIIEHUaTOE MO3HAHUE IPYTO-
IO yeJioBeKa.

Cpenu pa3Biie4eHUI ClIeAyeT yKa3aTh Ha OJJMH 13 BApUAHTOB OMJIb-
spaa — billard russe (pycckuii OWIIMApA) U «pyccKyto (FycapcKylo)
pyJieTKy» — roulette russe. IlocneaHee coueTaHUe MOXET YITOMMU-
HaTbCs M B TIPSIMOM 3HAYeHUM, HO 4alle MeTaopuyeckKn — Kak
Jlotepest ¢ puckom i xku3Hu: “Sex Pistols! Un jour, enfin, ce rock-
la reprendrait sa place et la musique redeviendrait un jeu. Une zone
haute tension. Faire du rock redeviendrait une roulette russe” («Sex
Pistols! B onuH mpekpacHbIil 1eHb TaKO POK BHOBb 3ailiMET CBOE
MECTO — M MY3bIKa CHOBA CTaHET UTPOil. 30HOI BHICOKOTO HaIpsi-
keHusi. MirpaTh poK CHOBa MPEBPATUTCS B PYCCKYIO PYJIETKY» —
Bayon). IIpoucxoxaeHue 3TOro codyeTaHusi, pacnpoCTpaHUBIIIE-
rocs 1o BCeMy MUpY, B TOM uuciie U B Poccuu, octaeTcst HeSICHBIM.
Bo BcsikoMm citydae BeIpaxkeHUe BIIEPBbIe ObIJIO MCITOJIb30BaHO aMe-
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pukanuem JIx. Cypne3om B 1937 r. B KauecTBe 3arojioBKa OJJHOTO
n3 pacckasoB [3enennn 2004]".

OnuH U3 caMbIX TTOMYJISIPHBIX B MUPE aTTPaKIIMOHOB, U3BECTHBINM
B Poccuu mon HazBaHUEM amepukaHckux 20pok, ObLI BIIEpBbIE MO-
ctpoeH B [lapuxke B 1816 wim 1817 r. I[TockonbKy B Moze Toraa
ob1a Poccust, OH Motyuns Ha3BaHKE «PYCCKUX TOPOK» — montagnes
russes. BeipaxkeHre METOHUMUWYECKHM PACTIPOCTPAHSIETCST M Ha APY-
rue peayiuu: HepoBHbIN penbed (“Le terrain est dur, coupé de ravins.
Je le connais bien: c’est une vraie ‘montagne russe’ sans horizon, qui
épuise, décourage et semble doubler les distances” («3emust Tam
TBepasl, pacceuyeHa oBparaMmu. Sl XopoIiro 3Hato 3TO MecTo. DTO Ha-
CTOsILIUE “PYyCCKUE TOPKU~ 0€3 TMHUY TOPU30HTA, OHU BbIMAThIBa-
10T 13 Bac AyIly, TPUBOIST B OTYASTHUE, M PACCTOSTHUST KaXKyTCsl BaM
BIBoe JauHHee» — J. Malaurie), ¢urypsl nuiotaxa ((faire les)
montagnes russes ‘0oitath (0 camoseTe)’, ‘JIeTeTb, MOJHUMASICh
1 cHKasch (o aeturke)’ [Esnault 1919: 356]), BooOlie pe3Kue Ie-
penanasl (cp., HampuMep: “J’ai toujours I'impression d’étre sur des
montagnes russes émotionnelles. Comment en descendre?” («MHne
BCE BpeMsl KaXKeTCsI, UTO $I MCIBITHIBAIO 3MOIIMOHAIbHBIC Kayesn
(6yks. “pycckue ropku™). Kak ¢ HUX clie3Th?»)?).

Jlyxoenas kyavmypa

Pycckuii s3bik. [Toxanyii, Haubosee OTYETIUBON SI3BIKOBOM Map-
KHMPOBKOI 00J1afaeT Takoe KyJIbTYPHOE SIBICHUE, KaK @paHuy3cKue
POMaHbl, TIPEACTABICHUSI O KOTOPBIX JIy4yllle BCEro OIMMCHIBAIOTCS
3HameHuTou ¢dpazoit IlymkuHa: «Mapwst ['aBpuoBHa ObLIa BOC-
MUTaHA HA QpaHuy3cKux pomMaHax v, CleICTBEHHO, Oblja BIIIOOJIe-
Ha». DTO coyeTaHUE OTHOCHUTCS IJIaBHBIM 00pa3oM K poOMaHaM
XVIII—-XIX BB. — KaK MpaBUIIO, JTIOOOBHBIM M CEHTUMEHTATbHBIM?,
Pycckas nutepaTypa 3moxu peaanusmMa BOCIIpUHUMAaIa 3TU pOMaHbI
C HEKOTOpbIM mpeHeOpexeHueM («HeMHOXKo Ha ¢panuysckuil
pomaH cOuBaeTcs, HerpapaonoaooHo uro-to» — M.C. TypreHesn),
He CJlydyaiiHO B KOHTEKCTaX COYETaHWUE (PaHyy3cKuil poMaHn yro-
TpeOJIsIeTCsT ¢ AMUTETAMU nyCcmble, OMKPOGeHHble, 0y1b8aPHbIE, CAe3-
augsle ete.

! B nocnefHee BpeMs No aHanoruu ¢ «pyccKkoit» BO3HMKNA W Tailckas pyneTka (aHrn. Thai Roulette), Tak-
e CBA3aHHas C MU3PALHbIM PUCKOM, HO Ha 3TOT Pa3 B CeKCyanbHol cdepe: <http://www.mirserpen.
ru/2014/06/thai-roulette-death-game/>; <http://fotokto.ru/photo/view/2628442.html>; http://
www.urbandictionary.com/define.php?term=.

2 (m.: <http://www.osho.com/fr/read/featured-articles/emotional-ecology/on-an-emotional-roller-coaster>.

3 (p.: «<OHa yuTana BLOBe AyWeECNacUTENbHbIE ()PaHUY3CKUE POMAHBI, TYASNA C HEll, BbICAYLINBANA Kanobbl
Ha M3Hb W yTOMUTENbHble pacckasbl o ee 3amyxectse» (b.LU. Okyaxasa); «BocnuteiBanach oHa
B CMOSIHOM WHCTUTYTE, 060XKaeT LBETbI, TaHLbl, WOKONAA-MUHbOH, AYXOBHOW NULEN ee ABAAIOTCA MO
npeumyLecTBy ¢panyy3sckue pomasi» (A.®. Kowko); «Bce cmewanock B 3T0T nocnefHuit roa: 6espa-
AOCTHOE CMATEHME rOTOBOrO Ha KpaiHOCTM MOAPOCTKA U HATAHYTas, KaK CTPYHa, PeNUrMo3HOCTb, BbICO-
KonapHbIN B3A0P HPpaHyy3CcKux poMaHos — W xanyaiiwas nposuHLumManbHas nposax (J1.P. Ka6o).



EneHa bepesosuy, MNanuva Ka6akosa. Poccus u ®paHuma: gnanor A3bIKOBbIX CTEPEOTUNOB

o 41 WNCCNEQLOBAHMWNA

B pycckoii HapoaHol Tpaguiiuy dpaHily3aM MPUIMChIBACTCS JII0-
00Bb K neHuto: Ppauyus, panyysvt (PpanyyrceHku) — XUTEIU
noc. KaprouHo BuHorpagoBckoro p-Ha ApxaHrejabCcKoil 00J1.:
«KurenbHull noceika KapropuHo, mooiyx B MU3BECTHOM Ha BeCh
paiioH Xope, Ha3bIBAIOT panuysiceHkuy Taxe B MECTHBIX Ta3eTax»
[Boponuiosa 2011: 345].

Bocnpusitne Ilapuka Kak KyJbTYpHON CTOJMIIBI HAILJIO OTpaKe-
HME B UDOHUYHOM XaprOHHOM BBIPAaXKEHUU 1posemems Kak panepa
Hao Ilapuxcem ‘TioTeprnieTh Heymaudy, MPOBaJUThbCS, MPOUrpaTh’,
KOTOpOE TIOSIBUJIOCH B XKaproHe 3CTPaaHbIX apTUCTOB: gaHnepa —
TeHure noj hoHOrpaMMy, KOT/Ia apTUCT JIeJaeT BUM, YTO MOET «KH-
BbeM», a cJI0OBO [lapudic 3Mech MepBOHAYAIbHO MMEJIO CO3HAYeHME
‘KyJIbTYpHasi, B3bICKaTeIbHAsI ayIUTOpUsI, He IIPUHUMAIOIIAsT Xaj-
Typy’ [Otun 2004: 271].

OxunaeMa «ppaHiry3ckasi» Tema B xopeorpaduu. B MockBe ObLT1
W3BECTHBI hpanyysckue 6anbl — «TaK HA3bIBATTUCH OaJTbl, yCTpanuBa-
eMble @paHITy3CKUM 0JIATOTBOPUTEIHHBIM O0IIIECTBOM B MOCKOB-
cKoM OJyiaropogHoM coOpaHuu. OTIUYAIMCh POCKOIIbIO U ObLIU
TEMO TIepecyI0B, pa3roBOpoB U TTpod. O HUX MTHCcall, B YaCTHOCTH,
A.T1. YexoB (“OckoyiKu MOCKOBCKOU ku3Hu”, “CoH penopTte-
pa”)» [AACM: 642]. Cpeau Ha3BaHWI TaHIIEB, B KOTOPBIX 3aKpe-
TUIEH M3YyYaeMblii 3THOHWM, CJIEJyeT Ha3BaTb (PaHuy3ckyl Ka-
Opuab — TaHEIl, UCTIOTHSBIIUNACS JTIOOBIM YETHBIM KOJIMYECTBOM
map, CTOSIIUX B JIBE JIUHUU HAa PACCTOSTHUU TISITU-TIECTH II1aroB:
«DyHgaMeHTaTbHBIMU TAHIIAMY CUNTAINCH: PAHUY3CKaAs KAOPUAb
¥ MasypkKa, KOTOpbIe CyIIecTBYIOT U ToHbIHe» (M.E. CanTbhikoB-
Menpun); «4Yt1o 310 Kak muiya 6wuia CoHeuka BanaxuHa, Korma
OHa TIPOTUB MEHS TaHIIeBaJla GPaHuy3CcKyro Kaopuab C HEYKITIOXUM
mosonbiM KHsi3em!» (JI.H. Toscroit). Takylo Kaapuiab TaHLIEBaJIO
BBICIIIEE OOIIIECTBO, a BOT KPECThIHCKOW TPaAUIINK ObUT U3BECTEH
JpYroii «(paHIly3CKUii» TaHell — CBEPII. naApuicdHKa, napuxicd-
HOuKa ‘TaHell C TIECHIMM . «XOpOBOIOM XOIST ITapHU Oa IEBKU
ME/UICHHO, BOT TapykKaHKa W OyaeT»; «A TapMKaHOIIKIO TakK
TaHIIYIOT: KTO KaKy TIECHIO 3HAT, TOT TaKy W ToeT»; «[lapmxaHky
TaHIIeBaJIN: TIECHU TIOIOT IOl TAPMOIIIKY, YEThIPE MEBYIIKU TTOIXO0-
AT K TApMOHUCTY W TOBOPAT: “ChIrpail, rapMOHUC, TTapUXKAHKY
Ham”»; «[TaprxkaHOUKY TIIsSICaii BUETBEPOM, JBE TMaphl IPYT MPO-
TUB JApyra»; «[lapukanoukio rsicana, / [ToTuxoHbKy Tomana, /
Csoto 6enyto 10090HKY / Bech momon obromana» [JICPTCY: 392;
ADUC].

Haponnas si3pikoBast Tpanuiiust 0OHapy>KMBaeT 3HAKOMCTBO U C ap-
XUTEKTYPHBIM ucKyccTBOM DpaHInu: B SI3bIKE OTMEUEHA TaKasi 10-
crompumMedatenbHOCTh [1apuxka, kak Diicdenena 6amrHs. OO ee Boc-
MPUATUY KakK cuMBoJia DpaHIIY TOBOPUT KOJJIEKTUBHOE TTPO3BU-
e napuscate, gpanyyzel — xurenu cena [Nopor OHexxckoro p-Ha
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ApxaHrenabckoii 00J1.”: «Tam ecTh TeIeBU3MOHHA BBIIIKA, TOX0XKasI
Ha Diideneny 6amHio B [Tapuxe. [Toaromy I[Topor HasbiBatoT I1a-
pyXeM, a XuTesei — ¢ppaHily3aMU WK napuxkaHamu» | BopoHiio-
Ba 2011: 250]. O cunpHeiieir accouuaTuBHom cBsi3u [lapuxc —
Diigpenesa 6auins CBUIETENLCTBYET U TOT DaKT, 4To B cene llapuic
Ha KOxHoMm ¥Ypaje, Ha3BaHHOM TaK B YeCTb OO PyCCKOIo Opy-
Kus B BoitHe ¢ HarmoyieoHOM!, eCThb BBIIIKA COTOBOM CBSI3U, HOCH -
11asl IIYTJAMBOE Ha3BaHMe 3HaMeHUToM 6aHu <http://shkolazhizni.
ru/archive/0/n-47731/>. Bo3M0XHO, OTCBUIKY K 3TOMY BEICOTHOMY
cuMBojly PpaHLIMU COMEPKAT TakKe HAPOIHbIE OPOHMMBI: Topa
ITapuic B benoszepckom p-He Bosoroackoii 06:1. [T3], ropa lapuac
B MakapoBckoM p-He CaxaJuHCKOI 001.

®Dpaniysckuii sa3bik. C cepeauubl XIX B. Mo BIUsiHUEM DXKeHa
Menbxuopa ne Borioa, nomyisipusaTopa pyccKoit JIMTepaTyphl, aB-
Topa uccienoBanust «Pycckuit poman» (1886), B auTepaTypHbIii
1 SI3bIKOBBIN OOMXO/ TIPOYHO BOIILIO TIOHATHE roman russe (romans
russes), KOTOpoe acCOIMUPYETCSI HE CO BCEil pYCCKOIl Mpo30ii, HO
npexae Bcero ¢ pomaHamu Tojcroro, JloctroeBckoro, TypreHenaZ.
C nerkoii pyku Bortoas Bcien 3a yBiaedeHUEM PYCCKMMU pOMaHaMu,
KOTOPOE OJHU Ha3bIBAIOT OOJIE3HbBIO, a IPYTHe HOBOW PEIUTHeil, BO
(bpaHIy3cKOl KyJBTYpe YTBEPXKAAeTCsl KYIbT «PYyCCKOM (ClIaBsiH-
CKoOM) nyim» (dme russe, dme slave), KOTopasi CTAHOBUTCSI CaMbIM
YCTOMYUBBIM $SI3BIKOBBIM CTEPEOTUIIOM B OIMMUCAHUM U PYCCKMX,
U UX TBOpeHUii: “L dme russe est ainsi, et chez tous les comblés du
sort comme un Wérékiew, et chez les plus déshérités, toute en
impulsions qui la portent aux pires exces et aux plus nobles outrances,
et quand elle se sent coupable, elle a la frénésie de ’expiation, de
I’humiliation” («TakoBa pycckas aylia — U 'y BceX 0aJ0BHEU Cylb-
ObI Bpojsie BepekbeBa, 1 'y OOMKEHHBIX €10 — OHa BCs B ITOPHIBAX,
KOTOpPBIE BBUIMBAIOTCS W B CaMble TyPHBIE MOCTYNKHU, U B cCaMble
GJIaropoJHbIE Jiej1a, HO KOTrJla OHa OCO3HAET CBOIO BUHY, OHa CTpe-
MUTCSI K TIOKasTHUIO ¥ caMoyHU4ImkeHuo» — P. Bourget).

TouHO TaK e CyIIECTBYET U SI3bIKOBOI 00pa3 «pycCcKoTo Oayieta»
(ballet russe), Bo3HUKIIMI yke B XX B. TTOA BIMSIHUEM PYCCKMX
ce30HOB [gruieBa, KOTopble Ha3bIBaIUCh Ballets russes (pycckue

1 B psapy Takux MemopuasbHbIX TONOHMMOB YensbuHckoit obnactu npeactaneHsl Takxe Kaccens, Jlelin-
yue, Apcu, bepsuH, ®epwiamneryas v gp.

2 “Elle [le type littéraire de la cérébrale] se rencontre aussi a Paris, en particulier depuis que le godt des
auteurs étrangers a commencé de se répandre et que la maladie du roman russe a fait ses premiers
ravages” («OH [nuTepaTypHbIii TUN “yMCTBEHHOWN XeHWMHbI"] BCTpeyaeTca u B Mapuxe ¢ Tex nop, Kak
Hayana pacnpoCTPaHATLCS N0OOBL K MUHOCTPAHHbLIM aBTOPAM U CTafna CBUPENCTBOBaTh 60e3Hb PYCCKOro
pomaHa» — P. Bourget); “Cette campagne, dont l'ennemi s'imaginait qu'elle serait facile et rapide,
prend au contraire l'allure d'un de ces romans russes, qu’on croit a chaque chapitre sur le point de finir
et qui recommencent toujours” («3Ta kamnaHus, KOTopas NPOTUBHUKY NPeACTABAANACH NIErKOi U KOPOT-
KOW, HaNpoTMB TOro, BCe GONbLUE MOXOAUT HA OAWH U3 3TUX PYCCKUX POMAHOB, KOTOPbIE, KK Ka)eTcs
B KOHLe KaX/0i rnasbl, BOT-BOT 3aKOHYATCH, HO BCe npopomkatotca» — Ch. de Gaulle).
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OasieTbl), HO PETPOCIIEKTUBHO OXBaTbIBAIOILIMI U BeCh Kjaccuye-
CKUIi TaHEll MPEAbIAYIIETO CTOJETHS .

C pycckoil Tpamuliveill CBS3bIBAIOT TakXKe M HEKOTOPHIC TaHIIBI.
B cnoBapsix 3apukcrpoBaHbl TakKe Ha3BaHMsI, Kak danse russe (pyc-
cKkuit TaHel) ‘(DOJILKJIOPHBIN TaHell BIPUCSIKY, pas russe (pycckoe
na) ‘nma ge 6ack’, ‘TpyOblii TaHell PYCCKUX KPECThsIH’, la moscovite
‘crapoe Ha3BaHUe (DpaHIly3CKOro KOHTpIAaHCa, IOIyppH 13 pa3HbIX
Gburyp, No3anMMCTBOBaHHbIX U3 Ipyrux taHues’ [Desrat 1895: 249—
250, 326], la cosaque ‘TaHel, OAPaXKAIOLINIA Ka3alKOi MaHepe IJIsI-
caTp’, ‘pa3sHOBUAHOCTb Yapnaia’ (rnmepsas dukcamus 1797 r.) [Desrat
1895: 107—108; Biischi 1996: 212]. Ho B nnepeHOCHOM CMBICIIE «3a-
CTaBUTb TUISICAaTb» 3TU TaHIIBI 3BYYUT KaK yrpo3a (pu3nyeckoro Ha-
kazaHus: “Je veux te faire danser une cosaque” («Xouy 3aCTaBUTh TE€OST
cIuisicaTh Kazauka») v 3HauuT ‘moouts’ [TLFI]; “La! — prends garde
a te taire... si tu ne veux pas que je t’apprenne a danser la moscovite...
as-tu compris, mon ami?” («Tbl OblI JIydllle MpOMOJTYa, €CJIU Thl HE
X0Yelllb, YTOOBI 51 TeOs1 Mpoydmt (OyKB. “Haydus TaHLIEBaTh MOCKOB-
CKuUii TaHel”), ICHO, moporoii Moii?» — P. Adam).

XapakTepHbIM aTpUOYTOM PYCCKOTO MPABOCAABHOTO KYJIbTa CUUTA-
€TCSl BOCbBMUKOHEYHBIN «PYCCKUI» KPECT — CroiX russe, KOTOPbIA MO-
JKeT BBICTYTIaTh aHAJIOTOM «IIPaBOCIIABHOTO» KpecTa (croix orthodoxe),
a MOXET W OTJIMYAThCS OT HEr0 HAJIMYKEM JIUIIb OJHOW TOPU30H-
TaTbHON MepeKIaauHbI (B OTVIMYKE OT TPABOCIABHOTO, [JI€ UX JIBE).

Kommenmapuii

CerMeHT IyXOBHOM KyJIbTYPbl OTJMYAETCS 3aBUAHON CUMMETpPUEIA:
U pyccKue, U (hpaHIly3bl BBIAESISIOT B UyXKOH KyJIbTYpe TaHLbI, KO-
TOpbIe N0 CBOMMU «MHOCTPaHHBIMU» Ha3BaHUSIMU B 00EUX CTpa-
Hax LapWiIn KakK Ha CBETCKUX Oayiax, TeaTpaJbHbIX CLIEHAaX, TaK U Ha
MPOCTOHAPOAHBIX TaHLYJIbKaX. Pycckuii 6aneT, yxoasiuii KOpHs-
MU B TpaauLIMK (ppaHIy3CKOro daneTa, BEpHYJICS Ha CBOIO UCTOPU-
YeCKYIO POJAUHY U CTajl OTAEIbHBIM IMTOHSTUEM.

He MeHee BaxXHBIM UyXXUM TOIMOCOM CTaJla MPO3a — C MCUXOJIOTU-
YECKOW TOMUHAHTOM, KaK B PyCCKUX POMaHax, WIMU C JIIOOOBHOIA,
Kak BO (paHiy3ckux. C pyCCKUM TCUXOJIOTUYECKUM POMaHOM
B CO3HaHME (PPAHILy3CKOW 37IUTHI BOLIET KOHLIENT «pyCCKOM (cia-
BSIHCKOI1) AyIIW» U, BO3MOXHO, «PYCCKOTO LIapMay, «pyCCKOM Kpa-
COTBI» — WJIA, TOYHEE, KPACOTHI PYCCKOW KEHIITUHBI.

Cp.: “[I]ls trouvent ca inconvenant, surtout si le merdeux de Franzose se trimbale au bras d’une
princesse de ballet russe, belle a te faire réver la nuit, une princesse qu‘ils sont allés eux-mémes lui
chercher, eux, les conquérants, pour la lui apporter sur un plat d'argent, si c’'est pas des malheurs!”
(«[0]HM nonaraloT 3TO HeMmpUAWYHBLIM, OCOBEHHO €CnM [epbMOBbI (paHLy3uLWKa NPOXaXMBAETCSA
C NpUHLECCOi U3 pycckoro 6aneta, 4O TOrO KPacMBOW, YTO OHA CHUTCA Tebe NO HOYaM, C MPUHLECCOIl,
KOTOpY!O OHM CaMu, 3TV 3aBOEBATENM, NPUHECAU eMy Ha G/ofeyKe C 30/10TOM KaeMOYKON, Hy pa3Be 310
He 06upHo?» — F. Cavanna).
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BaxHo rmoguepkHyTh, UTO MpeobiaanaHue «PpaHIly3cKUX» MpeaMe-
TOB ObITa B PYCCKOM SI3bIKE 10 HEKOTOPOI CTENEHH YpaBHOBEIIMBA-
eTCsl HaJuuMeM <«PYCCKMX» pa3BJIEUeHUI, KOTOpble JMOO ObLIM
npuBe3eHbl U3 Poccuu (MaTpeliku 1 OMIbsIpa), TMOO ObLIM Ha3Ba-
HbI «pYCCKMMM» KaK daHb LapuBlIeil pycoduinmn («pycckue rop-
K1»), TM0O0 MPUITUCHIBATIUCH PYCCKUM oduliepaM («pyccKas pyjaeT-
Ka»). MOXHO, OHAKO, YBUIETh HEKOTOPYIO BHYTPEHHIOKO JIOTUKY
B IIOCJICIHUX JIByX COYETAHUSIX: B 000MX CIyYasiX pedb UaeT 00 3KC-
TpeMaJIbHBIX OIIYIIEHUSIX, a Beb CTEPEOTUII PYCCKOTO Xapakrepa
BKJIFOYAET MOPHIB K CUJIbHBIM MEPeKUBaHUAM (MTOAPOOHEe 00 3TOM
cM. pazaen V «HeloBek couuanbHbIi U (PU3NUECKUIT»).

V. YenoBek conuabHblii U husndecKuit
Yepmol xapaxmepa, nogedenue

Pycckuit 936K, XapaKTepu3ys IoBeacHNe hpaHITy3a, PyCCKUMA -
TepaTyPHBIN SI3BIK OTMEYAeT, CPEeAU MPOUYNX, STUKETHBIC YSPTHI —
DPAHUY3CKYIHO YHMUBOCMb, BeIHCAUBOCTb, 2ANAHMHOCMb, NHOE3HOCHb
(mocieHsIs codyeTaeTcsl TakxKe C IpuIaraTelbHbIM 2dAnbCKds)'.
B HapomHOM sI3BIKE 3T YePTHI HE BBIIEICHBI — HAIIPOTHUB, 3aMeue-
Hbl IpauiMBOCTb, XYJIUTaHCTBO: 3aypall., IEPM. NApuicdH IIyTIL.
‘xymuran’ [CPHI XXV: 224], ¢panuy3sr — Tpo3BUIIE XKUTEICH
nepeBHM AHapuueBcKass Benbckoro p-Ha ApxaHTelIbCKOil OOJI.:
«Y Hac HapoxI HACTBIPHBIN, 3aIyMalOT YTO CAEJIaTh — TaK BCE HAIIIC;
BOT Hac ¢paHILy3aMu 1 ITpo3Bain» [ Bopontiosa 2011: 345]; cp. Tak-
xe: «Dpanyys copsueonosa, XKUBET CITyCTS pyKaBa, IITUJIOM OpeeTcs,
IBIMOM TpeeTcst» [danb IV: 305]. IpauwinBocTh (ppaHIly30B IPOYM-
TBIBAeTCS M B TIEPEOCMBICICHHOM KHIDKHOM TIPO3BUIIE 2dA4bCKULL
nemyx ‘miepudpactudeckoe HamMeHoBaHue PpaHumy u dpaHIry-
308’ [BCPII: 495]2, cp.: «[anrrvckue nemyxu B KpaCHBIX IlITAHAX, HA
JAJICKOM eBpoIieiickoM 3araje, 3aKjIeBaIl TOJCTHIX KOBaHBIX HEM-
ueB 1o noixycmeptu» (M.A. Byirakos)®. [Ipyroe mposiBjieHue «Iie-
TYIIMHOTO» TTOBeACHMS (DpaHITy30B, OTMEUCHHOE B JIUTEPATYPHOM
SI3BIKEe, — 3aHOCUMBOCTB, Cp. BBIpaxkeHWe gpanyysuk u3z bopdo

1 Cp.: «HayanbHUK GapuiicKOro rapHNU30Ha, OH Xe U HayanbHWUK NPOBUHLMM, NPUHAN ALIAHWHA C YUCTO
paruy3ckol nobe3Hocmbio U NPeAnoXun emy NoMecTuTbCA y nopyunka-npedekta» (K.M. CraHioko-
BuY); «locne Bac, — € YUCTO 2anbCKOL N1106€3HOCMbIO NOKNOHUACA aHrANYaHNUH» (A.T. ABepuyeHKo);
«OH no3gopoBancs ¢ PocTonynHbIM C TOI 0CO60I U3bICKAHHOM YYTUBOCTbIO, KOTOpas co3Aana B MUpe
WITaMNOBaHHOE CIOBO “PpaHyy3ckas yymusocms” ¥ KOTopas B AEHCTBUTENbHOCTU CBONCTBEHHA TONBKO
CTapbIM, XOpOWo 06pa3oBaHHbIM U MHOTO XUBLWUM tpaHLy3am» (M.A. AngaHoB); «f1 Ben guanor, Kak
MHe noKasanocse, ¢ ¢paryy3ckoli eanaHmuocmoio» (C. ECUH); «A XxBaneHas ¢paHuyy3ckas sexausocms,
npo KoTopyio npoTpy6unu Ha Becb Mup!» (K.M. CTaHiokosuy).

2 Kak U3BeCTHO, 3TO anneropuyeckoe HaspaHue GpaHLy30B BOCXOAUT K OfHOI U3 HALMOHANbHBIX IMBEM
OpaHuuu, KoTOpas BEAET CBOE NPOUCXOXAEHWE OT NPO3BULLA rannoB (BO3HUKILErO NpU aTTPaKLUK nar.
gallus ‘rann’ < gallus ‘netyx’).

3 Cp. Takxe: «Soyons logiques, Kykapekana u Nemywunack 2a/bCKAA 4acmb Moe20 paccyOKd, NPOroHAs
BCAKYIO MbICJIb, YTO KaKOi-HWUOY b 04apOBaHHBIi JI0NIMTON KOMMUBOSIKED UM TAHFCTEP U3 KUHOKOMEAUM
1 €ro NpUcnewwHuKK TpasaT meHax» (B.B. Habokos).
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‘0 3aHOCUMBOM, xBacTiMBOM MHocTpaHue’ [BCPC: 704], kotopoe
sgBsieTcsl uuTaToi u3 komenuu I'pudoenona «['ope oT yma».

YepThl «XyJIUTaHCKOTO» TOBeNeHUsT (DpaHIly30B Ha3BaHbl B MOTH-
BMPOBKax K Npo3Buiiam: gpanuyeu (Dpanyus) — XATETU I€PEBHU
PackaraeBo JlapoBckoro p-Ha KupoBckoit 00..: «[Tutyxu takue,
UTh Jobuin' n nomaneir MeHsiin — DOpanuwms!» [BopoHiosa
2011: 345]; Dpanyysz — xutenpb nepeBHu [onexxaeBo Hukoabckoro
p-Ha Bosoroackoii 0071.: «JIuxoii mapeHb, QyiaroraH: Kak BBITIBET,
TakK u OeraeT Io IepeBHe, opeT b6jJaruM Mmatom» [TD]. B nurepatyp-
HOW TPaAUILIUK «<JTUXOCTh» MOXET YTOUHSTBHCS KaK IEP30CTh U TTbLI-
KocTh: «B AHrimum — 3akoHbl, B 'epManun — opaHyHT, Bo ®paH-
LMW — eaanbckas oOep3ocmb, a Y Hac — 0OapcKue Kampusbl...»
(B.JI. BacunbeB); «BbimbeM 3TOro Xxpabporo, 100poro BMHa, Kak
roBopsT noulikue @panyysvr» (AU, Kynpun); «HemynpeHnast aBaH-
TIOpHAasi KOMenusi, OyKBaJIbHO 10 KpaeB HaIlOJIHEHHAsl UPOHMEI,
TEM He MeHee, OJ1arofapsi TaJlaHTaM akTepa 1 pexxuccepa, naua 00-
pasell Hacmosaueeo Gpanyy3a: 1eekoeo, 0ep3Koeo, 0CMpoyMHO20, O~
HOBPEMEHHO AupuuHo2o U eepoutroco» (B. boikos, O. Jlepkau).

B mocrnenHeM KOHTEKCTe yKa3zaHbl M Ipyrue KayecTBa, 00O3Ha-
YeHUsI KOTOPBIX B JINTEPATYPHOM SI3BIKE YCTOWYMBO COYETAIOTCS
C M3y4aeMbIM 3THOHMMOM: (IPAHUY3CKAs 8eceaocms, Qpanyy3ckoe
(eannvckoe) ocmpoymue, ppanuyysckas neekocms’. JIETKOCTb IEPEXO-
IUT BO (Ipanuy3ckoe aeckomvicaue U (OPAHUY3CKYI0 8emMpPeHOCmb:.
Jlerkombiciie TOPOXAAeT HEOOS3aTeNIbHOCTh, Cp. Kapr. CTY/I.
@panyy3sckuii omnyck ‘TIPOITYCK 3aHATUMN 0€3 yBaXKUTETHLHOW TIpU-
qunbl’ [BCPIT: 471]*. BetpeHocTh «pudMyeTcs» ¢ TaKUM sIpyaii-

Cp. Takxe: «[bSHCTBYIOT U WYMSAT B TEATPe U, CAILILHO, COCTABASAIOT ONMO3ULMIO NPOTUB 0CBOGOXKAEHUSA
KPenoCTHbIX KpecTbaH. Hacmoswue ¢paryy3si!» (T.T. lesyeHko).

«®@paHuy3ckas secenocms XuBa, 0CTpa, Nerka u Hacmewnmsa» (M.H. 3arockuH); «Huyero HeT HecHoc-
Hee, 0OpeMeHuUTENbHE., U TPUTOM HUYErO HET pexe, Kak rynblii, TAXebli GpaHLy3, a BO CTO pa3 Xyxe,
CKaXy omep3uTenbHee, Kak Hemelkuit daHbapoH, nogpaxalowmnin ¢paHyysckol neekocmu n ocmpo-
ymuroy» (®.B. bynrapuH); «OH BbIXOAWN CTApeHbKWiA, B 3aTpane3Hoii psCKe, 1acKoBO WYTUA C AETbMU
eneiiHbIMU KaTONMYECKUMU WYTKAMW, NpunpaBaeHHbiMn dpaxyy3ckum ocmpoymuem» (0.3. MaHpens-
wram); «N3BUHNTE, MOW 2anbCKULl BKYC K OCMPOYMUIO He NMOKWUAAET MEHS HU NpU Kakux o6CToaTens-
ctBax xu3Hn» (0.[. Popw); «[ns JibBa Mnbuya 3Ta BeNMKas MbICIb BCETO NN NPOABAEHUE “2a1/1bCKO-
20" ocmpoymus (Kak NocnefoBaTeNbHbIi aHTUCEMUT, OH WOBWHUCT, NPe3npalolLMil BCe HEpYCCKOe,
a 3HauuT, 1 “rannbckoe”)» (C. Pe3Huk).

«"0x, y 370 MHe paHyy3ckoe nezkombiciue”, — nposopyan fle6owmnpuny» (C. Losnatos); «[U]x-To [aHr-
JIMYaH] CKPOMHBIA KadTaH W paHyy3cKas sempeHoCmb COCTABAAIOT HEYTO HEMOAPaXaeMoe W3 Halux
MOZAHbIX FOCMOAYMKOB, KOTOPblE OAHM UMEIOT BENMKOE JapoBaHNe COefUHATB B cebe GnaropoaHyto sempe-
HOCMb PPaHyy3cKux napukmaxepos u hbunocodCcKyto BaXXHOCTb arMHCKUX KoHioxoB» (M.A. Kpbinos).

Cp. aHrn. French leave ‘otcyTcTBUe Ha paboTe 6e3 paspewenus’ [ABBYY Lingvo x 6]; 310 BbipaxeHue
MMeeT Takke 3HayeHue ‘yxof 6e3 npolwaHus, HeaMeTHblil yxoa  (cp. HeM. sich auf franzdsischen
verabschieden, wcn. irse a la francesa, nopt. sair a francesa ‘yiTu He NONPOLWABLINCL") U BXOAUT B PAL,
KCEHOHUMUYECKUX COYETaHMil, He UMelLmUX 0coboi peanbHoit nofonneku (nNofo6HOe noBeAeHue
NPUNUCHIBAETCA CaMbiM Pa3HbiM HAapOAaM), HO BbIPAXalOWMX HEraTUBHYK OLEHKY OAHOro Hapopa
apyrum, cp. opaHu. filer a l'anglaise, dpaHy. (kaHap.) partir eu sauvage (yATn Kak AuKapb), HeM.
der Hollidnder machen (cpenatb ronnaHpua) ‘y6exarb, cnactuch Gercteom’ v ap. (noppobHee cM.:
[bepesoBuy 2014: 195]).



AHTPOTNONOTUYECKUA dopym N2 27 46 o

IIMM KavyecTBOM (ppaHily3a, PUIUCHIBAEMbIM €My HAUBHbBIM $I3bI-
KOBBIM CO3HaHMEM, KaK TOTOBHOCTb K JIIOOOBHBIM IOXOXIECHUSIM
U CEKCYaJIbHOCTb.

Ha ypoBHe s136IK0BOI1 HOMMHAILIMM CEKCYaTbHOCTh OTPaXKeHa B BbI-
PaXeHUU gpanuy3cKull noyeayi: MOUEAYi, Mpyu KOTOPOM J0MycKa-
JIOCh «BJlaraTh S13bIK», B pycckux Tekcrax X VIII B. monyuyun Ha3Ba-
HUE @panyy3ckoeo, a B XIV B. (cyns o TeKCTaM MOKassHHBIX COOp-
HMKOB) OH HasbiBajicss mamapckum [Ilymkapesa 2005: 86]. Dro
OOBSICHSIETCSI CMEHOM TIpEICTaBICHUI 00 MCTOYHUKE BPETHBIX
WHOCTPaHHBIX BIMSHUA. YCTOWYMBOCTh JAHHOTO COYETAHUST TTOJI-
TBEPXIAeTCsl HAUMEHOBAHUEM ITUPOXHOTO (hpaHuyy3ckuili noyeayi
(cM. pyopuky «I'actpoHomusi» B pasneiie II1); oHo ¢urypupyer,
K TIpUMEpY, U B Ha3BaHWUM 1IBETOYHOTO OyKeTa Ppanuyysckuii noye-
ayi <http://buketik-spb.ru/buket-frantsuzskij-potseluj/>, koTopoe
MMeeT KOHHOTAllMU «TI000BHOCTU» U «BO3AYIITHOCTH». B coBpe-
MEHHOM PYCCKOM KaproHe (UKCUPYETCs LBl PSII APYTUMX HOMU-
HaIWii, TPEeMMYIIECTBEHHO BYJIbI'apHBIX, KOTOPHIE Pa3BUBAIOT TEMY
(paHIy3CKO CEeKCYadbHOCTHU: YMO MmMbl PEeulbCs, KaxK @Opauyy3
6 Koliky ‘He Toponuch, ycrokoiics’ [TCPC: 469], yroa. ¢panuys-
cKUll ceanc ‘TPYIIOBOI aKT OHaHU3Ma’, MOJIOA. (PPAHUY3CKAs Ula-
nouka ‘nipesepsatus’ [BCPII: 602, 746], ¢panyy3 ‘MUHETIUK  , MO-
Jon. ‘mojioBoit opran’ [BCPXK: 632] u np. B 1utepatypHOoM sI3bIKe
€CTh coueTaHue gpanyy3ckas A100606b ‘opalibHblii cekc’: «[JI]o60B-
HUK el (puIbaenepcoBblie YyJI0UKU MmomapuT. Jla Belb CKOJBKO 3a
9TOT Duibaenepc eil u3neBaTeJbCTB Halo BbIHECTU. Benb OH ee He
KaK1UM-HUOYIb OOBIKHOBEHHBIM CITOCOOOM, a MOJABEPTaET Gpanuy3-
ckoil mooeu» (M.A. bynrakos); «OH, ymenel, 1 HaTacKaJl MPOBUH-
LIMAJIKY-TUJIETAHTKY 110 YacTH JIIOOOBHOI akpobaTtuku, <...> MpH-
BaIWI K ¢hpanyysckoii aobeu» (C. TanmieBckuin)'.

XapakTepHbIM 00pa30M pearupyroT Ha 3Ty TeMy PyCCKUE TOBOPHI:
B HUX, pa3yMeeTcsi, HeT 0003HAYeHUI1 Pa3HBIX BUJIOB JIIOOOBHBIX
yTex, HO eCTh 0003HaUEHUE TOI, KTO UM TIpeNaeTcsi, Hapymias 00-
IIECTBEHHYIO MOpaJib: OJIOH. @paunka ‘pacmyTHas xeHiuHa [Ky-
JukoBckuii 1898: 127]. B nutepaTypHOM g3bIKe OTMevaeTcs bosee
«TIPUCTOMHBIN» BapuaHT ITOJOOHOTO XEHCKOTO TOBEICHUS, Cp.
YCTOMUUBOE coYeTaHUe ¢panuyysckas koxomika (ycTap. KOKOmKa
KEeHIIIMHA JIETKOTO TOBEJCHUS, HaXOAMBIIAsICS Ha CONMEPXKAaHUU
Yy CBOMX IMOKJIOHHUKOB’), dukcupyemoe B Tekctax XIX B.: «Bo-
BTOPBIX, OHA pa3opsieT MeHsl, KakK gpanyysckas kokomka» (A.I1. Ye-
X0OB), «JIlapom uTO ObIBILIAs XKeHA aKLIU3HOTO, 2 CMOTPUT HACMOAWEl
@parnyysckoii kokomkoi» (I1.[1. BobopeikuH). HamMeHOBaHME CTO-

1 «DpaHuy3cKasy NeKcuKa ¢ «CeKCyanbHOM» CEMAHTUKOM BCTPEYAETCA U B APYTUX A3bIKAX, 0COGEHHO B UX
KaproHHbIX MOACUCTEMAX, CP., K NPUMepY, aHr . French kiss (hpaHLly3cKuii noLenyit) ‘nouenyi ¢ KOHTaK-
TOM Mexpay A3blkamu', xapr. French letter (ppaHLy3ckoe nucsmo) ‘npesepsatus’, French tickler (bpaH-
Lly3cKas LekoTka) ‘BuA npesepsartusa’ u ap. [ABBYY Lingvo x 6].
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Jiibl @paHLIMKM TOXE He 00XOaUTCsl 6€3 00CYXIaeMbIX KOHHOTA-
LW napuxc ‘HENMPUCTOIHOE, 31auHoe MecTo’: «HakoHel B ogHOM
napuxce, / TaM, Tie HpaBbl CILIOIIbL OeccTbikU, / C yIUBIEHbEM —
€-moé! — / OH yBunen Bapyr ee» (A. bpexyHnoB) [Otun 2004: 271].

Haxkomelr, cienyeT cka3aTb O SI3BIKOBBIX (paKTaX, B KOTOPBIX COAEP-
KHUTCST 00Iast omneHKa ¢paHiry3oB. O000IIeHHasT HeTaTUBHAS Xa-
paKkTepUCTUKA TIPEICTABICHA B TICK. OpsHHbLI, Kak @paHyy3 ‘00
O4eHb II0X0M, ApssHHOM destoBeke’ [BCPC: 716]. @paHity3sl Boc-
IPUHUMAIOTCS KaK SIPKO BBIpaKCHHBIC YyKaKM, ITOTOMY COOT-
BETCTBYIOIIIEEe KOJIJICKTUBHOE ITPO3BUILE MOTYT IOJYyYaTh KUTEIU
PYCCKHUX AepeBeHb, MMCIOIINE PA3UTEIbHBIC OTIIMIUS OT COCEICH.
Hampumep, K TIpO3BUIILY @paruy3sl, KOTOPOES HOCIT XUTEIU AHI-
PEMUIEBCKOTO celibckoro cosera IlleHKypckoro p-Ha ApXaHTellb-
CKOIf 00JI., MX cOocenn HAIOT TaKoil KoMMeHTapuit: «PpaHITy3sl —
Y HUX KaK OTAeabHas peciyoimka Oblia — paHily3ckasi» [BopoH-
nosa 2011: 345]. dpyrue @paryyse:, TIpOXKUBAIOLNINE B ICPEBHE
JIstmira OHexxcKoro p-Ha ApXaHTeJIBCKOM 00J1., Tapaljie TbHO Ha3bl-
Batorcsa Typuus |[Boponmosa 2011: 345]: 3To roBopuT 00 OOIIEH
KOHHOTALUM «4yKIOCTU», IIPUCYILIEH JAaHHBIM Ha3BaHUSIM.

CxonHble KOHHOTALMU TPOSIBISIIOTCS B UPDOHUYHBIX KapTOHHBIX
0003HaUYEHUsIX «HOBOOpaHLEB» (Yroj. ¢gpauyy3 ‘BHOBb NPUOBIB-
LM, HEOTIBITHBIN 3aKJTIOUEHHBIN’, ‘OCY>KAEHHBIM, OTOBIBILIMIA Me-
Hee Tpex Jer juieHus cBodonb’ [BCPXK: 632]) wnu xe mpen-
CTaBUTEJIel collMyMa, KOTOPbIiA OLIeHMBAeTCs] HOMUHATOpaMU Kak
OoJjiee HU3KUIL, YeM WX COOCTBEHHBIN (Yrojl. napuicaHun ‘ceiib-
CKUU XUTEJb, MPUE3XKUI 13 CEbCKONW MECTHOCTU’, ‘KOJIXO3HUK’
[BCPXK: 4201).

Dpaniry3ckuii 3p1K. [1pu obpaieHnN K ppaHIly3cKOMY pa3roBop-
HOMY SI3BIKY, apro W AWAaJeKTHOMY MaTepHally BBISICHSIETCS, UTO
BOCIIPUSITHE PYCCKOTO YeJIoBeKa BO MHOIOM C(OPMHPOBAIOCH
Y MEHSUIOCH TTOJT BJIUSHUEM MOJUTUIECKON KOHBIOHKTYPBI, HAUM-
Has OT HAITOJICOHOBCKOTO Ioxoma B Poccuio, BOGHHOTO IPHUCYT-
cTBus pycckoit apmun Bo ®panuuu B 1813—1815 rr., a 3arem
B KoHTekcTe KpbiMckoit u IlepBoit MUpOBOIi BOIH.

S3bIKOBOI MOPTPET PYCCKOTO — 3TO MPEXIE BCErO MOPTPET CoJAa-
Ta CO BCEMU €T0 JOCTOMHCTBAMU U HEAOCTaTKaMU. Russe — 4eoBeK
‘MOILHBIN, KpeNnKuii u OpyTtanbHblii’ (Mo3ein.) [Zéligzon I: 460].
Russe onucbiBaeTcs u Kak ‘37101, xxecrokuii’ (Jlooune) [FEW XX:
45], a Takxke ‘TpyOblit, HecroBopuMBbIiA’® (TipoBaHc.) [Mistral II:
824]. OTu oTpulaTebHbIe KayecTBa J0 TaKOW CTeNeHU KOHLEH-
TPUPYIOTCS B 00pa3e pyccKOro, 4To BO (ppazeosoruaMax OH MOXKET
BBICTYMaTh MEPUJIOM IyPHOTO Hayajaa, Kak, HampuMmep, Bo ¢dpaH-
1Iy3CKOM AuajeKkTe ocTpoBa Jxxepcu, rae hbUKCupyeTcsi cpaBHEHUE
mauvais comme un Russe (IypHOI KaK pYyCCKUIi) C JIIOOOTBITHBIM
BapUaHTOM, UCTOJIb3yeMbIM MPUMEHUTEIBHO K PEOEHKY, — mauvais
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comme un p'’tit Russe (mypHoii Kak pycckuii manbiin) [Le Maistre,
Carré 1966: 465].

B mpoBancansckom auanekte Kepcu BwipaxeHue Acos un Russo
(DTo pycckuii) OTHOCUTCST K UETOBEKY C TSIKEJIBIM XapaKTEPOM.
3/ech Xe «pycCKOMY» MOTYT TTPUTTACHIBATHCS 1 00Jiee KOHKPETHBIE
3HAYCHUs ‘3JI00HBIN, XETUHBINA’, KaK 3TO CJIEAYeT U3 CPaBHEHUS
carut coumo un Russo (keraHbIl, Kak pycckuii) [Gaidoz, Sébillot
1884: 375-376].

B nanHoM ciiyyae, BEpOSITHO, IPOMCXOAUT aTTpakiusl Russe B 3Ha-
YEeHUM ‘TpyObIii, HEOTeCaHHBINA K (paHll. rustre U IUAJECKTHBIM
dopMawm russe, russo (Busape), ruste (Ane) ‘TpyOblii’, BOCXOASIIIUM
K J1aT. rusticus ‘nepeBeHckuii’ [FEW X: 592]'.

Pycckuii mMor o0Oo3HayaTbCd — Hapsay € OOLIEIUTEPATypPHBIM
Russe — v xaxk Russien, xoTs1 yxe B XIX B. mocienHsiss popma Boc-
MpUHUMAJACh KaK ycTapeniias. CToJb Xe TomyJIsIpHBIMU (0COOEH-
Ho cpenu dpaHiry3ckux connat B [TepByto u Bropyio MupoBbie Boti-
HBI) OBUTH XaprOHHbIE 0003HAYEHUSI C TICEBIOPYCCKUMM OKOHYA-
HUSIMH, 00pa3oBaHHBIC OT 3THOHUMA (Rousse, Rousski, Roussky,
Ruskov, Ruscof, Russkoff), a Takxe u camarade Rousski (ToBapuiil
pycckuii) [Dauzat 1918: 160; TLFI]. KpoMe Toro, o60o3HaueHrEM
PYCCKOTO MOT CTaTh aHTportoHuM Popov (Popolff).

CeMaHTHUECKass JOMMHAHTa >XECTOKOCTM XapakKTepHa B ellle
OoJIbIIICHI MEpPE BOEHHOMY «IBOMHUKY» PYCCKOTO — Ka3aky?, He-
IapoM PYCCKMI MOXKET ObITh OXapaKTepH30BaH KaK «Ka3allKasl
nopona» — espece de Cosaque, cp.: “Il se souvint d’avoir rivé son
clou, et vertement, a une espéce de Cosaque, un certain Mi...
Milanof” («OH BCIIOMHUJI, YTO €My YK€ MPUXOAUIOCH, TIpUYeM
JIOBOJIbHO Pe3K0, 3aTKHYTh IVIOTKY Ka3allKoil Mopae HeKoMy MHu...
MunanoBy» — A. Daudet). Hapsiny ¢ TakumMu 3HaYeHUSIMU
Cosaque, Kak ‘obuTaTesb I0XKHBIX 00JacTeil Poccun’ unu ‘conmar
pycckoit apMun’, Bo GpaHIy3CKMI I3bIK CO BpEMEH HAOJIEOHOB-
CKMX BOWMH BONIUIM W 3HAYE€HMS ‘CTpalIHBII, XXECTOKUI Mepco-
Hax’, ‘4eJIoBEeK XKECTOKUI U 3701’ (Cp. JIUTEp. féroce comme un
Cosaque (XeCTOKHI1, KaK Ka3akK)), a TakKxKe ‘Maponep’, ‘xam’, ‘0py-
TaJbHBIM U HeBOoCIUTaHHBIN yenoBek’ [France 1907: 66], kak 3To
clenyeT U3 KoHTekcra: “Je ne parle ici que des voleurs profés, qui

! 3Ta namsATb A3blKa O NaTbiHW NMO3BONAET B ONPEAENEHHON NCTOPUYECKON CUTYALMU KBTAHYTbY PYCCKUX
B CEMaHTMYeCcKoe none «iepeBHIy, TeM CaMbiM NPEBPATUB 1X U3 3aBoeBaTeneil B cnacutenei. Tak, B aB-
Tobuorpaduyeckom TekcTe «3anucka r-Ha beins o cebe camom» CTeHpanb pacckasblBaet, Kak apucTo-
KpaTuyeckas naptus B [peHobne B 1799 r. npusbiBana pycckux ocsoboauteneit uutatoii u3 Mopauus:
“0 Rus, quando ego te aspiciam!” («0 fepeBHs, Koraa s yBuxy Teba'»).

2 Mbl NOKa3anu B CBOE BPeMS, NPOAHaNN3MPOBaB PasHble TUMbl UCTOYHUKOB, OT A3bIKOBbIX (DAKTOB, OJIbK-
JIOPHBIX U TUTEPATYPHbIX TEKCTOB 10 HAPOHON FPaBIoPbl, KaK M3Ha4abHO HEraTUBHOE BOCMPUATUE UHO-
CTpaHHO apMuu Bo PpaHumu BonnoTunock B obpase kasaka [Kabakosa 1998].
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sont les cosaques réguliers de notre civilisation. Quant au paysan
qui vole une gerbe, ce sont la des cosaques irréguliers, de purs
accidents” («f Mmero B BUILY TOJBbKO MpoGhecCHOHaIbHbBIX BOPOB,
KOTODBIC SIBJSIOTCS PETYASIpHbIMU Ka3akaMM Halleil LUBUJIM-
3auu. YTo ke KacaeTcsl KpeCcTbsIHMHA, YKPABIIIEro CHOI, TO 3TO
HEpETyasIpHbIe Ka3akKy, BOPbI II0 YMUCTOM CIy4alHOCTU» —
E.-F. Vidocq). CneactBueM 3THUX «IE€BUAHTHBIX» XapaKTEPUCTUK
NepcoHaxa MpeacTaBisieTcs] U Takoe 3HaYeHue cosaque, 3amvcaH-
Hoe B AenaprameHTe Jla-MaHII: ‘4eaoBeK, KOTOPOMY HeJb3sl 10-
BepsaTh’ [Lepelley 1989: 51].

Cosaque, pexe Russe, CTaHOBUTCsI 000OIIEHHBIM 00pa3oM Bpara,
B 3aBHCHUMOCTU OT KOHTEKCTa aCCOLMUPYIOIIMMCS JIMOO C Hapo-
JIOM, ¢ KOTOpbiM DpaHIiys HAXOAUTCSI B COCTOSIHUU TPSIMOM MJIU
CKPBITOI KOH(MPOHTALIMU, TUOO ¢ HeuucTou croii. [TepBolii city-
Yaii WITIOCTPUPYET BhIPaXKeHNE, KOTOPOE TMPOM3HOCUTCSI B KOHIIE
eIIbl, KOTIa TOMMBAIOT ITOCEIHION OYTHUIKY WJIM JOCIAIOT ITOCTIe-
HUI Kycok: utep. Encore un que les Cosaques n’auront pas, MO3ell.
Anval ink qu’les cos que n’eront m’, pnopaHt. enco iun qu’les Cosaques
n’arontme (BoT e1ie omuH, KOTOPHBI He mocTaHeTcs Kazakam) [FEW
XX: 39; Zéligzon I: 160]; BripoueM, Gosiee MOIYJISIPHBIMU SIBJISTFOTCSI
BapMaHTHI, YIIOMUHAOIINE 00Jiee TPaIUIIMOHHBIX BParoB — HEM-
11eB, pexe aHranuaH (Encore un que les Allemands / que les Boches /
que les Prussiens / que les Anglais n’auront pas; toujours ¢a que les
Boches n’auront pas) (Bor e1ie onyH, KOTOPHI HE TOCTAHETCSI HEM-
1am / ¢ppuiiam / mpycakam / aHraudaHam). Bropoit ciryyaii mpemn-
CTaBJICH B BBIPAXKCHUU envoyer aux russes (IIOCIATh K PYCCKUM), 3a-
MMMcaHHOM B JemnaprameHTe Dp-3-Jlyap, KoTopoe 3HAYUT ‘U30a-
BUTBLCSI OT Hasoiamsoro yenoseka’ [Dud’huit et al. 1979: 147].
3aKOHOMEpPHO M OKKa3MOHAJIbHOE MCIIOJB30BaHUE JIeKceM Russe,
Cosaque, Moscovite B KOHTEKCTe pyraTelbCTB: vieux Moscovite (cTa-
pbiii MockBuY) (ham. ‘mep3asent’ [Biichi 1996: 220], mille pétards
d’foutu cochon d’empaillé cosaque! (ThIcsIUa TIeTApa YEPTOBOM CBUHBU
yyyena kazaka! — G. Frison).

MeTOHUMUYECKU OTpeNneieHNe cosaque MOXET ObITh pacrpocTpa-
HEHO W Ha BeCh MOJUTHYEeCKUil cTpoii Poccun, KOTopyto cuuTaioT
aBTOPUTAPHOI, KOHCEPBATUBHOWM, MPOTUBOCTOSIIEH pecryou-
KaHCKOMY, I€MOKpaTUUYeCKOMY Hayay, 4To BIIepBble ObUIO cop-
mynupoBaHo Hamosneonom B 1816 r.: “L’Europe sera républicaine
ou cosaque” («EBporia OyneT pecryOIMKaHCKOM WM Ka3alkoii»),
a 3atem B snoxy Hukonas 1 passuto Bukrtopom Ttoro: “Cet
écroulement des trones, ce sera le Czar qui ’aura causé. L’Europe
cosaque aura fait surgir I’Europe républicaine” («Kpyirenue TpoHOB
BbI3oBeT Lapb. Kazankas EBpoma mpoOyauT K XU3HU pecryd-
nukaHnckyio EBpomy»). U ceromHst B KOHTEKCTEe HETATUBHOTO BOC-
TIPUSITUSI COBPEeMEHHOI Poccuu XypHaIUCTBI BCe yallle Ha3bIBAlOT
ee pays des cosaques (cTpaHa Ka3aKoB).
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BouHcTBeHHBIIT 00pa3 Kazaka 0Ka3bIBaeTCsI HEOObIYAHO XUBYYUM
1M MMeeT TeHACHIMIO PACIpPOCTPAHSITLCS W Ha APYrue UCTOpUYe-
CKHe 3T0XU, U Ha JpYyTHe COLMATbHO-TOIUTUYECKUE KOHTEKCTHI.
Tak, «kazakamMu» Ha3bIBaJIM PYCCKME YaCTU B COCTaBE HEMEIIKO-
¢ammcrckoit apmuu, T.e. apMuio BiacoBa; mpuuem B auajiekTe
Bepxneit CoHbl, rie 0TMEUEHO 3TO CA0BOYNOTpeOIeHUEe, CUHOHM -
MOM CJIOBa cosaque oka3biBaeTcsi Mongol (monHrom) [Chambon 2007:
262]. Kaszak BOCIpMHMMAETCSI M KakK IEPCOHAaX, HapylIalOLINi
HOPMbI COIIMAJIbHOTO ITOBEACHUS, OTCIOIA U OJHO U3 MHOIOYMC-
JIEHHBIX 0003HaYeHU I ITpeiKOpexepa — cosaque, KOTOPOe OKa3bl-
BaeTcsl B OJIHOM psIIy C NPYTMMU KCeHO(MOOHBIMU MPO3BUILIAMU
Bpone bédouins, italiens, piémontais, kroumirs, sarrasins M T.[.
[Tournier 2006].

YacTo Ka3ak BOCIIPUHUMAETCST KaK IIYIIEII, YTO TAKKE BITMCHIBACT-
cs1 B 00pa3 HelaJIeKoro BOSIKM, Kak clieyeT u3 (hpa3eolorniecKoro
BbIpaXXeHUsI prendre quelqu’un pour un cosaque (aepKaTb KOro-imbdo
3a Ka3aka) U ero BapuaHTa prendre quelqu’un pour un Allemand (nep-
»KaTh KOro-janbo 3a HeMlia) ‘AepxaTh Koro-aubo 3a nypaka’ [FEW
XX: 39].

Ha ob6miem HeraTuBHOM (hOHE TOSIBIISIIOTCS U PEAKHUE TTOJIOXKM-
TeJIbHbIE KOHHOTAIIMU: TaK, cosaque ‘Ka3allKUii® MOXET O3HauyaTh
KpPETKOe TeJOCIOXEHHE!, TYXKEeHBIN JKeayI0K U OTBaXXHOE Cepille,
cp. “J’ai voyagé avec le Comte Branicki... C’est un ceeur et un esto-
mac cosaque, qui digérerait du lion et du chameau” («f myremre-
cTBOBaJ ¢ TpacoM bpaHWIIKUM. Y HEro KazalKue Cepille 1 Kery-
JIOK, OH TIEpeBapuUT U JIbBa, 1 BepOmoaa» — P. Mérimée). OtmeTum
TaKKe BBIpaXEHUE estomac cosaque, o3HaJaroIIee ‘OTMEHHBIN arl-
netut’ [TLFI].

JanbHeilee ceMaHTUYECKOe pa3BuThe TepMUHbL Russe u Cosaque
MOJIyYUJIM B BOEHHOM apro COJAaT M BBICIIEI BOEHHOM IIKOJIbI
Cen-Cup. B xxaprone Bpemen [1epBoit MUPOBOIi BOIHEI Fusse — 3TO
‘HoBoOpaHew’. I1o omHOI M3 rUIoTe3, AJAHHOE 3HAYEHHUE MOIJIO
ObITb 3aMMCTBOBAHO U3 pa3r. HeM. er ist ein Russe (OH pyCcCKuUii) ‘OH
HEMOBOPOT/IMBLIIA’, ‘oTmyBaercs 3a Bcex'. OQHAKO MNPHUCYTCTBHE
B COJIIATCKOM S$I3bIKE CHMHOHMMOB C TOW € KCEHOMOTHMBAaLME
(boche ‘compat, MpUOBIBIINIA B TTONKPEIICHNE ) 3aCTAaBIISIET YCOM-
HUTBHCA B 3T0i Bepcuu [Esnault 1919: 477]. Co 3HaueHHEM ‘HOBO-
Opanel’, ‘cayjara’ CBSI3aHO BbIpaXX€HHUE, KOTOPOE MOXKET MCIIOJIb-
30BaThCsl U BHE BOCHHOW cpenbl: en baver (en chier) comme un /
des russe(s) (BKaJbIBaTh, I1aXaTh, KAK «PYCCKUN» / «PyCCKUE»), CP.
“Mé&me les anciens I’acceptérent. Je n’eus a subir quun minimum
de réflexions désagréables telles que: ‘Les Russes, c’est fait pour en

1 MoTuB Kpenkoro TeN0CNOXeH!s pa3BUBaETCa U B GpaHHOM BbipaxkeHun cdsaque ‘Buparo’ (nbex.) [FEW
XX: 39].
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chier’, ou ‘Tu crevais donc de faim chez toi que tu t’es vendu!’”
(«[laxe cTapocnyxkaluve MpuHsIM MeHsa. Ha Moto mosto gocrajics
caMblii MUHUMYM MAaJIONIPUSITHBIX 3aMedyaHuil Bpome: “Pycckue
CYLIECTBYIOT, UTOOBI BKabIBaTh” WM “ThI UTO, C TOJOMY ITOMUpPAT
y cebs1, YyTo pelua TpoaaTh cBolo IIKypy?”») <http://www.
languefrancaise.net/bob/detail.php?id=40214#35785>.

C ceMaHTUYECKUM I0JIeM HEeNPUSITHOCTEN MyTeM aTTpaKIMd MO-
KeT cOMmKatbesl U russe ‘pycckuit’. Tak, B CeBEpPHBIX IOBOpax
BCTpeYaloTcsl BhIpaxkKeHUsl faire des russes ‘TIpUMUHSITb HETPUSIT-
Hoctn® (muit.) [Vermesse 1861: 166], a TakxKe prente dés russes,
y s’doner dés russes ‘xyionotaTh’ (BasaHcheH.) [Hécart, Ransart 1834:
419]. W XoTd russes 31eCb BOCXOASAT HE K russe, a K HUAEPJI. ruzie
‘pacripu, pa3faopbl’, HapoaHAasl STUMOJIOTUSI PEANIOYNTAET CBSI3aTh
BbIpaXKEHUE C aKTyaJIbHOW MOJUTUYECKOW CUTyallueid, Tpu KOTO-
poii pyccKue BBICTYITaloT BparamMmu @paHimu:

A ch’t’heur’ nous savons bien qu’ les Russes
N’sont point si diables qui sont noirs;
Chaque’nuit, nous leu faijons des russes
Quand on sait qui dort’nt comme des loirs.

(«Tenepb MbI IPEKPACcHO 3HAEM, YTO PYCCKUE HE TaKue YK YepTH,
XOTSI U YePHbBIE; KaXK/Iyl0 HOYb MbI MM JIOCTaBJIsIeM HEIPUSITHOCTH,
MOCKOJIbKY 3HaeM, YTO OHHU CIISIT, Kak cypku» — A. Desrousseaux)
[Vermesse 1861: 166].

Enie Gosree mmMpoko B apMUM UTSI OLIGHOYHOTO 0003HAYEHMST HO-
BUYKOB MCITOJIb30BAJIOCH CIIOBO cosaque. OHO O3HavaeT ‘coJiar-
HeyMmexa’, ‘coyiaT, HeTIPaBWIBHO BBITTOHSIIOIIMI MIpUKa3bl’, ‘He-
yMelblil opulep’, ‘HesoBkuii KypcaHT (CeH-Cupa)’ [Dauzat 1918:
208; Perret 2002: 915], npu 3ToM OoTMeYaeTcsl U Kak Ipujiarateib-
HOE C TeM K€ 3HauYeHWEM ‘HEJOBKUU, OCOOCHHO Ha YYEeHUSX’
[Cassagne 1994: 64]. Kak u Russe, repmut Cosaque MOXET ObITb HC-
MOJTb30BaH KypCaHTOM CTapIlero Kypca JEeTHOTO YUMJIUIIa B Kade-
CTBE CHUCXOIUTEIbHOIO OOpallieHus K Oosee mutamiemMy |Perret
2002: 642]. To xe 3HaYEHME aKTyaIM3UPYETCS B BBIPAXKCHUU
avoir lair cosaque ‘iMeTh BUJ HOBUYKA;, OBbITh CKOBAaHHBIM’, CD.
“On a l'air cosaque jusqu’au pékin de melon, c’est-a-dire jusqu’au
jour ou on devient ancien” («“Ka3akom” (HOBUYKOM) OCTAIOTCS 10
OGaHKeTa B KOHIIE ITEPBOTO Kypca, T.e. MOKa He CTaHOBSITCS “nie-
nom”») [Eudel 1893: 15]. Co 3HaueHueM cosaque ‘Heymexa’ CBsi3a-
HBI 1 TJIaTOJI cosaquer ‘COBEPIIUTD OTUIOLTHOCTD , M TIPOM3BOIHBII
r1aroji, o0O3HAYalIIMi TPOIeCC BOCIUTAHMS HOBOOpaHIa, —
décosaquer ‘mymtpoBaTh (HoBOOpaHia)' [TLFI].

B03MOXHO, 4TO UMEHHO CO CTaTyCOM «CaJlarl» CBSI3aHO BbIpaxKe-
HUe régime de cosaque (Ka3allKWil pexXuM) ‘HEYTO TPYAHO BBIHO-
cumoe’: “Sans parler des douches €cossaises que ¢a comporte,
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un interrogatoire! L’espoir qui renait qui s’en va. Et qui revient
bientdt, pour repartir aussi sec. C’est un régime de cosaque” («He ro-
BOPSI yXX€ O COCTOSIHMHU, Korjaa TeOsl KuaaeT u3 Xapa B Xojond, 0e3
4yero He 0OXOAUTCSI HU OAMH IOMpoc. TOAbKO YTO BO3HUKIIAS Ha-
nexna nponanaetr. [Torom Bo3BpalllaeTcsi 1 CHOBA McYye3aeT. DTO
HeBbIHOCUMO (OYKB. “Kazaukuii pexxum”)») <http://languefrancaise.
net/bob/detail.php?id=46540>.

C «BOGHHBIMU» 3HAYCHUSIMU CJIOBA cosaque CBSI3aHbI U JCPUBATHI,
OIKCHIBAIOIIME JTUOO XeCTOKNeE, JIM00 O0e33aKOHHbIE, TUOO HEeJIOB-
KUe OEWCTBUSI: cosaquante, cosaquerie ‘ominbKa, mpomMax’ (BOEH.
apro) [Perret 2002: 915], cosaquerie ‘HeoXUOaHHbBII OBICTPBIIA Ha-
Oer, 3aKaHUMBAIONIMICS TPabeXkoM” M METOHUMUYECKM BCSIKUIA
“KEeCTOKMI TIOCTYIOK’, B TOM YMCJIe “KEeCTOKOCTb, COBEpIIEeHHAs
UCKJIOUUTEbHO W3 XeJaHusl NpuuuHuTh 3710 [FEW XX: 39;
TLFI]. C «MunuTapucTCKO» TeMOU CBSI3aH U IJ1aroJj cosaquer ‘ata-
KOBaTh Ha KazallKuii jJan’, ‘OrIylmuTh’ (Mmapux.), kozaka ‘youTs’
(mBeitn. Jle Inanmer) [FEW XX: 39] u cooTBeTcTByIO1IEE MTPU-
yactue (étre) cosaqué ‘ObITb B3ATbIM B IUJIEH KazakamMu’, apieH.
cosaquée ‘ObITh U3HACUIOBaHHOM Ka3akamu’ [Raillet 1957: 31], mo-
3e. keésaqué ‘(cTaTh) KepTBOU oOpalleHUsI Haroao0re Ka3aluKkoro’
[FEW XX: 39].

XapakTepHo, UTO cosaque B €Tr0 BOEHHO-XXaprOHHOM BapyaHTe TIPO-
HUK U B AdpUKy, TIe pa3BWI HOBbIe 3HAYCHUSI, TJOTUIECKU CBSI-
3aHHBIC C YK€ OIMMCAaHHBIM CeMaHTWYeCKUM ToyneM. Tak, B Pec-
myonuke Konro, ObiBieit koo MpaHIium, oTMEUYEHBI cosaque
‘4eJIOBeK, COBEPIIMBIINI TPEIOCYTUTEbHBIN TMOCTYITOK, MTPaBO-
Hapymenue’: “Il faut mettre le cosaque au trou pendant au moins
deux jours” («Hamo mocaguth “kazaka” (HapylIUTENs) 32 peLIeTKY
XOTs OBl Ha TTapy IeHbKOB») [Massoumou 2001], cosaquer ‘OTaAbIHU-
BaTh OT pabOTHI’, ‘COBEpIIATh MPEIOCYIUTEIBHBIN TTOCTYIOK, Mpa-
BoHapyueHue’: “Ce voleur cosaque tout le temps” («DTOT Bop “Ka-
3aKyeT” Bce BpeMs») [Massoumou 2001].

Bo ¢paHITy3cKOM sI3BIKe 32 0003HAYCHUSIMU PYCCKUX 3aKPEITIINCH
HEKOTOpPBIEC TTOBEICHUYECKIE CTePEOTUITHI, HATIOMUHATOIIINE Tycap-
ckue 3amaik. M ceromHs mo-mpexxHeMy UCITOIb3YeTCsT BhIpaXKe-
Hue boire a la russe (UTH TIO-PYCCKM), YTO O3HAUYaeT ‘BHINTMBATH
OmMHUM TJOTKOM BoaKy’: “Rouletabille et Natacha ne firent que
tremper leurs 1évres dans la votka, mais Féodor et Matrena burent
leur eau-de-vie a la russe, d’un seul coup, haut le coude, la vidant
a fond et en envoyant carrément le contenu au fond de la gorge”
(«Pynpradwmit m Hatama nmumrs npuryormm Bonku, a @emgop u Mar-
peHa BBIITAJIN BOAKY Ha PYCCKHUIL MaHep, MPOIJIOTUB €¢ OMHUM Ma-
XOM U OCYILIMB pIOMKY a0 nHa» — G. Leroux). [Ipu aTom uHorma
MIpeIToIaraeTcs, YTo, OCYIINB PIOMKY, Halo OPOCHUTH ee Uepes TuIe-
yo. «Kazaukuii» e MOAYC MOBEIECHMSI B 3aCTOJIbe MPOSIBISIETCS
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uHaye: manger en cosaque (€CThb KaK Ka3akK) 3HAYUT ‘€CTh >KaaHO
u HeonpsTHO  [France 1907: 384].

B nuTepatypHOM sI3bIKe BCTpEYarOTCsl BBIpaKeHUsT embrasser a la
russe (LIe10BaThCs MO-PYCCKU), baiser (a la) russe (pyccKuii moue-
JIyii), 4TO OTCHUIAET K IPEAIoaraeMoMy STUKETHOMY OOBIYa0 pyc-
CKMX LIeJIOBaTbCsl B TYObI B BUJE MPUBETCTBUS: “Je reconnus, en
effet, mon compagnon de cellule. En m’apercevant il me prit dans
ses bras et spontanément me baisa la bouche, a la russe. Cher
Ivanofl..” («B camom penie, s1 y3HaJl CBOero ToBapullia 1o KaMepe.
3aMeTUB MeHsI, OH OOHSIJT MEHSI M, He 3alyMbIBasiCh, MOIEJIOBaI
MeHs1 B I'yObl, Ha pycckuit maHep. Jloporoil moit MBaHOB!..» —
M. Dekobra).

BpyTasbHOCT, MOBeIeHUST B pa3HBIX CUTYalUsX, B TOM YHCIC
U B CEKCYyabHOM cdepe, peryIsipHO OMUICHIBAETCsT Yepe3 00pa3 Ka-
3aKa: «Ha KazalKuii Jad», «[o-Ka3alku» (en cosaque, a la cosaque),
cp. faire 'amour a la cosaque (3aHUMATBCS TIOOOBBIO HA Ka3alKHUI
san). [Tpu aToM «Kazalkoe» WK «rycapckoe» (a la hussarde) rioBe-
JICHIE MOXKET XapaKTepU30BaTh HE TOJIbKO MY>KUYMH, HO M JKEHILWH'.

boaesnu

Pycckuii a3bik. Hanbosee riybokue KOpHU B pa3HbIX hopMax cy-
LIECTBOBAHMS PYCCKOIO sI3bIKa IyCTWJIM BbIpaXKEHMsI, HA3bIBAIO-
LIKE TO, YTO CTAHOBUTCS, 10 HAPOIHBIM IIPEACTABICHUSIM, CJIE/-
CTBHMEM JIIOOOBHBIX pa3BI€YeHMIl (TaK JIOOMMbIX, COIJIACHO CTEPEO-
Tumny, ¢ppaHiy3amMu), — BeHepUUIECKUe 3a00JeBaHUS: IPOCTOPEY.
@panuysckas 6oaesns ‘cudwiuc’ [CCPJIA XVI: 1555-1556],
Kapr. NAPUNCCKUL, PAHUY3CKUN HACMOPK ‘TOHODPES, WX TPUILIEp’
[BPDP: 359], Biar. ¢ppanysl, xpdnyu ‘BeHepudeckue s138b1° [ Jnnak-
topckuii 2006: 536, 544], BAar., 10X. xpduuy(sl)u, ¢ppduey ‘cucduiuc’
[danb IV: 564], cMmoin. npduey, cMOI., OpsiH. npdHuybt ‘cruduinc’
[CPHI XXXI: 67—68], onoH. ¢psinka, ppsiuxu ‘cubumc’ [Kyau-
KoBckuit 1898: 127] u ap.? Cuduarcy npunuchiBaeTcs «ppaHirys-
CKOE IPOUCXOXKIECHUE»® HE TOJIbKO PYCCKUM SI3BIKOM, HO U IpY-

“Soulever, au moins, cette ombre qui s'est couchée sur moi depuis huit mois, ce doux Soviétique aux
yeux verts, a qui j'ai appris a faire l‘amour autrement qu’en cosaque” («XoTs Obl NPUNOAHATL 3TY TEHB,
4TO Nlerna Ha MeHs y)Ke BOCEMb MeCsALEB Kak, 3TOr0 HEXHOr0 COBETCKOrO 3eN1eHO0KOro (IoHOLLY), KOTO-
poro s Hayuyuna 3aHumaTbcs N060BbIO He TONbKO Kaszalukum cnocobomy» — A. Ernaux); “[E]lle y est
parvenue, jusqu’a devenir probablement la plus hussarde de mes maitresses, ou plutdt, pour reprendre
l'une de ses expressions, la plus cosaque” («[Y] Hee 3To nony4MNOCH, M OHA CTana OAHOMN U3 CaMbIX TUXUX
MOWX JIOOOBHULL UK, NO ee COGCTBEHHOMY BbIpAXeHuIo, camoi “kasalkoit”» — H. Monferrand).

M. ®acmep paccmaTpuBaeT 3TW cnoBa (NpUBOASA TaKke AP.-PyC. PpeHyyea ‘To xe') B CTaTbAX (pPAHKA,
npaey v xpaHey, yKasblBas, 4To Ha3BaHWsA 3TU BOCXOAAT K *¢paHka, cobcTBeHHO ‘dpaHLy3’, ‘hpaHuys-
ckas 6onesHb’ (B COBE (hpAHKA rUNeprpaMMaTiecKoe -ps-; GOPMbl NpaHey U xpaHey 0TpaxXaroT pery-
nspHble GoHeTUyeckne npouecchl) [Pacmep IV: 208, 273; III: 353].

B pycckux Tekctax nosisieHue 6one3Hu uHorga patupyetcs BoiHoi 1812 r.: «llo Mopto no KusHy,
no octpoBy no bysHy no Moxaickoi gopore wen ¢paHLyCc CKBEPHOI CBOEW CUAOW NOraHoi, npuwen
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rumu si3bikamu EBpornbl (cM.: [bepesoBuu 2007: 440—441]), u aTo
00BsICHSIETCSI HE pealbHbIMU 00cTosITebeTBaMu (PpaHLms cTpa-
Jaja oT anuaeMuii cuduamnca Hapsay ¢ IpyrMMU €BpOTeiiCKUMU
cTpaHaMM), a, KaK FOBOPMJIOCH BbIIIE, CTEPEOTUIIOM (hpaHIly3a
Kak JII00uTeNsT TIOOOBHBIX MPUKITIOUEHU U «BOSIKM» (Cp. Kapr.
eycapckuil HacMopk ‘Cuduanc’); Kpome TOro, Mpucylinii 6ojge3Hu
CHMIITOM <«THYCAaBOCTH» COIIOCTABJISIETCSI C TUMUYHBIM (bpaH-
LIY3CKUM «IIPOHOHCOM». CHSITh ¢ ()paHIy30B «JIMHIBUCTUYECKYIO
OTBETCTBEHHOCTb» 3a PaclpoCTpaHeHUE CUduUInMca MoMOraeT To
00CTOSTENICTBO, UTO APYTHME HA3BAHUSI 3TOU OOJIE3HU B Pa3HBIX
SI3bIKaX SBJISIIOTCS KCEHOHUMAaMM, Cp. pyc. cub. Hemuwbl ‘0 cudu-
JIMTUYECKUX sI3BaX Ha KOXe’, BAT. mamapckas ocna ‘cuguiuc’,
MOJNbCK. lamanie wloskie (0one3Hb UTANIbSIHCKAS), niemoc niepoli-
tanska, aurn. Irish button (upiaHackasl IyroBuua), Hem. spanische
Krankheit (ucrianckasi 00Jie3Hb), UTal. marocchinato, nopt. mal de
Castilla, mal de Napoles v np. ‘1o ke’ (moapooHee cM.: [ bepe3oBuu
2007: 440—441]).

YroMsHeM ellie OIHO Ha3BaHMeE «(paHIly3CKOil O0JIe3HN» , MOTHUBA-
LISl KOTOPOTrO HEU3BECTHA: Ka3aH. XPaHuy3ckas ckopdb ‘00JE3Hb,
KOTOpasi, IO OOBSICHEHUIO OIHOM CTapyllIKu, ObIBacT y JIIOACH,
MBIOIINX JOPOTYI0 TpaBy, a KaKyl0 — OHa He MOXET Ha3BaTh’
[KCPHIT.

®Dpanirysckuii a3uiK. «Pycckoit 6onesHbto» (maladie russe) wim
«pyccKUM KaTapoMm» (catarrhe russe) HazbiBaau Bo OpaHium 3mu-
nemuto rpunna 1782 r., mpumeninyto, Kak cuutaiu, «¢ CeBepar,
T.e. u3 Poccuun, a B neiictButenbHoctu U3 Kutas [Sprengel 18135:
596—597; Pétrequin 1838].

Buewmnuii 6uo

Pycckuit s3b1K. Pa3HbIe (hOpMEBI CYIIIEeCTBOBAaHMS PYCCKOTO SI3BIKA
o0palaT BHUMaHUE Ha TaKyIO «ITOPTPETHYIO» 4epTy (hpaHIly3a,
Kak Horu. Tak, pukcupyercs npo3puite Ppanuyysckas Hoxcka, Ko-
TOpOe HOCHUT XWUTeJIbHUIIA nepeBHU fApennra Ilpumopckoro p-Ha
ApxaHrenbckoit 00, [TD]. Coderanue @gpauuyyscKue HONCKU W3-
BECTHO PYCCKOMY IIPOCTOPEUMIO, XOTh M HE OTMEUCHO CIOBAPSIMMU,
Cp. oTpenesieHue, JaHHOE TIPU O0CYKICHUH TTOJIh30BATENISIMU CETH
WHTepHeT: ¢panuyysckue Hoxcku ‘XyaeHbKIE, HO He XyIbIe, 0e3 SIPKO
BBIPAXXEHHOU WKPBHI, C y3KOii mukonoTkon’ <http://otvet.mail.ru/

B POCUIICKOIO 3eMJTI0 OH, CKBepHOU, He200HOU, NAKOCHOU paHyy3 co BCel cuyii MoraHoi, pascesn no
Bcell Poccum pasHble CBOM CKBEPHbIA (hPAHUYCKUSA GONE3HU W XeHaM KPOBM, U B eM benu v pesn Hasen,
1 BCem 6ose3Hb NI0TOI0 U 3apasy Hectepnumotoy» [KHurono6os 2002: 359-360]. [laHHbIi TEKCT He sB-
NIAETCA ayTEHTUYHBIM, MOCKONbKY NPeACTaBAseT co60i pe3ynbTaT noayponbKIOPHOro-noayauTepaTyp-
Horo Teopuyectsa I.[l. Kuuronw6osa. OgHaKo OH BNOMHE XapaKTepeH — 1 HaM BaXHa Cama BO3MOX-
HOCTb TAKOTO OCMbIC/IEHUSA NPUYMH NOABNEHNA 6ONE3HN.
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question/70416249>!. O BbIAEIEHHOCTH 3TOI0 COUETAHUSI TOBOPUT
Y TEPMUHOJIOTYSI BUHOJIE/IMS, TI€ OHO YNOTpeOJisieTcs B MepeHoC-
HOM 3HAYCHUU: )panuy3cKue HoJWcKy ‘OIUH U3 BU3YaJbHbIX KPUTE-
pYeB OLIEHKM KayecTBa BMHA: CBOCOOpPA3HbId CJIeM, OCTABISICMBbIi
BMHOM Ha CTekJie 00KaJla Ha HECKOJIbKO HEYJOBUMBIX MTHOBEHUIA’
<http://www.dunduk-culinar.ru/dessert/dessert-21.shtml>. B mo-
JIOAEKHOM KaproHe JaHHOe coueTaHue (pUrypupyet B coctaBe 00-
Jiee pa3BepHYTOM KOHCTPYKLIMU: (PaAHUy3CKUe HOMCKU C UMANbSIH-
ckum uzeubom ‘o xpusbix Horax” [BCPII: 446]. Ha a1y «anaTroMunye-
CKylo» JeTajb oOpaiaeT BHuMaHue Takxke B.W. Jlanb: «Y HeMia
(bpaH1y3a) HOXXKM TOHEHBKM, Ayilia KopoTeHbKa» [[danb 1. 505];
cynoewl Hoxyckuy ‘Npa3HsT Hemua, dpaniry3a’ [danb IV: 362]. B cBs3u
C BBICOKOI MPECTUKHOCThIO (PpaHILy3CKOM MOBI cOUeTaHUE paH-
UY3CKas HOJCKA MOXKET CTaTh Ha3BaHWEM Mara3mHoB: Tak, B ToMcke
ecTb MarasuH «DpaHiry3cKasi HOXKay, TIe MPOJAIOTCS UMIIOPTHBIE
koarotku; B IlepMu — oOOyBHOI Mara3mH C aHaJOTMYHBIM Ha-
3BaHMEM.

W3 npyrux mopTpeTHBIX YePT MOXHO Ha3BaTh @panyysckuil (eaiib-
cKuil) Hoc — ¢ TOpOMHKOIi: «[B] MarasuH Bolles oueHb KpacUBbIiA
MOJIOION YeJIOBEK C YEPHBIMU TJa3aMu U TropoaTbiM @panuy3ckum
Hocom» (U. Nnbd, E. ITeTpoB); « Hoc y KaHOTbe KaK U3HYTPU Maslb-
1IeM BBIMTUXHYT, HO He eaatbckuil» (M. LBeTaeBa); « M mIMHHBIN Hoc
€ro BIOJIHE CXOAWJI 32 2d4bCKUll, TPUTOM KJIACCUYECKUIA, cTapo-
nBopstHckui» (FO. laBbInoB).

B HapomHBIX MpO3BUIIAX BBIACISETCS Takas MOIPOOHOCTh, KakK
30J10ThIE 3yObI (bpaHily3a, cp.: Ppanyyz — xurteib nepesHu [lose-
kaeBo Huxkosbckoro p-Ha Bonoroackorii 061.: «3y0 y Hero ecTb 30-
JoToit, 6mectut, BOoT 1 ®paHity3»; Ppanyyska — KATEIbHUIIA JIC-
peBuu bepsuxa [llapsuHckoro p-Ha Koctpomckoii 06.: «Y ®paH-
Iy3KH JIBa 30JI0ThIX 3y0a» [TO]. OueBuaHO, 3Ta AeTajlb MOSBUIACH
KaK pa3BUTHE MpeAcTaBieHUi o hpaHIly3ckoM OJiecke, 1IukKe, 60-
ratcTBe (00 YCTOWYMBOCTU 3TOrO MpeactaBiaeHus cMm. pasmen II1
«MarepuanbHast KyabTypa»). Opanyysckuii 61eck OCTABISIET CBOE-
00pa3HbIil 0TOJIECK B HAPOJHOM CO3HAHUM, TIPOHUKAS JaxKe B BEChb-
Ma HeOXUIaHHYIO c(hepy COMAaTUKU.

Dpantrysckuit a361k. [IpemcraBieHne 0 BHEITHEM BUIE PYCCKOTO
B JINTEPAaTypHOM SI3bIKE HE OTIMYACTCSI KOHKPETHKOM. SI3bIKo-
BBIE CTEPEOTHUIIBI CBOISATCS K HEMHOTOUMCICHHBIM Kimine. Tak,
MOXHO BCTPETUTh YIOMUHAHMSI O <«PYCCKOM KpacoTe» (beauté
russe), pasymeeTcs KeHCKoit: “[Armance] était remarquable par ce

Ha ppyrom uHTepHeT-dopyme B xofie 06CYKAEHNUA 3TOT0 COYETaHUA OAUH U3 NOJb30BaTeNel onpese-
nun ero 6e3 «aHaTOMUYECKUX NofpobHoOCTei»: «Bpoae, oMY Tak Ha3biBalOTCA, KOrAa OHU LOCTAaTOYHO
xynble»  <http://beon.ru/lady/10099-405-kak-sdelat-francuzskie-nozhki-kakie-uprazhnenija-est-
read.shtml>.
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que j’appellerais, si je 1’osais, la beauté russe: c’était une réunion de
traits, qui tout en exprimant a un degré fort élevé une simplicité et un
dévouement que I’on ne trouve plus chez les peuples trop civilisés,
offraient, il faut I’avouer, un singulier mélange de la beauté
circassienne la plus pure et de quelques formes allemandes un peu
trop prononcées” («Ee kpacoTy s1 He mooosiicst Obl Ha3BaTh YHCTO
pycckoii, u0o B Hell coueTaquCh YePThl, KOTOPbIE, C OMHOM CTOPO-
HbI, TOBOPUJIM O TTOJHOM TPOCTOAYILIMU U CIIOCOOHOCTH K 0e33a-
BETHOI MpeJaHHOCTH, KaKHX YK€ HE ChICKATh Y CAMILIKOM LIMBUIM-
30BaHHbIX HAPOIOB, a C IPYroi, HalO NIPU3HATHCH, SBJISUIA CTPAH-
HYI0O CME€Chb MCTHHHO YEpKECCKOH KpacoTbl C HEKOTOPbIMU
0COOEHHOCTSIMU HEMELIKOTO THUIIa, MPUTOM CJMILKOM PaHO Mpo-
sgBuBIIMMUCS» — Stendhal). MeToHUMHUUYECKM «pyccKasi KpacoTa»
(beauté russe) cTaHOBUTCS O0O3HAUEHUEM PYCCKOI KpacaBUILIbI.
B 3TOT 06BOpPOXKMTEIBHBIM 00pa3 BXOAUT TaKXkKe «PYCCKUI I1apM»
(charme russe), KOTOpPbIii, BIIpoYeM, 4allle 0003HavYaeTCs KaK «cJja-
BSIHCKMIA» (charme slave).

zoik

Pycckmii g3pIk. fApkasg xapakTepucTuka (paHily3a — ero sI3biK.
B nutepaTypHOii SI3bIKOBOM TPaauLIMM 0COO0 OTMEUYEHBI B IIEPBYIO
ouepeib IPOU3HOCUTEIbHbIE 0COOEHHOCTH (hPpaHIly3CKOM pedu, Cp.
coueTaHMue @panyysckuil npowouc'. BbimesaeHa Takas OeTalb «IIpo-
HOHCa», KaK I'pacCUpOBaHUE, CP. COYCTAHUS (panuysckoe (2anib-
cKoe) epaccuposanue, (GpaHuy3cKas Kapmageocmv, Kapmasumos HO-
@panyyscku?, a Takxe 1pospuiiie Ppauyys, TaHHOE YETOBEKY, PeUb
KOTOporo otianyaercs kapTaBocThio (Pecryoiuka Komu) [BCPIIp:
566]. I1o Bceit BUIMMOCTH, MIMEHHO 3Ta YepTa CIIoco0CTBOBajA M0~
SIBJICHUIO CJICIYIOIIEH «MEX3THOHUMMUECKOT» HOMUHALIMM: XapT.
@panyys ‘espeit’ [BCPXK: 632] (espeiickas kapmagocms U3BeCTHA
He MeHblIe gpanyysckoil). KOCBEHHYIO XapaKTePUCTUKY ITOIydaeT
1 (paHIy3CcKOe MPOU3HOIIEHUE «B HOC»’; MpPEICTaBICHUE O HEM
OTpaxeHo, 110 BCEil BUAMMOCTH, B XXaprOHHOM Ha3BaHUU I'OHO-
peu — gpanyysckuii (napuxcckuit) Hacmopk [BPDOP: 359] (o mpuum-
Hax IOSIBJICHKSI 9TOIO COYETaHUS ITOAPOOHEE CM. BBIILIE, B pyOpUKe
«bone3nun»). ®paHily3ckas peub KaxeTcs ObICTpoi, ¢p. Dpanyys —

1 «C ¢ppaHyy3ckum npoHOHCOM, B OTIMYME OT CaMOro A3bIKa, y MeHs 6bino Bce B nopaake» (H. MeHbkos);
«CnoBo “coH” 6bIN0 NpoU3HeceHo ¢ gpaxyy3sckum npoHoHcom» (W. Unbd, E. NMetpos).

2 «[lonKOBHUK NPeBOCXO[HO rOBOPUN NO-PaHLY3CKU, HO (PaHUy3CKas Kapmasocms, BbIXOLMBILIASA
Y HEero no-HeMeLKN O4YeHb PacTAHYTON U MATKOW, MyuuTenbHO pesHyna cnyx Litaana» (M.A. AnpaHos);
«Muwenb, GyabTe Xe CNOKOWHb, — Kapmasum OH No-¢paHyy3cku, KOrAa ManbyuK HauyMHaeT fenatb
Bunbrenbmy rpumacbi» (H0.H. TeiHaHoB); «Ee aHrnniickunit s3bik He 6bin Ge3ynpeyeH; HO gpaHyy3cKoe
2paccuposaHue B XEHCKUX yCTax, No MoeMy HabIOAEHUIO, O4eHb HPABUTCA aHTIMYaHAM W aMepuKaH-
uam» (M.H. Muniokos); «[B] NonnuByae ckaska nopaetcs MMEHHO Kak (paHLy3cKas: yMOpUTENbHble
nepcoHaXu 13 YaiiHOro cepBuU3a NowT C 2an1bCcKum epaccuposaruem» (B. Kuuun).

3 Cp.: «llo-¢hpaHuyy3cku Haf0 rOBOPUTD, COLLMMHYB HOC, MO-aHMIMINCKY, MON0XKMB NEPEMOT Ha A3blk» [[anb
1v: 285].
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MPO3BUIIE OBICTPO FOBOPSILETO IOHOIIU, KOTOPOTO TPYIHO MOHSIThH
(Pecniyonmuka Komu) [BCPIIp: 566].

OTU 0COOEHHOCTU OBLIM U3BECTHBI pycckoMy ob1ecTBy XIX B. He
TTOHACJIBIIIIKE: PENKW TBOPSIHUH He 3HaJl (DpaHILy3CKOTO SI3bIKa,
YTO IOPOXKIAJIO IPUBBLIUKY (ppanuy3ums — ‘BCTaBIATb B pedb
¢panuysckue cioBa u BeipaxkeHus:’ [CCPJIS XVI: 1555; SACM:
642]'; cp. TakXKe CIIOBO U3 sI3bIKa CTapoii MOCKBBI: ¢hpanyys ‘pac-
MpocTpaHeHHas Kindyka (y TapuKMaxepoB) 4YejoBeKa, KOTOPBIi
MOXeT MMUTHUPOBaTh (PpaHIly3cKylo peub’: «Ecim mapukmaxep
(bpaHITy3cKMe cI0Ba MJIM TOBOPUTH 3HAET, OOJIbIIIast eMy 1IeHa B XO-
pOIIMX KyIledyecKrx qomMax. 30BYT JaXe Ha Oajibl M BEJIST B Iepe-
Heil TPOMKO C MPMCIYrOil pa3roBOpPHI NMPOU3HOCUTH, YTOOBI BCE
cabimanu. <...> O4eHb ya00HO, eciu JBa ITpoMexX cedst 1mo-hpaH-
IIy3CKH CITOPSIT. MOXHO 4TO U TIPUBPaTh, MMOHUMAIOIIUX-TO HET!
¥ nac Crenan 60pMOTaTh 1IeJIBIIA Yac MOXKET, a KTO ero 3HaeT 4To!
<...> Ero y Hac ¢gpanuysom 308y1>» (E. UBanoB) [ICM: 641]. ITo-
JIOOHbBIE MPO3BUIIA BCTPEUYATMCh HE TOJIBKO B Cpejie TapruKMaXepoB.
N3BectHO, K ipuMepy, uto [lymkuHa Ha3biBaau B autiee Dpanuy-
30M 32 YMEHME XOPOIIIO TOBOPUTH MO-(PaHILy3CKHU.

MaccoBoe n3ydeHne 1 UCTIob30BaHue (hPaHITy3CKOTO SI3bIKA TTOPO-
JIWJIO SIBJICHUE, KOTOPOE OTPAKEHO B M3BECTHOM COUYETAHUU (hHpaH-
yy3ckoe ¢ Huxceeopodckum (3To Kpbinarast ¢hpaza u3 komeanu [ pubdo-
enoBa «['ope oT yma»). Tak 0603HaYaeTCsl CMeCh pa3IMYHbIX SI3bIKOB
(B KOTOpOII BOBMOXHO, HO YK€ HE0O0s13aTeIbHO yJacTre (ppaHIry3-
CKOTO) WJIA SI3BIKOBBIX IIACTOB — KaK IIPaBHIIO, HEyMeJlast U Hey-
MecTHast: «Ho HekoTopble U3 cuTbhUI, Bi1ajiess He COBCEM-TO JIOBKO
(paHITy3cKIM AMAJIEKTOM 1 B TO K¢ BPeMsI JKejast BO YTO ObI TO HU
CTaJIO OBITH JIFOOE3HBIMU, TO W JIEJIO MEIIAIN, TI0 TIPUBLIUKE, (paH-
yysckoe ¢ Huxceeopoockum» (B.B. KpecroBckmii); «OH 00T 130-
Opaxatb IMPOTOUEPEST CO BCEMU €TO KECTAMU U HUMCe2O0POOCKO-PPaH-
yysckum npornoncom» (O.J1. @oprir). DTo BEIpaKeHUE NCTIONB3YEeTCS
¥ B OoJlee IMPOKOM CMBICTIE, 03HAvask He TOJIBKO SI3BIKOBYIO, HO M,
10 CYTH, JIIOOYIO IPYTYIO SKJIEKTUKY, COYCTAHUE HECOUETAEMOT0?,

Ypoeenwv ncusnu, 6aazococmosnue

Pycckuit si3pik. HapomHast Tpaguiivs MpuUIMchiBaeT (paHIly3aM
JIOCTATOYHO BBICOKWI YPOBEHb KU3HU, CP. KOCTP. NO-XPAHUY3CKU

«PoKOTOB 6blN1 XONI0CT, HefjaneK, MONOAUNCS, HPAHYY3UM (XOTb NAOX0 3HaN No-(hpaHLy3CcKu) U Boobue
no6un pepxats ToH» (M.A. Hosukos); «HemunocepaHo BBepTbiBaeT GpaHLYy3CKMe CNOBEYKN U NPOU3-
HoCuT Bce OyKBbI: “HYC, Ne Bbe3 eTioAMaHTC Ae MeTTUHreH”, YTO JONKHO 03HAyaTb: “Mbl, CTapble reTTUH-
reHckue wronapbl”. JIn6o He ¢paHyy3s, NGO Bbly4UCh. 3a4eM NOAABATL NOBOA K HACMELLIKAM, 0TPa3uTh
KoTopble Tbl He B cunax?» (K0.H. TbiHAHOB).

«fl e 06513aH GblN CO3AaTh TAKOE COEAMHEHNE, TAe HE YYBCTBOBANUCH Obl IKNEKTUKA, MelWaHNHa CTUnel,
“cmech ¢paHyy3ckoao ¢ Huxezopodckum™» (3.A. PasaHos); «[M]eTenb ckpebna oKoLwky, BeTep %anobHo
yKan, 6yaTo npocuncs B foMbl; dhtorepa Ha fomax kpudanu. OfHUM CIOBOM, B IPUpPO/E rOCNoACTBOBaNA
yenyxa, HacToslee cMeleHne PaHyy3cKozo ¢ Huxezaopodckumy» (N.N. NaxeyHukos).



AHTPOTNONOTUYECKUA dopym N2 27 58 e

Jcums “XKUTh 6orato, He Hyxaasich’ [JIKTD]. O6 aTom ke KOCBEHHO
CBUIETEJbCTBYIOT MapajlieJibHble KOJIEKTUBHbIE MTPO3BUILA paH-
yysvl / meware, naHHble XuTeasMm cena IlaBroBckoe Benbckoro
p-Ha ApxaHreJsibckoit 0611. [Boponiosa 2011: 345]: no npencrasie-
HMSIM KPECThSIH, MEIIaHe KUJIU XOPOILIO, «[I0-TOPOJACKOMY».

DpaHIly3ckuii a3bIK. M3penka «pyccKuii» U «Kazak» OLIEHUBAIOTCS
C TOYKHU 3PEHUS MX COCTOSATELHOCTH. [1p1r 3TOM «pycCKUii» MOXKET
acCOILIMMPOBAThCI KaK ¢ OOTayoM, TaK M ¢ OOCSIKOM, a «Ka3aK» —
TOJIbKO ¢ OemHsKoM. Tak, B JXaproHe MapMXCKUX MPOCTUTYTOK
1870—1880-x rr. prince russe (pyCCKU KHsI3b) O3Havas boraya, «Co-
nepxkatensi» [Delvau 1883: 372]'. B mmanexre Bepxneii bperann
pyCcCKuii, HA0OOPOT, CUMUTAJICS BOIUIOLIEHUEM OeTHOCTU, TaM HC-
MOJIb30BAJIM YCTOMUYMBOE CpaBHeHUE gueux comme Russe (06opBa-
Hell, Kak pycckuit) [Gaidoz, Sébillot 1884: 375—376]. B cBoto oue-
penb «I0HCKOU Kazak» (Cosaque du Don) B XaproHe CTaHOBUTCS
0003HaYeHNEM YeJIOBEKa, BBHINPAIIMBAIOIIETO POXKIECTBEHCKYIO
monauky [ France 1907: 66].

B nocnenHue nBaanarth JieT U3 pyccKoro Bo (ppaHIly3cKUil BOIILIO
TIOHSITUE «HOBOTO pyccKoro». COOTBETCTBYIOIIEE COUETAaHUE yIIO-
TpeOJIseTcsl Jallle BO MHOXECTBEHHOM uucie (nouveaux Russes)
Kak 00603HayeHue ObICTPO pa3doraTeBIINX JIOAEH, C YIOBOJbCTBU-
€M JEeMOHCTPUPYIOIIUX CBoe OoraTcTBo, cp. “Notre imaginaire de
I’URSS changeait, le goulag et les chars dans Prague s’oubliaient, on
recensait les signes de ressemblance avec nous et I’Ouest, la liberté
de la presse, Freud, le rock et les jeans, la coupe de cheveux et les
beaux costumes a la mode des ‘nouveaux Russes’” («Harme mipen-
craBiieHue o CCCP meHsioch, mocrernieHHO 3a0biBaiuch ['YJIAT
u Tanku B [Ipare, Mbl oTMeYaJIi 3HaKU CXOACTBA C HAMU 1 3aTaioM:
cBobOoma mpecchl, Ppeiin, pOK W HKUHCHI, CTPYUXKKA U KPACUBBIC
KOCTIOMBI B CTUJIE “HOBBIX pycckux”» — A. Ernaux).

Kommenmapuii

B Poccun m @paHumy B XoAe MUCTOPUU TTOA BIUSTHUEM JIMYHBIX
HaOJIOIEeHUI, XYIO0XECTBEHHOU JIMTepaTypbl M TPOYMX Meaua
c(hOpMUPOBATIUCH COBEPILIEHHO Pa3JIMYHbIE CTEPEOTUTIBI (PpaHILy-
3a U pycckoro. Ilpu a3ToM B pyccKolt TpaauLIMK MOXHO OOHapy-
KUTh JIBa BapuaHTa obpa3a (paHlly3a: JUTEepaTypHbIii — Oosiee
«TaJJaHTHbIM» — W HApOAHBIA — CHMXEHHbII. OHU He BXOIMT
B TMPOTMBOpEYME, a CKopee MOTMOJHSIOT Apyr apyra. PpaHily3
MpeacTaeT Kak MOBEPXHOCTHBIM, HEeCEpPbe3HbIM, cilerka Xxyjaura-
HUCTBIN, HO, TJIaBHOE, KpaliHe JII0OBEOOWJIbHBI U CeKCyaJlbHO

! CrepeoTun pycckoro KHa3s-60raya, He CKpbiBaloLero cBoe 60raTcTBo, NPUCYTCTBYET U BO (paHLYy3CKOM
nutepatype XIX B., Hapady € Ka3akom u aTanbHo pycckoi kpacasuuen. Kak nucan oguH aBTop cepe-
IWHbI BeKa, «B Poccuu Bce HeMHOTo KHA3bAx» [Krauss 2007: 170].
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03a004yeHHbIt MHAMBKUA. OTcloga M CBSI3aHHBIE C HUM Da3Hbie
MPEAOCYIUTEIbHbIE C TOYKM 3PEHMSI PYCCKOro Hapoaa (GopMmbl
cekca, a TakxKe 1LieJiblii Habop BeHepruueckux 3aboaeBaHuit. TouHo
TaK e (hpaHIly’keHKa BOCIIPUHUMAETCS KaK JOCTYITHAsT XKEHII-
Ha. CripaBeaIMBOCTH paiu CTOUT MOJYEPKHYTh, UTO TaKasl pemny-
TalMsl HEPEIKO MPUIUChIBaeTCs (ppaHily3aM U B APYTUX CTpaHax.
DTOT 00pa3 Yero-To MOBEPXHOCTHOIO U BETPEHOTO JOTOJHSIETCS
Y TpEeACTaBICHUSIMU OO0 OTAEJbHBIX YepTax BHEIIHOCTU, OTpa-
JKEHHBIX SI3bIKOM.

Hanpotus, 06pa3 pycckoro yejioBeka Bo (hpaHIy3CKOM TpaauLIu1
paszaensieTcsl Ha TpU pe3Ko OTauvarniuxcs crepeotuna. [1epBblii
CTepeoTHuIl, ropaszao 0ojee YKOPEHEHHBI U JeTalbHO pa3pabdo-
TaHHBII, — 00pa3 cojgaTa, CUJIbBHOTIO, XECTKOIo M Jaxe 0e3xa-
JjoctHoro. Camble KpaiiHUE MPOSIBICHUS MY>KCKOI OpyTaIbHOCTU
MPUITMCHIBAIOTCS HE CTOJIBKO PYCCKOMY, CKOJIBKO €ro OTpMIIa-
TEeJIbHOMY IBOMHUKY — Ka3aky. MMeHHO 3Ta ceMaHTHKa oOpa3a
Kazaka pa3BUBAETCS U NETAIM3UPYETCS BO MHOXECTBE IepUBaTOB,
OTHOCSIIIIMXCS K AE€BUAHTHOMY MoBeaeHUI0. [Ipu 3TOM pycckuit
1 Ka3ak, BOCIIPMHUMAaeMble KaK YyXe3eMIIbl-HACUJIbHUKM, CTa-
HOBSTCSI BOIUIOIIEHWEM Bpara. BTopoii crepeoTunn MeHee pas-
paboTaH U BO3HUKAET NMEPUOIUYECKHU: 3TO PYCCKUil Ooray, copsi-
wuii neHbramu. M, HakoHell, MocaeaHuii, BecbMa OOILMI KeH-
CKMIT CTEPEOTHUII: 3TO KpacaBulia, HaleJeHHas HEOObIKHOBEHHBIM
1IapMOM.

[Tpu Takoit «<HECUMMETPUIHOCTH» BOCTIPUSITHSI PyCCKOTO 1 (hpaH-
1y3a B 000MX sI3bIKaX MOTYT HAOIIOMAThCS OTAEIbHbBIE CeMaHTHYIe-
CKUE CXOXICHUSI: HalIpUMep, h)paryy3 B YTOJIOBHOM XaproHe B pyc-
ckoii cpene u Russe / Cosaque B BOGHHOM XXaproHe Bo (hpaHIly3CKOM
SI3bIK€ Pa3BUBAIOT BTOPUYHOE 3HAUYEHUE ‘HOBOOpaHell’, KOTOpOe
B CBETE€ BOGHHOI MCTOPUM TTPOYNTHIBACTCS KaK peanun3aius oojee
00111eT0 3HaUYEeHUS ‘Bpar’, ‘uyxak’ .

IMpenmyiiecTBeHHO BOEHHBIN KOHTEKCT 3HAKOMCTBA C PYCCKUMM
Bo PpaHUMM KapaAWHAJIBHO OTIMYAETCS OT JIBYXCOJIETHEN «BKITIO-
yeHHOCTW» Poccum B mMup ¢dpaHKo(pOHUM, KOTOpask OTpas3miach
1 Ha YETKOM TIpEACTaBIIEHUM O (PPaHIy3CKOM SI3bIKE, U, KaK MBI
YBUJIEJIU paHee, Ha BOCTIPUATUY (PPaHILYy3CKOM KYJIbTYPHI B pa3iny-
HBIX ee MposBiIeHusIX. MpaHIy3cKnil I3bIK TMTPAKTUYECKN HE JaeT
MMPUMEPOB METasI3BIKOBOM pediekcuu Han pyccKuM. Pycckuit
S3BIK, KaK M PYCCKUI aKIIEHT, BOCIIPMHUMAIOTCSI B CAMOM OOIIIeM
BUAE, NpUYEeM TJIABHOW 4YepTOil CUMTAETCS PACKaTHCTOE ITPOU3-
HoleHue «p». HekoTopele neTayim MOXKXHO HAUTH TOJILKO BO (DpaH-
Iy3CKOU IpaMaTypruu, rae B 1853 r. (B caMblii pa3rap aHTUPYCCKUX
HACTPOCHUI) MapOaWpOBAIUCh OKOHYAHUS PYCCKUX (haMWIIHIA;
B mbece A.-D. Apno n JI. Xionncn «Kazakn» BoIcMenBaeTCs SI3bIK
“de tcheff, tchiff et tchoff” (A. Fr. Arnault, L. Judicis).
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B3anmubie 06passl pycckoro / Poccun n dpaniysckoro / @paH-
LIMU B 000X sI3bIKaX BeCbMa 00beMHBI. «JIMIHOE 3HAKOMCTBO» pyC-
CKUX 1 (ppaHIly30B APYT C APYTOM, a TAKXKE JTOBOJIBHO MTO3HEE Bpe-
Ms1 GOPMUPOBAHUS B3aUMHBIX 00pPa30B CITOCOOCTBOBAIN TOMY, UTO
00pa3bl IBYX CTpaH M HApOAOB pa3paboTaHbl JOCTATOYHO KOHKPET-
HO (B U3BECTHOM CMBbICJIE «3THOIpa(UUHO») U COIEpP>KAT OTHOCHU-
TEJIbHO MaJioe KOJIMYECTBO KCEHOHMMMYECKUX HOMMHAIIMi, OTpa-
>KaloLMX 0000IIeHHbIE MPU3HAKU «@HOMAJIbHBIN», «(haJlbIINBbIN»
1 TIpoY. (M3 HEMHOTUX TPUMEPOB: PpaHyy3cKoe 3040mo ‘caMmoe T10-
X0€, HU3KOMpoOHoe’, abeilles russes (pycckue myenbl) ‘Biuu’ etc.).
lopa3no Bblllie MPOLEHT KCEHOHMMOB, K IIPUMEpPY, B COCTaBe
PYCCKUX TIPOM3BOAHBIX OT 0003HAYEHUI IIbITaHa, €Bpesi, HeMIla,
TaTapuHa.

[Tpu peKOHCTPYKINY SI3BIKOBBIX 00pa30B BecbMa MHGOPMATUBHBI-
MM OKa3bIBAIOTCSI CUCTEMHBIE OTHONICHUsSI, B KOTOPbIE BCTYMAlOT
n3yJyaemble CJIOBa B CBOMX BTOPUYHBIX YITOTpeOieHus x. Tak, B pyc-
CKOM $I3bIKE «(PpaHITy3cKOe» MOXKET IMPUPABHUBATHCS K €BPOTIEH-
CKOMY — HalpUMep, HeMeUKoMY, AHeAULICKOMY, UCNaHcKomy (¢pan-
uy3ckoe naamve = Hemeykoe niamove, (panuy3ckas Oyraeka =
aHenutickas bynraska, gpanyysckuil éemep = ucnavckuii éemep). Bo
(bpaHITy3cKOM SI3BIKE «PYCCKOE» MOXKET MPUPABHUBATHCS K «Ka3all-
KOMy» U «cubupckomy» (froid de Russie = froid moscovite = froid
sibérien = froid cosaque ‘CVIIBHBIII MOPO3’) M BBICTYIATh 3HAKOM
«00001eHHOT0 BOCcTOKa»; B KauecTBe HOMUHATMBHBIX aHAJIOTOB
«PYCCKOMY» WHOTJIA UCITOJIb3YETCS «II0JIbCKOe» (chaussettes russes
‘TIOPTSIHKU, ‘OTCYTCTBUE 00yBU Ha Horax’ — chaussettes polonaises
‘TIOPTSIHKU U3 OyMaru’), «CUOMPCKOMY» — «TaTapcKoe» (sarrasin
de Sibérie = sarrasin de Tartarie ‘Tpeunxa Polygonum tataricum’).

OlLleHOYHAsT COCTABIISIIONIAS SI3BIKOBBIX OOpa3oB OYCHb HEOTHO-
3Ha4YHa, U e TPYIAHO (hOPMYINPOBATH 000OIIIEHHO, TTOCKOJIBKY OHA
OTIpeNeIISICTCS LIETTBIM PSIIOM (haKTOPOB:

— MUCTOPUYECKMM BpeMEHEM: HOMHUHALIMK, B KOTOPBIX TaK WU
MHauye OTpaXkeHbI MpeacTaBieHUs o BoiiHe 1812 ., B pyCCKOM SI3bI-
Ke HOCST, pa3yMeeTCsl, HeraTUBHO-OLIEHOYHBII XapaKTep, B TO Bpe-
Msl KaK JIEKCUYEeCKKE eIUHUIIbI, BO3HUKIINE BO (PAHIIy3CKOM SI3bI-
Ke BO BpeMeHa (hpaHKO-PYCCKOI0 COI03a, UMEIOT MOJIOXUTEIbHbIC
KOHHOTAIIWH;

— ¢hopMmoii cyliecTBOBaHUS SI3bIKA (MIMOMOM), B KOTOPOI YIIOTpeo-
JIieTcs M3ydaemasl JIeKCUKa: K mpumepy, ¢paHkodoHuUs Oblia
CBOIMCTBEHHA B OOJbIICH CTereHU 00pa30BaHHON YacTHU PYCCKOTO
00111ecTBa, JBOPSIHCTBY, ITOATOMY CJIOBa M (Dpa3eosoru3Mbl ¢ Me-
JIMOPAaTUBHOM OLIEHKOM 0oJiee pacrpoCcTpaHEHbl B PYCCKOM JIMTE-
paTypHOM $I3bIKe (0OCOOEHHO B KHIXKHOI peun), HeXXeJId B TOBOpax;
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— TeMaTUuYecKoi cepoil, K KOTOpoil mpruHaaiexaT JeKCUYecKue
eIUHULBI: TaK, OLIEHOYHAsI OKpacka 0003HaYeHMIT yeoBeKa B 000-
UX SI3bIKaX HeraThuBHEE, YeM OlleHKa B 3HAYEHMSIX CJIOB, Ha3bl-
BaIOLIMX PeaIUU KYJbTYPbl (3TO MOJOXEHNE, OUEBUIHO, HE TOJBKO
OTHOCUTCSI K OTATHOHMMUYECKUM AepUBaTaM B ABYX M3y4aeMbIX
SI3bIKAxX, HO ¥ MOXET «paboTaTh» ropasao wmupe). [Ipu aTom «Kyb-
TypHasl» JIEKCHKa B PYCCKOM sI3bIKE MMEET ropas3no O0JblIe MOoJI0-
JKMTEJIbHBIX KOHHOTAIMA, YeM (paHIly3cKue (hakThl, OTHOCSIIIUE-
Csl K 3TOMY TeMaTUYECKOMY TLIacTy.

B 1iesioM pycckuii sI3bIK JaeT 6oJiee MO3UTUBHYIO OLICHKY «(paH-
Iy3CKOCTW», YeM (bpaHIy3CKU — «pyccKocTi». OCOOEHHO TIpU-
TATaTeJIeH B I3BIKOBOM CO3HAHWUM pOCCUSH [1apik — cUMBOI Kpa-
COTHI, OJIeCKa, 0OBEKT BHICOKMX KYJIBTYPHBIX OXKUIAHWIA.

OueBuaHO, 6OBIIAST CYOBEKTUBHOCTD «PYCCKOTO» 00pa3a B cpaB-
HEHUH ¢ «(PaHIy3CKUM» B KaKOW-TO Mepe 00bsICHsIeTCS U (haKTO-
pOM SI3BIKOBOM TeXHUKU: (dpaHll. Russe ‘pycCKUil’ MCOBITHIBAET
MpUTSKEHUE K CI0BaM TUMA rustre, MWAall. russe, russo, ruste ‘Tpy-
Ob1ii” (< jar. rusticus ‘AEPEBEHCKMIA’), K roussi ‘TIOpbIXEBIIUI’,
K HUAEPJ. ruzie ‘pacipu, pa3gopbl’. DTo odoraiiaeT KOHHOTaTUB-
HBII (OH «pyccKoro». B To ke BpeMst CIOBO @hpaHiyy3 B PyCCKOM
SI3BIKE, KaXKeTCsI, He BCTYMAeT B TIPOLIECCHI aTTPAKIINH.

WUcrounnku

Asdeesa E.A., Macnos H.H. TloBapeHHast KHUTa PyCCKOM OIBITHOM XO351ii-
ku. CI16.: N3n. B.W. I'yobunHckoro, 1912. 419 c.

[Anuxkun POC| Anukun A. E. Pycckuit aTumonoruyeckuii ciosapb. M.: Py-
KomnucHble naMsaTHUKM dpesHeit Pycu, 2007—. Boim. 1—.

Annenkoe H.H. boranudeckuit cioBapb: CripaBouHasi KHUTa it O0TaHU-
KOB, CEJTbCKUX X035IEB, CalOBOIOB, JIECOBOIOB, (hapMaIleBTOB, Bpa-
Yeil, IPOTMCTOB, MYTEeIIeCTBEHHUKOB 1Mo Poccuu 1 BooOIIe ceib-
ckux xuteneid. CI16.: Tun. Umm. Akan. Hayk, 1878. 645 c.

|[AOC]| ApxaHrenbckuii objacTHO cioBapb. M.: M3n-Bo Mock. yH-Ta,
1980—. Borm. 1—.

|BBK3] BBIT BelIMKOPYCCKUX KpecThsH-3emuienaiiies: OnucaHue maTe-
puanoB sTHorpaduyeckoro Omopo kHsa3s B.H. Tenumena. (Ha
npumepe Bmagumupckoit ryoepaun) / ABt.-coct. b.M. ®upcos,
N.T'. Kucenea. CI16.: MU3n-Bo EBpomneiickoro doma, 1993. 470 c.

|BPOP] Xumux B.B. Boibllioil cioBapb pyCCKOM pa3roBOPHOI 3KCIpec-
cusHoit peun. CI16.: Hopunr, 2004. 762 c.

|BCPX] Mokuenko B.M., Hukumuna T.I. Boablioii cioBapb pycCKOIo
xkaprona. CI16.: Hopunr, 2000. 716 c.

|BCPIT] Mokuenxo B.M., Huxumuna T.I. Bonblioit cioBapb pycCKUX MO-
roBopok. M.: OJIMA Menua I'pyrim, 2008. 784 c.

|BCPIIp] Baasmep X., Mokuenxo B.M. Bonbiioii cioBapb pyCCKHUX ITPO-
3suil. M.: OJIMA Menua ['pym, 2007. 704 c.



AHTPOTNONOTUYECKUA dopym N2 27 62 o

|BCPC] Mokuenko B.M., Hukumuna T.I. Bonbloii cioBapb pycCKMX Ha-
ponHbix cpaBHeHUit. M.: OJIMA Menua I'pynm, 2008. 799 c.

Boponuosa I0.b. CioBapb KoJlieKTUBHBIX ITpo3Bulll. M.: ACT-IIpecc kHU-
ra, 2011. 448 c.

Jlaaw B.H. ToNKOBBII CI0Baph KMBOTO BEJUKOPYCCKOTO SI3bIKA. 2-¢ M3,
CI16.; M.: Pycckuii s13b1k, 1880—1882 (1989). T. 1—4.

Junaxmopckuii I1.A. CnoBapb 061acTHOTO Bosioroackoro Hapeuust: [1o py-
kor. IT.A. Iunakropckoro 1902 r. Penp. CI16.: Hayka, 2006. 677 c.

[ACPI'CY] CnoBapb pycckux roBopoB CpeaHero Ypana. [IonojHeHMsI.
Exarepun6ypr: M3n-Bo Ypai. yH-ta, 1996. 579 c.

lypoe U.M. CnoBapb XKMBOTO ITOMOPCKOTO $513bIKa B €r0 ObITOBOM U 3THO-
rpacuyeckom npumeHeHuu. IlerposzaBonack: UAJIN KHI[ PAH,
2011.453 c.

[ABDUC] TpaguimoHHas KyibTypa Ypana: JnanekTHblil sTHouaeorpadm-
YecKMii coBapb pycckux roBopoB CpemHero Ypana [DieKTpoH-
HbIit pecypc] / ABt.-coct. O.B. Boctpukos, B.B. Jlununa. Exare-
punOypr: Backo, 2009. (CD-ROM).

| Kauromo6os 2002] <3aroBopsl u3 coopruka I'.J1. Kauromooosa> // Py-
KOITMCHU, KOTOPbIX He Obuto: ITommenku B 0061aCTH CIaBIHCKOTO
dompxiopa. M.: Jlamomup, 2002. C. 359—389.

Koposywrxun B.Il1. CnoBapb pycCKOro BOGHHOTI'O JKaproHa: HecTaHIapTHast
JIeKCUKa U (Gpa3eoorust BOOPYKEHHbBIX CHJI M1 BOEHU3UPOBAHHBIX
opranusanuii Poccuiickoit umnepun, CCCP u Poccuiickoit Dene-
paunu XVIII—XX BB. ExarepunOypr: M3n-Bo YpanabcKoro yH-Ta,
2000. 371 c.

[KCT'PC] Kaproteka CnoBapsi roBopoB Pycckoro Cesepa (Kadenpa pyc-
CKOTO si3bIKa 1 00111ero si3biko3HaHust Yp®DY, EkarepuHOypr).

[KCPHI'] Kaproteka CioBapsi pyccKMX HapoAHbiX roBopoB (MHcTUTYT
JUHTrBUCTHYecKUX ucciaenoBanuii PAH, Cankr-IletepOypr).

Kynauxosckuii I M. CnoBapb 00J1aCTHOTO OJIOHEIIKOTO Hapeuusi B €ro ObITO-
BOM U 3THOrpacduueckom npumeHenuu. CI16.: Tun. Umn. Akan.
HayK, 1898. 320 c.

[JIKTD] Jlekcnueckast KapToTekKa TOIMMOHMMUYECKON SKCTIEANILINM Y paslb-
CKOTO yHUBepcuteTa (kadeapa pyccKoro si3blka U O0IIEeTo SI3bIKO-
3HaHus1 Yp®Y, ExarepuHOypr).

Meprypvee U.C. JKuBast peub KOJIbCKMX TOMOPOB. MypMaHCK: MypmaH-
cKoe KH. u31-Bo, 1979. 184 c.

|[HBAPC] HoBblii 00J1b11101 aHII0-pyCcCKUii clioBapb. M.: Pycckuii sI3bIK,
2002. T. 1-3.

[HKPS| HatmoHasibHBIM KOPITYC pyccKoro si3bika. <http://ruscorpora.ru/>.

[HOC] Hosropoackuit obaactHoit cioBapb. Hosropoa: M3n-Bo Hosro-
pon. roc. yH-Ta, 1992—1995. Beim. 1—-12.

Omun E.C. CnoBapb KOHHOTaTUBHBIX COOCTBEHHBIX MMeH. JloHenk: FOro-
Bocrok JIta., 2004. 435 c.

[P®] bupux A.K., Mokuenxo B.M., Cmenanosa JI.H. Pycckas dpaseosno-
rust: Mictopuko-atTumonornueckuii cimoBapb. M.: Actpens; ACT;
Jhiokc, 2005. 926 c.



63 WNCCNEQLOBAHMWNA

EneHa bepesosuy, MNanuva Ka6akosa. Poccus u ®paHuma: gnanor A3bIKOBbIX CTEPEOTUNOB

[CBHIT] CrnoyHik 6enapyckux HapomaHbIX apayHanHsy / Ykian. T.B. Ba-
nonazina, JI.M. Canageii. Minck: benapyckas HaByka, 2011. 482 c.

|[CT'PC] CroBapp TtoBopoB Pycckoro Cesepa. ExarepunOypr: M3m-Bo
VYpan. ya-ta, 2001—. T. 1—.

[CPI'A] CrnoBaps pycckux roBopoB Anrtas. bapHayn: M3n-Bo Anrailickoro
yH-Ta, 1993—1998. T. 1—-4.

|CPT'K] CnoBapb pycckux roBopoB Kapenuu u conpenebHbIX 001acTeid.
CII6.: CIIer'y, 1994—2005. Boim. 1-6.

[CPI'M] CnoBapb pyccKux roBopoB Ha Tepputopuu Pecriydoauku Mopao-
Bus. CI16.: Hayka, 2013. Y. 1-2.

[CPT'O] CnoBapb pycckux ropopoB Opeciiunbl. Opecca: ActpollpuHT,
2000. T. 1-2.

[CPHT] CrnoBapb pycckux HapoAHbix roBopoB. M.; JI.: Hayka, 1965—.
Beim. 1—.

|CCTI'] CnoBaps cMosieHCKuX roBopoB. CmoneHcK: M3a-Bo CMoJIeHCKOTO
roc. mea. uH-Ta, 1974—2005. Beim. 1—11.

[CCPJI] CnoBapbh COBpeMEHHOTO PYCCKOTO JIMTEPaTYpPHOTO sI3bIKa. M.;
J1.: Hayka, 1948—1965. T. 1-17.

[TCPC] Eaucmpamos B.C. TonkoBblii ciioBapb pycckoro cieHra. M.: ACT-
IMPECC KHHUTA, 2007. 668 c.

| TO] OHomacTuyeckue KapToTeku TOMOHUMHUYECKOM SKCIIEAULIMN Y paib-
CKOro yHuBepcuteTa (Kadeapa pyccKoro si3bika U OOIIETo sI3bIKO-
s3HaHus Yp®Y, ExatepuHOypr).

Dacmep M. DTUMOJIOTUYECKUI CIIOBaph pyccKoro si3bika. M.: Tlporpecc,
1986—1987. T. 1-4.

[DMTDB] KapToTteka OIbKIOPHBIX U 3THOrpauIecKuX MatepuaioB To-
TMMOHUMWYECKOM IKCTIETUIINN Y paTbcKOTO YHUBepcuTeTa (Kadenpa
PYCCKOTO si3bIKa M 00111eT0 A3biko3HaHusg Yp®d®Y, Exkatrepunoypr).

[S1IOC] ApocnaBckuit obaacTHol cinoBapk. Apociasnb: M3n-Bo SApoci. roc.
nen. uH-Ta, 1981—1991. Beim. 1-10.

[SACM] Eaucmpamoe B.C. S13bik ctapoit MockBbl: JIMHTBOSHIMKIIONEAU-
yeckuit cnoBapb. M.: ACT; Actpenb; Pycckue cioBapu; TpaH3uT-
KkHura, 2004. 701 c.

ABBYY Lingvo x 6: nBaguath sI3bIKOB [DJIEKTPOHHBIN CI0OBapb]. <WwWw.
lingvo.ru>.

Alard M.-J.- L. Dictionaire des sciences médicales. P.: C. L. F. Panckoucke,
1814.T.9. 656 p.

[BHVF] Base Historique du Vocabulaire Frangais. <http://www.cnrtl.fr>.

Caréme M.-A. Le Patissier royal parisien ou Traité élémentaire et pratique
de la patisserie ancienne et moderne. P.: J.-G. Dentu, 1815. T. 1.
482 p.

Cassagne J.-M. Le dictionnaire de I’argot militaire. P.: Z lie, 1994. 191 p.

Dauzat A. L’argot de la guerre d’apres une enquéte aupres des officiers et
soldats. P.: A. Colin, 1918. 295 p.

Delvau A. Dictionnaire de la langue verte. P.: C. Marpon et E. Flammarion,
1883. 560 p.



AHTPOTNONOTUYECKUA dopym N2 27 64 o

Desrat G. Dictionnaire de la danse historique, théorique, pratique et biblio-
graphique. P.: Librairies-imprimeries réunies, 1895. 484 p.

Dottin G. Glossaire des parlers du Bas-Maine (département de la Mayenne).
P.: H. Welter, 1899. 682 p.

Dubosc G. La moisson, les “aotiteux” // Journal de Rouen. 1898, 31 juillet.

Dud’huit A., Morin A., Simoni-Aurembou M.R. Trésor du parler percheron.
Mortagne au Perche: Fédération des amis du Perche, 1979. 316 p.

Dumas A. Grand dictionnaire de cuisine. P.: Phébus, 2000. 614 p.

Esnault G. Le poilu tel qu’il se parle: dictionnaire des termes populaires,
récents et neufs, employés aux armées en 1914—1918, étudiés dans
leur étymologie, leur développement et leur usage. P.: Bossard, 1919.
603 p.

Eudel P. L’argot de Saint-Cyr. P.: Ollendorff, 1893. 76 p.

|FEW] Wartburg W. von. Franzosisches Etymologisches Worterbuch. Bonn:
F. Klopp; Leipzig: B. Teubner; Tiibingen: J.C.B. Mohr; Basel:
R.G. Zbinden; P.: E. Droz, 1928—2002. Bd. 1-25.

France H. Dictionnaire de la langue verte: archaismes, néologismes,
locutions étrangeres, patois. P.: Librairie du progres, 1907. 495 p.

|Frantext] Base textuelle Frantext. <http://www.frantext.fr>.

Gaidoz H., Sébillot P. Blason populaire de la France. P.: L. Cerf, 1884. 382 c.

Hécart G., Ransart J. Dictionnaire rouchi-frangais. Valenciennes: Lemaitre,
1834. 496 p.

Komenda B. Holendrowac z angielskim humorem: Stownik znaczen sekun-
darnych nazw narodowosci i krajow w jezyku niemeckim i polskim.
Szczecin: Oficyna In Plus, 2003. 129 s.

Le Maistre F., Carré A.L. Dictionnaire jersiais-francais. Vocabulaire
frangais-jersiais. Jersey: Don Balleine trust, 1966. 616 p.

Ledieu A. Petit glossaire du patois de Démuin. P.: A. Picard, 1893. 230 p.

Lepelley R. Dictionnaire du francais régional de Basse-Normandie. P.:
C. Bonneton, 1989. 159 p.

Meyer C. Dictionnaire des Sciences Animales. Montpellier: Cirad, 2007.
<http://dico-sciences-animales.cirad.fr>.

Mistral Fr. Tresor dou Felibrige ou Dictionnaire Provencal-Francais
embrassant les divers dialectes de la langue d’oc moderne. Aix-en-
Provence: J. Remondet-Aubin; Avignon: Roumanille; P.: H. Cham-
pion, 1878—1886. T. 1-2.

Mollard-Desfour A. Le vert. Dictionnaire de la couleur, mots et expressions
d’aujourd’hui: XX—XXIe. P.: CNRS éd., 2012. 381 p.

Morelot S. Cours élémentaire d’histoire naturelle pharmaceutique. P.:
Imprimerie de Giguet, 1800. T. 2. 406 p.

Perret P. Le parler des métiers. P.: Laffont, 2002. 1174 p.

Perrier-Robert A. Dictionnaire de la gourmandise. P.: Laffont, 2012. 1283 p.

Pétrequin J.-P. Recherches pour servir a I'histoire générale de la grippe
de 1837 en France et en Italie, présentées a 1’Académie royale
de médecine le 19 décembre 1837 // La gazette médicale de Paris.
1838. P. 3—32.



65 WNCCNEQLOBAHMWNA

EneHa bepesosuy, MNanuva Ka6akosa. Poccus u ®paHuma: gnanor A3bIKOBbIX CTEPEOTUNOB

Rigaud L. Dictionnaire d’argot moderne. Nouvelle édition. P.: Ollendorff,
1888. 407 p.

Rigault J. Dictionnaire topographique du département de Sadne-et-Loire.
P.: CTHS, 2008. 966 p.

Robillard de Beaurepaire Ch. de, Laporte J. Dictionnaire topographique du
département de Seine-Maritime. P.: CTHS, 1984. T. 2. 1188 p.

Rolland R. Flore populaire ou Histoire naturelle des plantes dans leurs
rapports avec la linguistique et le folklore. P.: Librairie Rolland,
1912.T.9. 282 p.

Saineanu L. Les sources indigeénes de I’étymologie francaise. P.: E. de Boc-
card, 1925. T. 1: Nouvelles perspectives. 448 p.

Sprengel K. Histoire de la médecine depuis son origine jusqu’au dix-
neuviéme siécle. P.: chez Deterville, libraire, 1815. T. 5. 638 p.

[SSN] Slovnik slovenskych nareci. Bratislava: Veda, 1994—. [T.] 1—.

Stoffel G. Dictionnaire topographique du département de Haut-Rhin. P.:
Imprimerie impériale, 1868. 260 p.

Taverdet G. Index de I’ Atlas linguistique et ethnographique de la Champagne
et de la Brie. Dijon: ABDO, 1984. 142 p.

Taverdet G. Index de I’Atlas linguistique et ethnographique de Bourgogne.
Fontaine-l¢s-Dijon: ABDO, 1988. 209 p.

[TLFI] Le Trésor de la Langue Frangaise informatisé <http://www.cnrtl.fr>.

Valmont-Bomare J. Ch. Dictionnaire raisonné universel d’histoire naturelle.
Lyon: Chez Bruyset fréres, 1791. T. 2. 674 p.

Vermesse L. Vocabulaire du patois lillois. Lille: Imprimerie Béhague, 1861.
213 p.

Verrier A.J., Onillon R. Glossaire étymologique et historique des patois et des
parlers de 1’Anjou: comprenant le glossaire proprement dit des
dialogues, contes, récits et nouvelles en patois, le folklore de la pro-
vince. Angers: Germain & G. Grassin, 1908. T. 2. 587 p.

Vilmorin H. de. Les Meilleurs blés, description et culture des principales
variétés de froments d’hiver et de printemps. P.: Chez Vilmorin-
Andrieux et Cie, 1880. 175 p.

Virmaitre Ch. Dictionnaire d’argot fin-de-siecle. P.: A. Charles, 1894. S. pag.

Zeéliqzon L. Dictionnaire des patois romans de la Moselle. Strasbourg: Istra,
1922—1924. T. 1-3.

Bubaumorpadus

bepesosuu E.JI. SI3pIK 1 TpagUIIMOHHAS KYJIbTypa: DTHOJIMHTBUCTUICCKIE
uccnenosanusi. M.: Unnpuk, 2007. 599 c.

bepesosuu E.JI. Pycckas JeKcuKa Ha 0011ecaBIHCKOM (hOHEe: CEMaHTUKO-
MOTHMBALIMOHHAs peKOHCTpyKIUs. M.: Pycckuii (hoHI coneiicTBus
obpasoBaHMIO U Hayke, 2014. 488 c.

3enenun A.B. Pycckas pynetka: Buyepa u ceronHsi // Pycckas peub. 2004.
Noe 1. C. 112—118.

Kabakosa [ M. Cpeukoen: oOpa3 Kazaka BO (DpaHIy3CKOU KYJIBType
XIX B. // HoBoe nuteparypHoe o6o3penue. 1998. Ne 34, C. 55-77.



AHTPOTNONOTUYECKUA dopym N2 27 66 o

Kabakosa .M. Pycckue Tpaguliiy TOCTEIIPUMMCTBA U 3acToJibst. M.: do-
pym; Heonur, 2015. 464 ¢.

O06pa3 «(hpaHiry3a» B TBepckoM GobKiiope (TI0 MaTepuazaM apxuBa Ka-
denpsr uctopum pycckoii turepatypsl TBI'Y) / Betyt. cr. 1 my6i1.
A.A. TletpoBa // Poccus m ®@paHuus: auaior Kyaetyp: Cratbu
u Mat-Jibl. TBepb: M31-Bo Mapunsl baracosoii, 2015. C. 284—301.

Ilnynesn B.A., Paxuauna E.B. «C 94uCTO PyCCKOIl aKKypaTHOCTBIO»: K BO-
npocy 00 OTpaXXeHUM HEKOTOPBIX CTePEOTUIIOB B s13bike // Moc-
KOBCKUIi1 IMHIBUCTUYECKUIT XypHai. 1996. T. 2. C. 340—351.

Ilywxapesa H.JI. «Men v MIIeKo TIOJ SI3BIKOM Y Hee». (KeHcKue 1 MyXcKue
ycTa B LIEPKOBHOM M CBETCKOM auckypcax Poccum X — Havana
XIX B.) // Teno B pycckoit KyabType. M.: HoBoe nuteparypHoe
06o03penue, 2005. C. 78—102.

Bergmann H. Zu deutsch Russe, russisch, Russland und seinen sekundiren
Bedeutungen // Anreiter P. (Hsg.). In simplicitate complexitas.
Festgabe fiir Barbara Stefan zum 70. Geburtstag. Wien: Praesens
Verlag, 2012. S. 49—68. (Studia Interdisciplinaria Anipontana, 17).

Biichi E. Les Structures du “Franzosisches Etymologisches Worterbuch”:
Recherches métalexicographiques et métalexicologiques. Tiibingen:
M. Niemeyer, 1996. 593 p.

Chambon J.-P. Eléments du frangais parlé a Ronchamp (Haute-Sadne) et
dans ses environs a la fin du XX° et au début du XXIe siecle //
Richesses du frangais et géographie linguistique. Bruxelles:
De Boeck, Ed. Duculot, 2007. T. 1. P. 105—120.

Hantraye J. Les sépultures de guerre en France a la fin du Premier Empire //
Revue d’histoire du XIX¢ siécle, 2005. No. 30. P. 1-14. <http://
rh19.revues.org/1007>. (DOI: 10.4000/rh19.1007).

Jussiau R., Montméas L., Parot J.-C. L’¢levage en France: 10 000 ans
d’histoire. Dijon: Educagri éd., 1999. 539 p.

Krauss Ch. La Russie et les Russes dans la fiction frangaise du XIXe si¢cle
(1812—1917). Amsterdam; N.Y.: Rodopi, 2007. 446 p.

Massoumou O. Pour une typologie des néologies du frangais au Congo-
Brazzaville // Le frangais en Afrique. 2001. No. 15. P. 133—168.
<http://www.unice.fr/bcl/ofcaf/15/Massoumou.html>.

Raillet G. Les mauvais souvenirs de I’histoire dans le langage populaire //
La Grive. 1957. No. 95. P. 30-35.

Tabouis G., Mousset A. Quand Paris résiste, I’occupation romaine, Paris sous
les Anglais, I’occupation espagnole, 1’occupation des Alliés, les
Prussiens en 1871. P.: SEIMRHA, 1951. 294 p.

Tournier M. Couleurs, fleurs et drapeaux dans les débuts de la Troisiéme
République // Mots. Les langages du politique. 2006. No. 81. P. 109—
117. <http://mots.revues.org/17093>.



o 67 WNCCNEQLOBAHMWNA

Russia and France: Dialogue of Linguistic Stereotypes

Elena Berezovich

Ural Federal University
Mira st. 19, Ekaterinburg, Russia
berezovich@yandex.ru

Galina Kabakova

Department of Slavic Studies of Sorbonne University (Paris 1V),
Bd. Malesherbes 108, Paris, France
galina.kabakova@paris-sorbonne.fr

The article considers cultural and linguistic images of the Frenchman
and “Frenchness” in the Russian language, and Russian and
“Russianness” in the French language in contrastive aspect. The core
of linguistic images is analysed — language system facts, the internal
form of which contains a direct reference to “Russianness” or
“Frenchness”. They are: words derived from the ethnonyms francuz
‘Frenchman’, gall ‘Gaul’ and place name Parizh ‘Paris’ in Russian;
words derived from Russe, Russien ‘Russian’, Cosaque ‘Cossack’ —
‘Russian military’ — ‘Russian’, Moscou ‘Moscow’, obsolete Moscovite
‘resident of Muscovy, Russian’ in French. Furthermore, the authors
take into consideration collocations of the words mentioned.
Thematic spheres of secondary semantics are covered: Nature;
History; Material culture; Leisure, spiritual culture; Social and
physical person. The authors reveal the motivation of linguistic facts
and analyse the evaluative component of their semantics.

Keywords: ethnolinguistics, motivation studies, ethnonymic and
place-names derivation, Russian-French language contacts, linguistic
stereotype, derivational family.
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